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П Р Е Д И С Л О В І Е . 

Въ настоящей книжкѣ собраны бумапі Пушкшіа, хранившіяся y его 
сына Александра Александровича и нынѣ переданныя ішъ въ МосковскШ Ру-
мяіщовшй Музей. Сюда присоединены письма Пушкпна къ Гончаровымъ и 
замѣтки на повое изданіе его сочинепій, пршіадлежащія Г. С. Чирикову. По-
чти все это предварителыіо появилось въ Русскомъ Архк̂ вѣ 1880 и 1881 
годовъ. 

Образъ Пушкина выступаетъ здѣсь въ иодлиняыхъ чертахъ своихъ. 
Тутъ пастоящая его автобіографія: его дружескія и обществелшыа сно-

шеиія, первые начатки его творческихъ замысловъ, сго исповѣдь, какъ чело-
вѣка и писателя, то чтб выливалось тъ подъ пера его еще безъ мысли о 
напечатаніи; наконецъ и то, чего при жизпи своей напечатать онъ пе хотѣлъ, 
или не могъ. 

За это собраніе поблагодаритъ насъ будущій его жизиеѳписатель. 

П. Б. 
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I. 

Н О В А Я Г Л А В А И З Ъ „ К А П И Т А Н С К О Й Д О Ч К И " 

Печатается съ подлинной собственноручной тетради, на которой A. С Пушкиньшъ 
означено: „XII . Пропущенная глава". Пушкинъ, кажется, имѣлъ намѣреніе помѣстить ее 
въ отдѣльномъ издапіи своей повѣсти, но не успѣлъ исполнить этого нааіѣренія. „Капи-
танская Дочка и принадлежитъ къ послѣднпмъ произведеніяыъ его*, она появи.тась въ по-
слѣдней книжкѣ его „Современнпка", п въ коицѣ ея поыѣта: „19 Октября 1S3G". 

Вся повѣсть первоначалыю состояла не пзъ четырнадцати, a изъ пятнадцати главъѵ 

и въ ходѣ разсказа печатаеыая глава должна была начинаться въ томъ мѣстѣ ныиѣшней 
X I I I главы (стр. 114 Анненковскаго изданія), гдѣ говорится, что полковникъ^ y котораго 
служитъ герой повѣсти, получилъ повелѣніе переаравпться черезъ Волгу для преелѣдова-
нія Пугачевскихъ шаекъ. 

При сличеніи остальныхъ главъ „Кашітанской Дочкиц съ іюдлннною рукописыо: 

мы иашли только одииъ пропускъ въ VIII-fi главѣ, сдѣланыый самиыъ Пушкиішэгъ. Пу-
гачевъ говоритъ Гриневу: „Ступан ко ынѣ въ службу, п я пожалую тебя въ киязья.По-
теыкпны." 

Подлинная рукопись „Капитанской Дочки" (кромѣ главъ І-й и УЛ-й) хранптся пынѣ 
въ Московскомъ Публичноыъ Музеѣ. 

Въ слѣдующихъ выпускахъ Русекаго Архива появятся новыя выдержки изъ руко-
писей великаго поэта, сыну котораго, Александру Александд.овичу, мы обязаны дозволе-
ніемъ за то. П. Б. 
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....Зуринъ J ) получилъ повелѣніе переправиться черезъ Волгу и 
спѣшить къ Симбирску, гдѣ уже разгоралосъ пламя пожара. Мысль, 
что можетъ быть удастся мнѣ заѣхать къ вамъ въ деревню, обнять 
родителей и увидѣться съ Марьей Ивановной одушевила меня радостью. 
Я прыгалъ какъ ребенокъ и повторялъ, обнимая Зурина: <Въ Сим-
бирскъ! Въ Симбирст.ъЬ Зуринъ вздыхалъ и говорилъ, пожимая пле-
чами: <-Нѣтъ, тебѣ не сдобровать. Женишьсь, ни за что пропадешьЬ 

Мы приближались къ берегамъ Волги. Полкъ нашъ вступилъ въ 
дересню ** н остановился въ ией ночевать. На другой день утромъ мы 
должыы былн переправиться. Староста объявилъ мнѣ, что ыа той сто-
роиѣ всѣ деревни взбуытовались; шайки ГІугачевскія бродятъ вездѣ. 

Это извѣстіе мешг сильно встревожило. 
Нетерпѣніе овладѣло мною и не давало мнѣ покою. Деревня отца 

моего находилась въ 30 верстахъ по ту сторону рѣки. Я спросилъ, 
не сыщется ли перевощпка. Всѣ крестьяне 6ЫЛРІ рыболовы, лодокъ много. 
Я ііришелъ къ Гриневу и объявилъ ему о своемъ намѣреніи. — «Бере-
гись», сказалъ онъ шіѣ, «Одному ѣхать опасно. Дождиеь утра. Мы пере-
правимся первые и пріѣдемъ въ гости къ твоимъ родителямъ съ 50 гу-
сарамп на всякій случай>, 

Я иастоялъ ыа своемъ. Лодка была готова. Я сѣлъ въ нее съ двумя 
гребцами. Они отчалили и ударили въ весла. 

Небо было ясво. Луна сіяла. Погода была тихая. Волга песлась 
ровно и спокойно. Лодка, плавно качаясь, скользила по поверхности 
темныхъ ВОЛІІЪ. Мы достигли средины рѣки. . . Вдругъ гребцы начали 
шептаться между еобою. «Что такое?» спроснлъ я очнувшись. — «Не 
знаемъ, Богъ вѣсть», отвѣчали гребцы, смотря въ одну сторону. Глаза 
мои прпняли тоже направленіе, п я увидѣлъ въ сумракѣ что-то плыв-
шее внпзъ по Волгѣ. Пезнакомый предметъ приближался. Я велѣлъ греб-
цамъ остановиться и дождаться. «Чтб бы это было?», говорили гребцы. 
«Парусъ не парусъ, мачта не мачта>. Луыа зашла за облако. Плыву-
щій призракъ сдѣлался еще темнѣе. Онъ былъ отъ меня уже близко, 
и я все еще не могъ его различить. Вдругъ луна вышла изъ-за облака 

*) Это ішя полковника, y котораго въ полку служитъ герой повѣсти п котораго 
Пушкинъ въ дальнѣйшемъ пзложенігі этой главы назьтваетъ „Гриновымъ"-, a самъ герѳЙ 
первонаначально былъ названъ пе Грпневымъ, какъ теперь во всѣхъ изданіяхъ „Капи-
танскоГі Дочки", a Гуланннымъ. 
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и озарила зрѣлище ужасное. Къ намъ на встрѣчу плыла висѣлпца, 
утвержденная на плоту. Три тѣла висѣли на перекладинѣ. Болѣзненпое 
любопытство овладѣло мною. Я захотѣлъ взглянуть на лпца впсѣльни-
ковъ. По моему приказанію гребцы зацѣітили плотъ багролгь, и лодка 
моя толкнулась о плывущую висѣлицу. Я выпрыгнулъ и очутился ме-
жду ужасными столбами. Полная луыа озаряла обезображенныя лица 
несчастныхъ. Одинъ изъ нихъ былъ старый Чувашъ 2 ) , другой — Рус-
скій крестьянинъ, сильный и здоровый малый лѣтъ 20-ти. Взглянувъ. 
на третьяго, я спльно былъ поражеиъ и не могъ удержаться отъ жа-
лобнаго восклицанія: это былъ Ванька, бѣдный мой Ванька, по глу-
ПОСТЙ своей приставіпій къ Пугачеву. Надъ шшп прпбпта была чер-
ная доска, иа которой бѣльши крупными буквамті было написано: 
Воры и бунтовщши. Гребцы равнодуишо ожидалті меня, удерживая 
плотъ багромъ. Я сѣлъ опять въ лодку. Плотъ поплылъ внизъ по рѣкѣ. 
Висѣлица долго чернѣла во мра,кѣ. Наконецъ она исчезла, и лодка моя 
пристала къ высокому и крутому берегу. 

Я щедро р*асплатился съ гребцами. Одинъ изъ нихъ повелъ меня 
къ выборному деревнп, находпвшейся y перевоза. Я вошелъ съ нимъ 
вмѣстѣ въ избу. Выборный, услышавъ, что я требую лошадей, при-
нялъ было меня довольно грубо; но мой вожатый сказалъ ему тихо 
нѣсколько словъ, и его суровость тотчасъ обратплась въ торопливую 
услужливость. Въ одну минуту тройка была готова. Я сѣлъ въ те-
лѣжку и велѣлъ себя везти въ нашу деревню. 

Я скакалъ по болыпой дорогѣ мимо спящихъ деревень. Я боялся 
одного: быть остановлену на дорогѣ. Еслп ночная встрѣча моя на Волгѣ 
доказывала присутствіе бунтовщііковъ, то опа вмѣстѣ была доказа-
тельствомъ и сильнаго противодѣйствія правительства. На всякій слу-
чай я имѣлъ въ карманѣ пропуекъ, выданный мнѣ Пугачевьшъ п при-
казъ полковника Гринева. Но никто мнѣ не встрѣчался, и къ утру я 
завидѣлъ рѣку п еловую рощу, за которой находплась наша деревыя. 
Ямщикъ ударилъ по лошадямъ, и черезъ четверть часа я въѣхалъ 
въ **. Барскій домъ находился на другомъ концѣ села. Лошади мча-
лись во весь духъ. Вдругъ восредп улнцы ямщикъ началъ ихъ удер-
живать. <Что такое?^ спросилъ я съ нетерпѣніемъ. «Застава, баринъ>, 
отвѣчалъ ямщикъ, съ трудомъ остановя разъяренныхъ коней. Въ са-
момъ дѣлѣ я увидалъ рогатку и караульнаго съ дубиною. Мужикъ 
подошелъ ко мнѣ и снялъ шляпу, спрашывая паіппорту. «Что это зна-

-) Зачеркнуты слова: „Въ одномъ изъ нихъ узналъ я Вашкіірца, впдѣннаго мною 
въ станѣ Пугачевскомъ". 
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читъ?» спросилъ я его. «Зачѣмъ здѣсь рогатка? Кого ты караулишь?» 
—«Да мы, батюшка, бунтуемъ», отвѣчалъ онъ почесываясь. — «А гдѣ 
ваши господа?» спросилъ я съ сердечнымъ замираніемъ.—«Господа-то 
наши гдѣ?> повторилъ мужикъ. «Господа наши въ хлѣбномъ анбарѣ>. 
—«Какъ въ анбарѣ»?—<Да Андрюха земскій посадилъ, вишь, ихъ въ 
колодки и хочетъ везти къ батюшкѣ-ГосударюЬ—«Боже мой! Отвора-
чивай, дуракъ, рогатку. Что же ты зѣваешь?» 

Караульный медлилъ. Я выскочилъ изъ телѣги, треснулъ его (ви-
новатъ) въ ухо и самъ отодвинулъ рогатку. Мужикъ мой глядѣлъ на 
мевд съ глупымъ недоумѣніемъ. Я сѣлъ опять въ телѣгу и велѣлъ 
скакать къ барскому дому. Хлѣбный анбаръ находился на дворѣ. У 
запертыхъ дверей стояли два мужика съ дубинами. Телѣга останови-
лась прямо передъ ними. Я выскочилъ и бросился прямо на нихъ. 
<Отворяй двериЬ сказалъ я имъ. Вѣроятно видъ мой былъ страшенъ; 
по крайней мѣрѣ оба убѣжали, бросивъ дубины. Я попытался сбить 
замокъ съ двери, выломать; но двери были дубовыя, a огромный за-
мокъ несокрушимъ. Въ эту минуту молодой мужикъ вышелъ изъ люд-
ской избы и съ видомъ надменнымъ спросилъ меня, какъ я смѣю буя-
нить. «Гдѣ Андрюшка земскій?» закричалъ я ему. «Кликнуть его ко мнѣ!» 

—«Я самъ Андрей Аѳанасьевичъ, a не Андрюшка», отвѣчалъ онъ 
мнѣ гордо подбочась... Чего надобно?> 

Вмѣсто отвѣта я схватилъ его за шиворотъ и, притащивъ къ две-
рямъ анбара, велѣлъ ихъ отпирать. Земскій было заупрямился; но 
отеческое наказаніе подѣйствовало и на него. Онъ вынулъ ключъ 
и отперъ анбаръ. Я кинулся черезъ порогъ и въ темномъ углу, слабо 
освѣщенномъ узкимъ отверстіемъ, прорубленнымъ въ потолкѣ, увидѣлъ 
мать я отца. Руки ихъ были связяны, на ноги набиты были колодки. 
Я бросился ихъ обнимать и не могъ выговорить ни слова. Оба смо-
трѣлп на меня съ изумленіемъ: три года военной жизни такъ измѣ-
нили меня, что они не могли меня узнать. 

Вдругь услышалъ я милый знакомый голосъ. «Петръ Андреичъ! 
Это вы?> Я оглянулся и вижу въ другомтГ углу Марью Ивановну, 
также связанную. Я остолбеыѣлъ. Отецъ глядѣлъ на меня молча, не 
смѣя вѣрить самому себѣ. Радость блѵістала на лйцѣ его. «Здравствуй, 
здравствуй, Петруша!> говорилъ онъ, прижимая меня къ сердцу, «Слава 
Вогу, дождались тебя!» Матушка ахнула и залилась слезами. «Петруіпа, 
другъ мой! Какъ тебя Господь привелъ? Здоровъ ли ты?» 

Я спѣшилъ саблею разрѣзать узлы ихъ веревокъ и вывести ихъ 
изъ заключенія; но, подошедъ къ двери, я нашелъ ее снова запертою. 
<АндрюшкаЬ закричалъ я, <отопри!> — <Какъ не такъ!> отвѣчалъ изъ 
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за двери земскій <Сиди-ка самъ здѣсь! Вотъ ужо научпмъ тебя буянить 
да за воротъ таскать государевыхъ чиновнпковъ!> 

Я сталъ осматривать анбаръ, ища, не было ли какого нпбудь 
способа выбраться: «не трудись», сказалъ мнѣ батюшка. <Не таковской 
я хозяинъ, чтобт> можно было въ анбары мои входить и выходить во~ 
ровскими лазейками>. Матушка, на минуту обрадованная моішъ появле-
ніемъ, впала въ отчаяніе, видя, что пришлось и миѣ раздѣлить поги-
бель всей семьи. Но я былъ спокойнѣе, съ тѣхъ поръ какъ находился 
съ ними и съ Марьей Ивановной. Со мной была сабля и два писто-
лета: я могъ еще выдержать осаду. Гриневъ долженъ былъ подоспѣть 
къ вечеру п насъ освободить. Я сообщплъ все это моимъ родителямъ 
и успѣлъ успокоить матушку и Марью Ивановну. Онѣ предались вполнѣ 
радостп свиданія, и нѣсколъко часовъ прошли для насъ незамѣтно во 
взаимныхъ ласкахъ и непрерывныхъ разговорахъ 3 ) . 

«Ну, Петръ>, сказалъ мнѣ отецъ, «довольно ты проказилъ, и я на 
тебя порядкомъ былъ сердптъ. Но нечего помиыать про старое. Надѣюсь, 
что теперь ты исправился и перебѣсился. Знаю, что ты служилъ, какъ 
надлежитъ честному оФицеру. Спасибо, утѣшилъ меня старика. Коли 
тебѣ обязанъ я буду избавленіемъ, то жизнь мнѣ вдвое будетъ пріятнѣе». 
Я со слезами цѣловалъ его руку п глядѣлъ на Марью Ивановну, ко-
торая была такъ обрадована моимъ присутствіемъ, что казалась со-
вершенно счастлива и спокойна. 

Около полудни услышалп мы необычайный шумъ и крикті. <Что 
это значитъ?> сказалъ отецъ. «Уяп> не твой ли полковникъ подосиѣлъ?> 
— «Невозможно, отвѣчалъ я: «онъ не будетъ прежде вечера>. Шумъ 
умножался. Вили въ набатъ. По двору скакалн конные люди. Въ эту 
минуту, въ узкое отверстіе, прорубленное въ стѣнѣ, просунулась сіздая 
голова Савельпча, и мой бѣдный дядька прсшзнесъ жалостнымъ голо-
сомъ: «Андрей Петровичь! Ватюшка ты мой, Петръ Андреичь. Марья 
Ивановна.1" Вѣда! Злодѣи вошли въ село. II знаеіль ли, Петръ Андреичь, 
кто ихъ привелъ? Швабринъ, Алексѣй Ивановичъ, нелегкое его побери!> 

Услыша ненавиствое имя, Марья Ивановна всплеснула руками н 
осталась неподвижною. <Послушай!> сказалъ *я Савельпчу, шошли кого 
нибудь верхомъ къ поревозу, на встрѣчу гусарскому полку и вели дать 
зпать полковнику объ нашей опасностих 

<Да кого послать, сударь? Всѣ мальчишки бунтуютъ, a лошади 
всѣ захвачены. Ахти! Вотъ ужъ на дворѣ! До анбара добираютсяЬ 

Въ это время за дверыо раздалось нѣсколько голосовъ. Я далъ 

3 ) Послѣднее предлояеніе (со словъ; ц нѣсколько часовь), Пушкиньщъ зачер-
квуто. 
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знакъ матушкѣ и Марьѣ Ивановнѣ удалиться въ уголъ, обнажилъ саблю 
и прислонился къ стѣнѣ y самой двери. Ватюшка взялъ пистолеты, на 
обоихъ взвелъ курокъ и сталъ іюдлѣ меня. Загремѣлъ замбкъ, дверь 
отворилась, и голова земскаго показаласъ. Я ударилъ по ней саблею, 
и ош> упалъ, загородивъ входъ. Въ туже минуту батюшка выстрѣлилъ 
въ двери изъ пистолета. Толпа, осаждавшая насъ, отбѣжала съ прокля-
тіями. Я перетащилъ черезъ порогъ раненаго и заперъ дверь. 

Дворъ былъ полонъ вооруженныхъ людей. Между ними узналъ я 
Швабрина. «Не бойтесь», сказалъ я женщинамъ, «есть надежда. A вы, 
батюшка, уже болѣе не стрѣляйте. Побережемъ послѣдній зарядъ». 

Матушка молча молиласъ Богу. Марья Ивановна стояла подлѣ нея, 
съ ангельскимъ спокойствіемъ ожидая рѣшенія судьбы своей. За дверь-
"ми раздавались угрозы, брань и проклятіе. Я стоялъ на своемъ мѣстѣ 
готовый изрубитъ перваго смѣльчака. Вдругъ злодѣи замолчали. Я 
услышалъ голосъ Швабрина, зовущаго меня по имени. 

— «Я здѣсь. Чего ты хочешь»? 
— «Сдайся, Вуланинъ 4 ) : противиться невозможно. Пожалѣй своихъ 

стариковъ. Упрямствомъ себя не спасешь. Я до васъ доберусь»! 
— <Попробуй, измѣнникъ>! 
— <Не стану ни самъ соваться попустому, ни своихъ людей тра-

тить, a велю поджечь анбаръ, и тогда посмотримъ, что ты станешь 
дѣлать, Донъ-Кишотъ Вѣлогорскій 5 ) . Теперь пора обѣдать. Покамѣстъ 
^иди да думай на досугѣ. До свиданья! Марья Ивановна, не извиняюсь 
передъ вами: вамъ вѣроятно нескучно въ потемкахъ съ вашимъ ры-
царемъ>. 

Швабрииъ удалился, оставя караулъ y анбара. Мы модчали. Каж-
дый изъ насъ думалъ про себя, не смѣя сообщить другому своихъ 
мыслей. Я воображалъ еебѣ все что въ состояніи былъ учинить озлоб-
ленный Швабринъ. 0 себѣ я почти не заботился. Признаться ли? И 
участь родителей моихъ не столько ужасала меня, какъ судьба Марьи 
Ивановны. Я зналъ, что матушка была обожаема крестьянами и дворо-
выми людьми. Батюшка, не смотря на свою строгость, былъ также лю-
бимъ, ибо былъ справедливъ и зналъ истинныя нужды подвластныхъ 
ему людей. Вунтъ ихъ былъ заблужденіе, мгновенное пьянство, a не 
изъявленіе ихъ негодованія. Тутъ пощада была вѣроятна. Но Марья 
Ивановна? Как^ю участь готовилъ ей безсовѣстный и развратный че-

*) Вотъ имя героя повѣсти, первоначадьно данное ему Пушкинымъ. Очень можетъ 
быть, что весь разсказъ въ огновѣ своей не вымышленъ и чтоПушкинъ въ „Капитансв:ой 
Дочкѣ" передалъ дѣйствительную судьбу Буланина. П, Б . 

*) Эти три сдова Пуштпгаымъ зачеркнуты. 
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ловѣкъ! Я не смѣлъ останавливаться на этой ужасной мысли и гото-
вился (прости, Господи!) умертвить ее скорѣе, нежели вторично увидѣть 
въ рукахъ жестокаго недруга. 

Прошло еще около часа. Въ деревнѣ раздавались пѣсни пьяныхъ. 
Караульные наши имъ завпдовали и, досадуя на насъ, ругались и стра-
щали насъ истязаніями и смертью. Мы ожндали послѣдствія угрозамъ 
Швабрина. Наконецъ сдѣлалось большое двшкеиіе на дворѣ, и мы опять 
услышали голосъ Швабрина. 

— «Что. надумалиеъ ли вы? Сдаетесь ли добровольно въ мои руки>? 
Никто не отвѣчалъ. 
Подождавъ немного, Швабринъ велѣлъ приыести соломы. Черезъ 

нѣсколько минутъ вспыхнулъ огонъ и освѣтилъ темныіі анбаръ. Дымъ 
началъ пробиваться пзъ-подъ щелей порога. 

Тогда Марья Ивановна подошла ко мнѣ и тихо, взявъ меня за 
руку, сказала: «Полно, ІІетръ Андреичь! Не губите за меня н себя, и 
родителей. Швабринъ меня послушаетъ. Выпустите меня!» 

— <Ни за что>, закричалъ я съ сердцемъ. «Знаете ли вы что васъ 
ожидаетъ?> 

— <Безчестія не переживу», отвѣчала она спокойно. «Но, можетъ 
быть, я спасу моего избавителя и семью, которая такъ великодушно 
призрѣла мое бѣдное сиротство. Прощайте, Андрей Петровичь! Про-
щайте.... fi) Вы были для меня болѣе чѣмъ благодѣтели. Влагословпте 
меня. Простите же'и вы, Петръ Андреичь. Вудьте увѣрены, что... что>... 
Тутъ она заплакала и закрыла лице руками.... Я былъ какъ сумасшед-
шій. Матушка плакала. 

— «Полно врать, Марья Ивановна», сказалъ мой отеііъ. <Кто тебя 
пуститъ одну къ разбойникамъ! Сиди здѣсь и молчи. Умирать, такъ 
умирать ужъ вмѣстѣ. Слушай! Что тамъ еще говорятъ?» 

«Сдаетесь ли?» кричалъ Швабринъ. «Видите? Черезъ пять минутъ 
васъ изжарятъ>. 

— <Не сдадимся, злодѣйЬ отвѣчалъ ему батюшка твердьшъ голо-
сомъ. Водрое лицо его, покрытое морщинами, оживлено было удивительно. 
Глаза сверкаліі изъ подъ сѣдыхъ бровей. Обратясь ко мнѣ, онъ ска-
залъ: «Теперь пора!> 

Онъ отперъ двери. Огонь ворвался и взвился по бревнамъ, зако-
нопаченнымъ сухимъ мохомъ. Ватюшка выстрѣлилъ, шагнулъ за пыла-
ющій порогъ и закричалъ: <3а мной!» Я взялъ за руки матушку и 
Марью Ивановну и быстро вывелъ ихъ на воздухъ. У порога лежалъ 

в ) Тутъ Пушкинъ оставилъ м$сто для именц матери своего гсрсщ. 
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Швабринъ, прострѣленный дряхлою рукою отца моего. Толпа разбой-
никовъ, бЬжавшаа отъ неожидаиной нашей вылазкп, тотчасъ ободрилась 
и начала насъ окружать. Я успѣлъ нанести еще нѣсколько ударовъ; 
но кирпичь, удачно брошенный, угодилъ мнѣ прямо вь грудь. Я упалъ 
и на минуту лпшплся чувствъ; меня обступили и обезоружилл. При-
шедъ въ себя, увидѣдъ я Швабріша, сидѣвшаго на окровавленой травѣ, 
и передъ нимъ наше семейство. 

Меня поддерживали подъ рукп. Толпа крестьянъ, казаковъ и Ваш-
кирцевъ окружала насъ. Швабринъ быдъ ужасно блѣденъ. Одчой ру-
кой "прпжималъ ояъ раненый бокъ. Лице его йзображало мученіе и 
злобу. Онъ медленно поднялъ голову, взглянулъ на меня и произнесъ 
слабымъ и невнятпымъ голосомъ: «Вѣшать его... и всѣхъ... кромѣ ея».. 

Толпа тотчасъ окружила пасъ и потащила къ воротамъ. Но вдругъ 
они насъ оставили и разбѣжались: въ ворота въѣхалъ Гриневъ и за 
нимъ цѣлый эскадронъ съ саблями на-голо. 

Вунтовщики утекали во всѣ стороны. Гусары пхъ преслѣдовали, 
рубили и хватали въ плѣнъ. Гриневъ соскочилъ съ лошади, по-
клонился батюшкѣ и матушкѣ и крѣпко пожалъ мнѣ руку. «Кстати же 
я подоспѣлъ!» сказалъ онъ намъ. <А, вотъ и твоя невѣста!» Марья Ива-
новна покраснѣла по уши. Батюшка къ нему подошелъ и благодарилъ 
его съ видомъ спокойнымъ, хотя и тронутымъ. Матушка обнимала его, 
называя ангеломъ-избавителемъ. «Милости просішъ къ намъ», сказалъ 
ему батюшка и повелъ его къ намъ въ домъ. 

Проходя мимо Швабрина, Гриневъ остановился. «Это кто?> спро-. 
силъ онъ, глядя на раненаго. «Это самъ предводптель шайки>, отвѣчалъ 
мой отецъ съ нѣкоторою гордостью, облпчающсй стараго воина. <Вогъ 
помогъ дряхлой рукѣ моей наказать молодаго злодѣя и оімстить ему 
за кровь моего сына».—<Это Швабринъ», сказалъ я Гриневу.—«Шваб-
ринъ! Очень радъ. Гусары, возьмите его! Да сказать лѣкарю, чтобъ онъ 
перевязалъ ему рану и берегъ его какъ зѣницу ока. ПІвабрина надобно 
неяремѣнно представить въ Секретную Казанскую Комиссію. Онъ одинъ 
изъ главныхъ преступниковъ, я показанія его должны быть важиы!> 

Швабринъ открылъ томный взглядъ. На лицѣ его ничего не изо-
бражалось кромѣ Физической муки. Гусары отнесли его на плащѣ. 

Мы вошли въ комнаты. Съ трепетомъ смотрѣлъ я вокругъ себя, 
припоминая свок младенческіе годы. Ничто въ домѣ не измѣнилось, все 
было на прежнемъ мѣстѣ: Швабринъ не дозволилъ его разграбить, со-
храяяя въ самомъ своемъ унижеыіи невольное отвращеніе отъ безчест-
наго корыстолюбія. 

Слуги явидись въ переднюю. Они не участвовали въ буніѣ и отъ 
чистаго сердца радовались нашему избавденію, Савельичь торжеетзо 
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валъ. Надобяо знать, что во время тревоги, произведенной нападеніемъ 
разбойниковъ, онъ побѣжалъ въ конюшню, гдѣ стояла Швабрина ло-
шадь, осѣдлалъ ее, вывелъ тихонько и, благодаря суматохѣ, незамѣт-
нымъ образомъ поскакалъ къ перевозу. Онъ встрѣтилъ полкъ, отды-
хавшій уже по сю сторону ВОДГІІ. Гриневъ, узнавъ отъ него объ нашей 
опасности, велѣлъ садиться, скомандовалъ маріиъ, маршъ, въ галоиъ! 
и, слава Богу, прискакалъ во время. 

Гриневъ настоялъ на томъ, чтобы голова земскаго была на нѣ-
сколько часовъ выставлена на шестѣ y кабака. 

Гусары возвратилпсь съ погони, захватя въ плѣнъ нѣсколько че-
ловѣкъ. Ихъ заперліі въ тотъ самый анбаръ, въ которомъ выдержали 
мы достопамятную осаду. Мы разошлись каждый по своішъ комнатамъ. 
Старикамъ нуженъ былъ отдыхъ. Не спавши цѣлую ночь, я бросился на 
постель и крѣпко заснул7>. Грпневъ пошелъ дѣлать свои распоряженія. 

Вечеромъ мы соедннидись въ гостиной около самовара, весело 
разговаривая о мішувшей опасности. Марья Ивановна разливала чай. 
Я сѣлъ подлѣ нея и занялся ею исключительно. Родцтелп мои, казалосъ, 
благосклонно смотрѣли на нѣжность нашпхъ отноіпеній. Доеелѣ этотъ 
вечеръ живетъ въ моемъ воспоминаиіи. Я былъ счастливъ, счастливъ 
совершенно; a много ли таковыхъ минутъ въ бѣдной жизни человѣческой? 

На другой деиь доложили батюшкѣ, что крестьяне явились на бар-
ской дворъ съ повинною. Батюшка вышелъ къ нимъ на крыльцо. При 
его появленіи мужикп стали на колѣнп. <Ыу что, дуракп!» сказалъ онъ 
ішъ. <3ачѣмъ вывздумалп бунтовать?»—«Впноваты, государь ты нашъ>, 
отвѣчали они въ голосъ. «То-то винованы! Нап]>оказятъ, да сами не 
рады! Прощаю васъ для радости; что Богъ привелъ меня свидѣться съ 
сыномъ Пстромъ Аидреевичемъ. Ну добро: повинную голову мечъ не 
сѣчетъ.» 

— «Виноваты, конечно виноваты!» 
— <Богъ далъ ведро. Пора бы сѣно убирать; a вы, дурачье, цѣлые 

три дня чтб дѣлали? Староста! Наряднть поголовно на сѣнокосъ; да 
смотри, рыжая бестія, чтобъ y меня послѣ къ Иванову дню все сѣно 
было въ копнахъ! УбирайтесьЬ 

Мужики поклонились и пошлп на барщину, какъ ви вгь чемъ не 
бывало. 

Рана Швабрина оказалась не смертельна. Его съ конвоемъ отпра-
вили въ Казань. Я видѣлъ изъ окна, какъ его уложііли въ телѣгу. 
Взоры наши встрѣтились. Онъ потупилъ голову, a я отошелъ поспѣшно 
отъ окна: я боялся показать видъ, что торжествую надъ уничиженіемъ 
и несчастіемъ недруга. 

Гриневъ долженъ быдъ отправиться далѣе. Я рѣшился за яяш 
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послѣдовать, не смотря на мое желаніе пробыть еще нѣсколько дней 
посреди моего семейства. Наканунѣ похода я пришелъ къ моимъ роди-
телямъ и по тогдашнему обыкновенію поклоыился имъ въ ноги, прося 
ихъ бяагословенія на бракъ съ Маръею Ивановной. Старики меня под-
вяли и въ радостныхъ слезахъ изъявили свое согласіе. Я привелъ къ 
нимъ Марью Ивановну блѣдную и трепещущую. Насъ благословили. 
Чтб чувствовалъ я} того не стану описывать. Кто бывалъ въ моемъ 
положеніи, тотъ и безъ того меня пойметъ. Кто не бывалъ, о томъ я 
только могу пожалѣть и совѣтовать, пока еще время не ушло, влю-
битъся и получйть отъ родителей благословеніе. 

На другой день полкъ собрался. Гриневъ простился съ нашимъ 
семействомъ. Всѣ мы были увѣрены, что военныя дѣйствія скоро бу-
дутъ прекращены. Черезъ мѣсяцъ я надѣялся быть супругомъ. Маръя 
Ивановна, прощаясь со мною, поцѣловала меня при всѣхъ. Я сѣлъ въ 
кибитку. Савельичь опять за мною иослѣдовалъ, и полкъ ушелъ. Долго 
смотрѣлъ я издали на сельскій домъ. опять мною покидаемый. Мрачное 
предчувствіе тревожило меня. Ктото мнѣ шепталъ, что не всѣ несча-
стія для меня миновались. Сердце чуяло новую бурю. 

Не стану оиисывать нашего похода и окончанія. Пугачевской 
войны. Мы проходили чрезъ селенія разореныя Пугачевымъ и по не-
волѣ отбирали y бѣдныхъ жителей то чтб оставлено было имъ разбой-
никами. 

Они не знали, кому повиноваться. Правленіе было всюду прекра-
щоно. Поаіѣщики укрывались по лѣсамъ. Шайки разбойниковъ злодѣй-
ствовали повсюду, Начадьники отдѣльныхъ отрядовъ, посланныхъ въ 
погоню за Пугачевыімъ, тогда уже бѣгущимъ къ Астрахани, само-
властно наказывали виноватыхъ и безвинныхъ. Состояніе всего края, 
гдѣ свирѣпствовалъ пожаръ, было ужасно. Не приведи Вогъ видѣть Рус-
ской бунтъ безсмысленный п безпощадный. Тѣ которые замышляютъ 
y насъ невозможные перевороты, или молоды и не знаютъ нашего на-
рода, или ужъ люди жестокосердные, коимъ и своя шейка копѣйка, и 
чужая головушка полушка. 
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ri. 

Ч Е Р Н О В О Е ПИСЬМО A. С. П У Ш К И Н А К Ъ Д. В. ДАВЫДОВУ. 

(1836). 

Ты думалъ, что твоя статья о партизанской войнѣ *) пройдетъ сквозь 
ценсуру цѣла и невредима? Ты ошибся: она не избѣжала красныхъ 
чернилъ. Право, кажется, военные ценсоры вымарываютъ для того, 
чтобъ доказать, что они читаютъ. Ценсура дѣло земское; изъ нея от-
дѣлили опричину, a опричники руководствуются не уставомъ, a своимъ 
крайнимъ разумѣніемъ. 

Тяжело, нечего сказать! И съ одною ценсурою напляшешься; ка-
ково же зависѣть отъ цКзлыхъ четырехъ? Не знаю, чѣмъ аровинились 
Русскіе писатели, которые не только смирны и безотвѣтны, но даже 
сами отъ себя слѣдуютъ духу правительства; но знаю, что никогда не 
бывали они притѣснены какъ нынче. Даже и въ поолѣднее пятилѣтіе 
царствованія императора Александра, когда вся литёратура сдѣлалась 
рукосщсною, благодаря Красовскому и Вирюкову Одно спасеніе 
намъ, если Государь успѣетъ самъ прочитать и разрѣшитъ. 

*) Статья Д. B. Давыдова, прпсланная Пушкину въ Современникъ. Ее отдали на цен-
сурный просмотрг. извѣстному A. II. Мнхайловскому-Данилевскому. Пушкинъ отозвался: 
„Это все равно, какъ если бы князя Потеикнва посдать къ евыухамъ учиться y нихъ об-
хожденію съ женщішааш" (Слышано отъ H. В . Шимановскаго). П, В 
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Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я С Н О Ш Е Н І Я A. С. П У Ш К И Н А . 

П И С Ы А Е Ъ Н Е М У Р А З Н Ы Х Ъ ЛЙЦЪ. 

A. А. Шишнова. 
Надѣясь на твое снисхожденіе къ трудамъ моимъ, милый мой 

Александръ Сергѣевичъ, посылаю тебѣ 1-йтомъ моихъ переводовъ; вто-
рой же доставлю съ первой почтой. Прими его: порой онъ напомвитъ 
тебѣ товаршца дѣтскихъ лѣтъ твоихъ и отчасти бурной молодости. 
Посылая 2-й томъ, буду писать къ тебѣ подробно о многомъ, теперь же 
спѣшу, чтобъ не опоздать на почту. Не забывай меня, милый другъ, 
и сохрани ко мнѣ хоть сотую долю той дружбы, которой я гордился 
нѣкогда. И такъ до дервой почты. Обнимаю тебя и почитаю излишнимъ 
увѣрять тебя въ, чувствахъ глубокаго уваженія и преданности, кото-
рыя всегда питалъ къ тебѣ и питатъ не перестану. 

Душевно преданный тебѣ 
Ал. Шяшковъ. 

С. Останкино, 6 Октября 1881 года. 

Супруги A. А. Шишкова 
(безъ числа) 

Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
Послѣ того, какъ я васъ видѣла, я все время была больна и по-

тому не могла васъ видѣть и что нибудь доброе услышать. Вчера я 
только отъ Александра Семеновича узнала, что по вашему предло-
жевію многіе члены согласны на то, чтобы все, чтб я хотѣла издать 
послѣ моего мужа, было напечатано въ Академіи. Я вчера была y 
васъ, чтобы лично благодарить васъ, васъ, какъ виновника этого бла-
годѣянія и въ лицѣ вашемъ всѣхъ господъ членовъ Россійской Ака-
деміи, которые были такъ милостивы, что ие отвергли помочь, сколько 
отъ нихъ зависило. Сколь ни горька моя участь, во эта черта меня 
поддерживаетъ. Не помощь, конечно, сдѣланная мнѣ; ыѣтъ; она мевя не 
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можетъ сдѣлать счастливой; могу быть покойнѣй отъ нея; но меня утѣ-
шаетъ то, что есть люди, принимающіе во мнѣ участіе, объ которыхъ 
въ самыхъ моихъ бѣдствіяхъ я могу сказать, что я не совсѣмъ одна. 
Влагодарность моя столь велика, сколь много можетъ чувствовать 
смертный. 

Я бы желала очень васъ видѣть. чтобы посовѣтываться на счетъ 
подписки; но не знаю, въ которое время можно васъ застать дома. Я 
иадѣюсь, что если вамъ время позволитъ, то вы не откажете посѣтить 
меня, чѣмъ много, премного обяжете. 

Остаюсъ съ истиннымъ почтеніемъ, милостивый государь, готовая 
къ услугамъ вашимъ 

К. ЦІишкова. 
Сочиненія и переводы капитана A. А. Шишкова были изданы Россійскою Ака-

деміею въ 1834—1835 г. 4 части. П. Б. 

H. А. Полеваго. 
1. 

Ничего, совершенно ничего, милостивый государь Александръ 
Сергѣевичъ, мы всѣ, старые члены, ничего не дѣлаемъ, по крайней 
мѣрѣ я; изъ этого и выводится законъ, такъ какъ по старымъ рѣше-
иіямъ иностравные юристы составляютъ законы. Избраніе ваше-со-
провождалось рукоплесканіями и показало, что желавіе Общества укра-
сить еписокъ своихъ чденовъ вашимъ именемъ было согласно съ 
чувствами публики весьма обшпрной. За дипломъ взносятъ члевы (т. е. 
за пергаментъ) 25 рублей. Если въ самомъ дѣлѣ рѣшатся поднять 
Общество, какъ былохотѣли: вы, я увѣренъ въ этомъ, не отказались 
бы участвовать. Но, теперь.... Богъ знаетъ, чтб сдѣлается съ Обще-
ствомъ, и не будетъ ли оно имѣть участи Общества Соревнователей— 
никто не ручается. 

Съ почтеніемъ есмь всегда вашъ покорный слуга Н. Полевой. 
Адресъ: Monsieur, monsieur Pouchkine. 

2. 
Милостивый государь Алексавдръ Сергѣевичъ. 

Вѣрьте, вѣрьте, что глубокое почтеніе мое къ вамъ никогда ые 
ызмѣнялось и не измѣнится. Въ самой литературной непріязни, ваше 
иіѵцз, вы, всегда были для меня предметомъ искренняго уваженія, по-
тому что вы y насъ одинъ и единственный. Сердечно поздравляю васъ 
съ новымъ годомъ и желаю вамъ всего хорошаго. 

Съ совершевною преданяостію есмь и буду вашъ, милостиваго 
государя, покорнѣйшій слуга Николай Полевой. 

1 Янв. 1831 г. Москва. 
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K. A. Полеваго. 
Мшюстивый государь Александръ Сергѣевичъ! 

Объявленіе объ издаваемомъ вами журналѣ обрадовало меня, какъ 
вѣсть самая пріятная для всѣхъ любящихъ литературу. Я желалъ бы 
съ своей стороны споспѣшествовать вашему изданію, какъ книгопро-
давецъ, и почелъ бы за особенное удовольствіе быть вашимъ коммис-
сіонеромъ въ Москвѣ. Ие угодно ли вамъ яазначить въ моей лавкѣ 
депо9 гдѣ всегда было бы въ запасѣ десятка два-три экземпляровъ 
журнада, и гдѣ желающіе могли бы получать его тотчасъ, ые дожидаясь 
выписки изъ Петербурга? Я вышлю деньги за всѣхъ подписчиковъ, 
сколько будетъ ихъ y меня до выхода первой книжки, и для этого же-
лалъ бы только знать,( когда выйдетъ она. Если же вамъ угодно бу-
детъ принять мое предложеніе, то нельзя ли прислать сверхъ того нѣ-
которое число экземпляровъ и упомянуть въ подрибномъ объявденіи или 
въ объявленіи при журналѣ, что въ Москвѣ подииска принимается 
ьъ книжноіі лавкѣ Полеваіо? Назначить условія предоставляю вамъ 
самимъ, потому что цѣль моя—не барыши. 

Прошу принять увѣреніе въ глубокомъ почтеяіи, съ которымъ 
всегда имѣю честь быть вашимъ, милоетивый государь, покорнѣйшимъ 
слугою КсеноФОнтъ Полевой. 

16 ч. Февраля 1836 года. Москва. 

P. S. Адресъ мой: на Тверской, въ домѣ г-жи Мятлевой. 

Д. Н. Бантыша-Каменскаго. 
1. 

Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
Я долженъ болѣе жалѣть, нежеди вы, что лишенъ удовольствія 

познакомиться съ уважаемымъ всѣми писателемъ, дѣлающимъ честь 
Россіи; но долгомъ поставлю предупредить васъ своимъ посѣщеніемъ 
въ доказательство глубочайшаго почтенія, съ коимъ имѣю честь быть 
вашимъ, мйлостивый государь, покорнѣйшимъ слугою 

Дмитрій Бантышъ-Каменскій. 
14 Декабря 1831. 

2. 
Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 

Тяжкая болѣзнь жены моей препятствовала мнѣ все это время 
узнать оть васъ: не нуженъ ли вамъ портретъ Пугачева для сочиняе-
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мой исторіи его? Я видѣлъ гравированный y Платона Петровича Бе-
кетова и могу достать вѣрный рисунокъ съ онаго. Подлинный принад-
лежитъ къ тому времени, когда самозванецъ былъ пойманъ.—Полагая, 
что свѣдѣнія, собранныя вами, обширнѣе и любопытыѣе моихъ (изъ 
коихъ составлена мною біограФІя мнимаго Петра), желаю, однакожъ, 
зиать отъ васъ: не имѣете ли вы надобности въ вѣрномъ описаніи при-
мѣтъ, обыкновенной одежды и образа жнзни Пугачева, почерпыутыхъ 
мною изъ писемъ частныхъ особъ къ покойному моему родителю? 
Если вамъ нужна и біограФІя, я могу выслать оную. При семъ при-
лагаю рисунокъ съ печати самозванца. Онъ пред^тавлепъ безъ бороды, 
вѣроятно для большаго убѣждеиія легковѣрныхъ въ сходствѣ его съ 
Императоромъ, на котораго совсѣмъ не походплъ. Вудьте здоровы и 
трудитесь для славы собственной и любезиаго отечества. Съ истинньшъ 
почтеніемъ и душевною преданностію имѣю честь быть вашимъ, ми-
лостивый государь, нокорнѣйшимъ слугою. Дмитрій Вантышъ-Ка-
менскій. 

Апрѣдя 10-го 1834 года, Москва. 

3. 

Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
Поспѣшаю представить вамъ: 1) біограФІю Пугачева; 2) разныя 

враткія біограФІи, .числомъ двадцать, отличившихся въ сіе смутное вре-
мя вѣрностію къ престолу и содѣйетвовавшихъ самозванцу; 3) біогра-
ФІЮ граФа Петра Ивановича Панина, изъ коей, ыожетъ быть, вы что-
либо почерпнете.—Первою (то есть Пугачевскою) бью вамъ челомъ, 
предоставляя оную въ полное ваше распоряженіе; вторыя прошу возвра-
тить мнѣ, a біограФІю граФа Панина потрудптесъ (если найдете достой-
ною) передать г. Смирдину для помѣщенія въ издаваемой имъ Вибліотекѣ. 

Извините, почтеинѣйшій Александръ Сергѣевичъ, что за скоростію 
посылаю я вамъ нѣкоторыя черновыя бумаги. Счастливымъ себя по-
Ч Т У? удовлетворивъ любопытство ваше. Вѣрьте, что душевная предан-
ность моя къ вамъ соотвѣтствуетъ глубочайшему почтенію, съ коимъ 
имѣю честь быть вашимъ, милостивый государь, покорнѣйшимъ слу-
гою. Дмитрій Вантышъ-Каменскій. 

Мая 7-го 1834 года. Москва. 

Въ Молчановскомъ дереулкѣ, въ домѣ г-жи Колошиной. 

4. 
Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 

Примите чувствительнѣйшую мою благодарность за обяза.тельное 
письмо ваше отъ 3-го Іюня. Теперь я въ долгу y васъ, ибо служилъ 

2 
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вамъ отъ добраго сердца бездѣлицею, a вы стараетесь одолжить меня, 
изыскивая къ тому средства. 

Скажу вамъ откровенно, почтеннѣйшій Александръ Сергѣевичъ, 
что участвовать въ журналѣ господина Смирдина, украшаемомъ про-
изведеніями извѣстнѣйшихъ писателей нашихъ, весъма для меня лестно, 
и я готовъ сообщать ему каждый мѣсяцъ.изъ написанныхъ мною біо-
граФій (пятисотъ) одну, одинакой величины съ біограоіею граФа Па-
нина, или двѣ, соотвѣтствующія оной и еще никѣмъ неизданныя; но 
оцѣнивать трудовъ своихъ не могу, a предоставляю ему самому сооб-
разить и меня увѣдомить. 

Чтожъ касается до торговаго оборота господина Плюшара, имѣ-
ющаго также свою цѣну, признаюсь вамъ: мнѣ нежелательно жертво-
вать шестилѣтнимъ трудомъ своимъ для славы издателя. БіограФІи мои 
будутъ поглощены множествомъ предметовъ сего Лексикона. 

Съ нетерпѣніемъ жажду прочесть твореніе ваше, при появленіи 
онаго въ свѣтѣ. Предметъ весьма любопытный и навѣрно искусно об-
работанный вами. 

Когда въ краткихъ біограФІяхъ жертвъ и участниковъ Пугачева 
вы не будете имѣть надобности, потрудитесь возвратить оныя имѣю-
щему честь быть съ глубочайшимъ къ вамъ почтеніемъ и душевною 
преданностію вашеыу, милостивый государь, покорвѣйшему слугѣ 

Дмитрію Бантышъ-Каменскому. 
Іюня 14-го 1834 года Москва. 

Жителъство имѣю на Собачьей площадкѣ, въ Молчановскомъ пе-
реулкѣ, въ домѣ князя Крапоткина. 

е5. 

Милостивый государъ Александръ Сергѣевичъ! 
Полагая, что вы не имѣете болѣе надобности въ сообщенныхъ 

мною вамъ біограФІяхъ, покорнѣйше прошу одолжить меня возвраще-
ніемъ оныхъ, чѣмъ чувствительно изволите обязать имѣющаго честь 
быть съ глубочайшимъ къ вамъ высокопочитаиіемъ и душевною пре-
преданностю вашего высокородія покорнѣйшаго слугу Дмитрія Ван-
тыша-Каменскаго. 

Генваря 9-го 1835 года. Москва. 

P. S. Съ наступившимъ новымъ годомъ и еъ драгоцѣннымъ для 
насъ подаркомъ отъ всего сердца поздравляю. 
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6. 

Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
За экземпляръ Исторт ІЬігачевскаю бунта^ ашою полученный 

и который будетъ служить украшеніемъ моей библіотекп, равно за воз-
вращеніе біограФІй, принося вамъ чувствптельнѣйшую благодариость, 
пользуюсь симъ случаемъ, чтобы возобновить вамъ увѣренія въ чув-
ствахъ глубочайшаго почтенія и душевной предаішости, съ КОЕМИ имѣю 
честь быть вашимъ, милостпвый государь, покорнѣйшимъ слугою Дми-
трій Бантышъ-Каменскій. 

Апрѣля lS-ro 183.6 года, Москва. 

Н. И. Г р е ч а. 
Милостивый государь Алексаттдръ Сергѣевичъ! 

Могу утѣшить васъ въ разсужденіи A. В. По всему кажется, что 
онъ живъ. 15-го былъ онъ въ Дербентѣ и писалъ оттуда, a 17-го про-
исходило сраженіе въ Гимрп. 

Что касается до оклада Сомова, то поелику сей окладъ слѣдуетъ 
ему съ 1-го Января 1833, a доходы начнутся съ того же чнсла, то я 
и не могу исполнить теперь вашего желанія; но по наступленіи срока 
дамъ ассигнацію на Смирдина. Вамъ истинно преданный Н. Гречъ. 

14 Девабря 1832. 

2. 

Почтеннѣйшій Алексапдръ Сергѣевичъ! 
Безпокоя васъ спмъ письмомъ, я увѣренъ, что вы не оставите его 

безъ вниманія: оно адресуется къ вашему сердцу. Къ ваіѵіъ явптся не-
счастная вдова ІПишкова 2-го; не оставьте ея вашпмъ пособіемъ. Вотъ 
въ чемъ дѣло. Единственнымъ наслѣдіемъ ея дочери остались нѣкото-
рые литературные труды покойнаго: ыеконченньтй Грузинскій романъ, 
переводы Нѣмецкихт^ трагиковъ п разныя стпхотворенія. Напеча-
таніе ихъ станетъ до 6 т. р. Кнпгопродавцы за это не берутся, ибо 
книги сіп не доходныя, Пособите ей убѣдить Академію сдѣлать первое 
если не умное, то доброе дѣло, напечатавъ все это на счетъ царскихъ 
щедротъ, ежегодно отпускаемыхъ или опускаемыхъ въ кладезь ырач-
ный. A. С. Шишковъ боится предложить это, гтбо дѣло идетъ о его 
внукѣ. Да чѣмъ же виновата бѣдная, что она его внука? Довольно тя-
жести носить до замужества загроможденное славою и корнями имя 
Варяго-Русскаго пугалы. Предложите вашимъ субботникамъ помочь 

2* 
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несчастнымъ сиротамъ и попросите дядю, чтобъ онъ, на основаніи 
Генеральнаго Регдамента, яко близкій родственникъ подсудимыхъ Ака-
деміи за хорошіе стихи, не принималъ участія въ сужденіи. Васъ ува-
жаютъ и боятся, слѣдственно послушаютъ. Я попрошу Крыдова, Лоба-
нова, A. А. Перовскаго поддержать вашу motion. Можно ли дучще 
употребить казенныя деньги? Говорятъ, что покойника чуждаются за 
его образъ мыслей! ! Вдова и дочь несчастнаго пѣвца Войнаровскаго 
получаютъ пенсіонъ отъ Тѣхъ, Которые *) болѣе всѣхъ имѣли бы причи-
ны не дѣлать имъ добра. Если нельзя благородными побужденіями скдб-
нить вашихъ сенаторовъ, неподвижныхъ въ куридьскихъ кресдахъ, то 
постарайтесъ убѣдить ихъ, что сей подвигъ будетъ подражаніемъ, что 
онъ блпзокъ къ лести и даже отъ нѣкоторыхъ метеородоговъ нравствен-
ной непогоды можетъ заслужить названіе подлогши. Неужели и тогда 
не согласятся? Вы одинъ, къ кому бѣдная Шишкова можетъ при-
бѣгнуть съ успѣхомъ! Вы конечно успѣете въ этомъ и докажете, 
что благородный человѣкъ и въ Россійской Академіи можеть быть поле-
зенъ ближыимъ, что и тамъ талантъ и доброе сердце могутъ возвы-
ситъ голосъ на пользу несчастныхъ. Вамъ душею преданный Н. Гречъ. 

13 Марта 1833. 

3. 
Мидостивый государь Адександръ Сергѣевичъ! 

Прочитавъ въ 3-й книжкѣ Современника стихотвореніе ваше 
«Полководецъ», не могу удержаться отъ изліянія предъ вами, отъ под-
ноты сердца, искреннихъ чувствъ глубокаго уваженія и признательности 
къ вашему таланту и благороднѣйшему его употребленію. Этимъ стихо-
твореніемъ, образцовымъ и по наружной отдізлкѣ, вы доказали свѣту, 
что Роосія имѣетъ въ васъ истиннаго поэта7 ревнителя чести, жреца 
правды, благороднаго поборника добродѣтели, возносящагося свѣтдымъ 
ликомъ іі чистою душею надъ туманами предразсудковъ, повѣрій и 
страстей, въ которыхъ коснѣеть пресмыкающаяся долу прозаическая 
чернь. Честь вамъ, слава и благодареніе! Вы нашли истинное, дѣйстви-
тельное, единственное назначеніе иоэзіи. 

Извините это несвязное разглагольствіе. Вы, съ своимъ исподин-
скимъ талантомъ, ne имѣете нужды въ хвалахъ; но я имѣлъ непреодо-
лимую потребность высказать вамъ то, чѣмъ вы преисполнили мою душу. 

Прішите увѣреніе въ истинномъ моемъ почтевіи и душевной пре-
данности. Вашъ всоуюкорнѣйшій сдуга Николай Гречъ. 

12 Октября 183G. 

*) Прописныя буквы въ подливникѣ. 
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A- A. Ф y к c ъ. 
1. 

Мылостивый гоеударь Александръ Сергѣевичъ! 
Вашъ пріѣздъ въ Казань, ваше къ намъ обязательное іюсйщеніе 

и ваше столь лестнос шісьмо, пмѣли на меня такое вліяніс, что я не 
могла удержать себя отъ восторга и выразила мои чувства въ стн-
хахъ, вамъ посвященныхъ. Простпте моей смѣлостп п не судііте меня 
какъ поэта; но обратите ваше внпманіе на мое усердіе и преданность, 
a моя восторженная Муза, надѣюсь, будетъ предъ вами моей защитни-
цей. Мнѣ очень досадно, что я не могла долго послать къ вамъ стихи; 
причина этому цензура, которая ихъ держала четыре мѣсяца, a мнѣ 
непремѣнно хотѣлось ихъ послать напечатанные. Какъ я нп старалась 
узнать, гдѣ теперь ваше пребываніе, но никто изъ Казанскпхъ этого 
не знаетъ. Я рѣшплась послать къ вамъ стихи въ два мѣста: по вашему 
адресу въ Нижегородскую деревню и въ С.-Петербургъ на пмя барона 
Люцероде, который, уважая васъ такъ мпого, вѣрно не сочтетъ за 
трудъ передать вамъ мою посылку. 

Хотя мое счастіе васъ видѣть продолжалоеь не болѣе двухъ ча~ 
совъ, но въ это короткое время я успѣла замѣтить, что вы не только 
сниеходительны къ моішъ стихамъ, но даже не скучая пхъ слушали, 
іі потому я рѣшилась послать къ вамъ мои стцхи, нашісанные послѣ 
вашего отъѣзда. Сдѣлайте одолжевіс; прпшлите мнѣ вашъ адресъ: мои 
стихотворенія черезъ двѣ недѣли выйдутъ изъ печати; безъ сомнѣнія 
я пожелаю послать книгу къ первому къ вамъ; но не знавшп гдѣ вы 
теперь, въ адресѣ будетъ для ыеня затрудненіе. 

Я ласкаю себя надеждою имѣть удовольствіе читать отвѣтъ вашъ 
и честь нмѣю пребыть съ пстинвымъ почтеніемъ Бамі 3 милостпвый 
іосударъ, навсегда ЕОкорвѣЕшая Алексаь/.ра Фуксъ. 

183-4. Генваря 20 . Казань, 

2. 

Казань, 1S36 года Мая 2 4 . 

Милостивый государь Александръ Сергѣгвичъ! 
Послѣднее ппсьмо ваше ко мнѣ, какъ ц всѣ моп къ вамъ, дошло 

до меия очень поздно; прпчина этому ранняя весна, которая заставила 
меня прожить въ деревнѣ долѣе, нежели какъ я предполагала. Въ денъ 
моихъ имянішъ мнѣ отдали шісьмо вмѣстѣ съ драгоцѣниымъ вашимъ 
подаркомъ. Я была въ восхищеніи, и безъ сомнѣнія вмѣстѣ со шюю радо 
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вался и мой Ангелъ. Родные мои и знакомые были тогда y меня; они 
раздѣлили со мною мою радость, и при восклицаніяхъ кипѣлъ кубокъ 
за ваше здоровье. Этому былъ свидѣтель вашъ Петербургскій житель 
Дртлонскій. 

Поблагодаривъ усердно за письмо, за книги и за билетъ, приношу 
также мою чувствительную благодарность за позволеніе посылать къ 
вамъ мои сочиненія въ вашъ журналъ. Очень сожалѣю, что моя ве-
радивая Муза диктуетъ мнѣ такія ничтожностви которыя послать къ 
вамъ я никогда бы не осмѣлилась. Но, исполняя ваше приказаніе, чтб 
есть—посыла.ю: отрывки изъ писемъ о скитахъ въ Нижегородской гу-
берніи, два дѣйствія водевиля, первую главу моей повѣсти, взятой изъ 
преданія Татарскаго объ основаніи и переселеніи Казани и одну эле-
гію, которую взялъ y меня Деларю, чтобъ отдать, ежели возможно, вамъ, 
a не то въ Библіотеку для Чтенія. Я почту себя счастливою, ежели вы 
изъ моихъ сочиненій найдете что иибудь достойное для помѣщенія въ 
Современншѣ. Всѣ сочиненія, посылаемыя къ вамъ, прежде зимы пе-
чататься не будутъ; я бы желала, чтобы они ранѣе показались въ 
вашемъ журналѣ: тогда бы злая критика не смѣла очень грозно на 
меня вооруяшться. Съ пстиннътмъ моимъ высокопочитаніемъ, честь 
имѣю пребыть вамъ, милостивый государь? навсегда покорвѣйшая 
х^лексавдра Фуксъ. 

Писарь, не умѣющій писать, вадѣлалъ множество ошибокъ въ 
своихъ тетрадяхъ. 

Карлъ* Ѳедоровичъ поручилъ мнѣ засвидѣтельствовать вамъ его 
почтеніе; онъ также имѣетъ намѣреяіе къ вамъ послать свои сочине-
нія. Но вотъ затрудненіе—мы не знаемъ къ вамъ адреса. Я уже при-
думала послать къ вамъ посылку и письма черезъ Паваева. 

И. И. Лажечникова. 
1. 

Милостивый государь Алексавдръ Сергѣевичъ! 
Водею, или неволею, займу нѣсколько строкъ въ исторіи вашей 

жизніь Вспомните Малоросца Денисевича съ блестящими, жирными 
эполетамп и съ душою трубочиста, вызвавшаго васъ въ театрѣ на 
честное слово и дѣло за неуваженіе къ его высокоблагородію; вспо-
мните утро въ домѣ граоа Остермана, въ Галерной, съ вами двухъ мо-
лодцовъ гвардейцевъ, ростомъ и *духомъ исполиновъ, бѣдную Фигуру 

Малоросца, который па вопросъ вашъ: пріѣхади ли вы во время? .от-
вѣчалъ нахохлившисъ, какъ Индѣйскій пѣтухъ, что"онъ звалъ васъ къ 
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себѣнедля благородной раздѣлки рыцарской, a едЬлать вамъ поученіб, 
како подобаетъ сидѣти въ театрѣ, и что маіору веприлично мѣряться 
съ Фрачнымъ; вспомнитс крохотку-адъютанта, отъ дуиш смѣявша-
гося этой сценѣ п совѣтовавшаго вамъ не тратить благороднаго по-
роху на такаго гада и шпоръ нроніи на ослішой кожѣ. Малютка-адъю-
тантъ былъ вашъ покорнѣйшій слуга и вотъ почему, говорю я, займу 
волею илп неволею строчки двѣ въ вашсй псторіи. Тогда видѣлъ 
я въ васъ Русскаго дворянпна, достойно поддерживавшаго свое 
благородное званіе; но когда узналъ, что вы—Пушкішъ, творецъ 
Руслана п Людмплы п столь многпхъ прскраснѣйшихъ піесъ, кото-
рыя лучшая публика Россіп твердила съ восторгомъ на память, тог-
да я съ трепетомъ благоговѣнія смотрѣлъ на васъ, п въ числѣ тыся-
чеіі поклонниковъ вашихъ прішосплъ къ треножнпку вашему безмолв-
ную дань. Загнанный безвѣстностыо въ послѣдніе ряды писателей, смѣлъ 
ли я сблизиться съ вамп? Нынѣ? когда голосъ избранныхъ литерато-
ровъ іі собственное внішаніѳ ваше къ трудамъ монмъ выдвигаетъ меня 
изъ рядовыхъ словесниковъ, беру смѣлость представпть вамъ моего 
Новика, счастливый, если первып поэтъ Русскій прочтетъ его, не ску-
чая. 3-ю часть получпть изволпте въ первыхъ чпслахъ Февраля. 

Съ истинньшъ уваженіемъ п совершенною преданностію честь 
имѣю быть вашъ мплостиваго государя покорнѣйшій слуга Иванъ Ла-
жечниковъ. 

13 Декабря 1831. Твсрь. 

2. 
Мплостивый государь Алексавдръ Сергѣевпчъ! 

Недавно узналъ я, что вы пншете Исторію Пугачева. У мевя есть 
рукопись, которая можетъ быть вамъ полезна. Не зная, ішѣете ли вы 
уже копію съ нея, препровождаю ее къ вамъ на всякій случай. Этимъ 
случаемъ пользуюсъ; чтобы доказать желаніе мое быть вамъ полезнымъ 
и истинное мое къ вамъ уваженіе, Съ чувствомъ сішъ честь имѣю 
быгь, милостивый государь, вашъ покорнѣйшій слуга Иванъ Лажечни-
ковъ. 

Тверь, 30 Марта 1834. 

3. 
Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 

Считаю за честь поднять перчатку, брошенную такимъ славным7>, 

какъ вы, литературнымъ подвижникомъ. 
Въ письмѣ своемъ отъ 3-го Ноября вы упрекаете меня въ несоб-

люденіп исторической вѣрности и говорите, что со временемъ, когда 
дѣдо Волынскаго будетъ обнародовано, это повредитъ моему Л. Дому. 
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Дѣло Волынскаго? *) Въ нынѣшнее время скептицизма и строгихъ ис-
торическихъ изслѣдованій примутъ ли ато дѣло безусловно, какъ актъ, 
на который можно положиться историку, потому только, что онъ ле-
жалъ въ Государственномъ Архивѣ? Разсудокъ спроситъ сначала, кто 
были его составители. Повѣрять ли обвиненіямъ и подписямъ лицъ, изъ 
коихъ большая часть были враги осужденнаго и всѣ клевреты времен-
щика, люди, кушенные надеждою почестей и другихъ выгодъ, стра-
хомъ Сибири и казни, люди слабые, завистники и ненавистники? Всѣ 
были адвокаты ужаеной власти. Кто былъ адвокатомъ со стороны Во-
лынскаго?... Одинъ Ушаковъ имѣлъ только смѣлость плакать, подписы-
вая смертный приговоръ тому, котораго въ душѣ почиталъ невиннымъ. 
На это есть также своего рода акты. Приказано было обвинить Во-
лынскаго во что бъ ни стало (а приказывалъ тотъ, кого боялась сама 
Императрица), и на бѣднаго взвалили всякую чепуху, лишь бы побо-
лѣе обвинительныхъ пунктовъ было,—между прочимъ такія преступле-
нія? за которыя и въ наше время не взыскали бы строго съ людей 
силъныхъ и знатныхъ, напримѣръ, что онъ былъ будто строгъ съ сво-
ими людьми и поколотилъ Третьяковскаго, котораго только плохенькій 
не билъ. Гдѣ-жъ тутъ логическій выводъ справедливости акта, на ко-
торый вы указываете? Скорѣй повѣрю я Манштейну, который, какъ 
Нѣмецъ, взялъ бы сторону Нѣмца Вирона. Еще скорѣй повѣрю со-
вѣсти Анны Іоанновны, видѣвшей, послѣ казни Волынскаго, за царскою 
трапезою на блюдахъ голову кабинетъ-министра. Зачѣмъ бы ей тре-
вожнться, еслибъ она убѣждена была въ винѣ его?... Живыя преданія 
разсказали намъ это лучше и вѣрнѣе пристрастныхъ актовъ, состав-
ленныхъ по приказанію его врага. Прочтите нынѣ статью изъ Энцикл. 
Словаря объ Аннѣ I. Съ чего-нибудь да взяли эти господа написать 
эту статейку, какъ она есть! 

Пунктъ второй: Тредьяковскій. Низкихъ людей, подлецовъ, шутовъ, 
считаю обязанностью клеймить, гдѣ бы они ни попались мнѣ. Что онъ 
былъ низокъ и подлъ, то доказываютъ пріемы, дѣланные ему при дворѣ. 
Иванъ Васильевичъ Ступишинъ, одинъ изъ 14 возводителей Вкатеривы 
на престодъ, умершій въ 1820 году, будучи 90 лѣтъ, разсказывалъ 
(а словамъ его можно вѣрить), что «когда Тредьяковскій съ своими 
одами являлся во дворецъ, то онъ всегда, по приказанію Бирона, изъ 
самыхъ сѣней, чрезъ всѣ комнаты дворцовыя, ползъ на колѣняхъ, держа 
обѣими руками свои стихи на головѣ, и такимъ образомъ доползая 
до Бирона и Императрицы, дѣлалъ имъ земные поклоны. Виронъ всегда 

*) ГраФъ Д. Н. Блудовъ имѣлъ въ рукахъ подлинное дѣдо Волынскаго и составилъ 
объ немъ заппску для Николая Павловича. Эту записку читалъ Пужікинъ. П. Б . 
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дурачилъ его п надсѣдадся со смѣху>. Дѣлали лп это съ рыбакомъ 
Ломоносовымъ? Съ пьяницей Костровымъ? A Тредьяковскій былъ членъ 
Академін-де-сіансъ!.... Когда его при дворѣ почиталп шутомъ и дура-
комъ, такъ не бѣда была вельможамъ тогдашняго времени поколотпть 
его за то, что онъ не хотѣлъ ппсать дурацкиссъ стиховъ на дурацкую 
свадьбу. И стоило лп за это снести голову съ кабішетъ-мпнпстра, съ 
государственнаго человѣка, который, бывъ губернаторомъ въ Астрахани, 
оживилъ весь край (прочтите дѣла тамошней канцеляріи), который по 
назначенію Петра Великаго ѣздилъ посдомъ въ Персію п исполнплъ 
свои обязанности, какъ желалъ царственный геній; который въ Неми-
ровѣ велъ въ Турками переговоры, полезные для Россіи, своимъ обо-
дреніемъ побудилъ Татищева писать Русскую тісторію (прочтите вступ-
леніе къ ней) и, наконецъ, чего въ чпслѣ великихъ заслугъ его Отече-
ству забыть не должно, вступилъ въ борьбу съ ыогучиыъ временщц-
комъ, котораго жестокости превзошелъ только въ нашей исторііі Іоаннъ 
IY-й (еели взять въ сравненіе время). Этихъ заслугъ не отниметъ ни-
какой актъ, намъ еще неизвѣстный. Анекдоты о Тредьяковскомъ, по-
мѣщенные въ ыоемъ романѣ, всѣ разсказаны мнѣ людьмп почтенными, 
достойньши вѣроятія. Я почелъ также за грѣхъ утаить преданіе о томъ, 
какъ онъ ішѣлъ подлость и жестокость настушіть на мертвую голову 
Волынскаго. Какіе подвиги школънпка Тредьяковскаго велятъ замолчать 
этому животрепещущему преданію?.Не тѣ-ли, что онъ перевелъ въ 
подлую прозу и стихи Ролленя, Фенелона п Абульгази? Какъ оцѣнены 
его переводы и стишки собственной работы современнпками, умѣвшими 
уже сочувствовать краснорѣчивому вцтійству ѲеоФана, сатирѣ Канте-
міра и лиризму «Іомоносова? Оселъ, который не по спламъ везъ куль 
лучшей крупичатой муки и свалилъ его въ помойную яму, все-таки 
будетъ осломъ. Можетъ статъся, и поколотятъ его: бѣдный мученикъ 
оселъ! 

Въ моемъ романѣ я заставплъ Тредьяковскаго говорить и дѣйетво-
вать, какъ педанта и подлеца; въ этомъ случаѣ я не погрѣышлъ нп 
какъ историкъ, ни какъ художнпкъ, не смотря на осужденія г. Сень-
ковскаго, который, по своей системѣ хожденія вверхъ ногами, хочетъ 
вопрекп здравому разсудку заставить педанта говорить, какъ порядоч-
наго человѣка. Тогда бы мнѣ надобно сказать въ выноскахъ: «увѣряю 
васъ, г.г. и госпожи, что это говоритъ не порядочный человѣкъ, a пе-
дантъ; въ доказательство зри вступленіе къ Телемахидѣ, зри Путеше-
ствіе на островъ любви и проч. и проч.> Въ разговорахъ-де онъ не 
таковъ былъ, утверждаетъ г. Сеньковскій. Да кто-жъ слышалъ его раз-
говоры? Ва, ба, ба! A донесеніе Академіп!... Разъ удалось ему напи> 
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сать простенько, не надуваясь, и всѣ огромные памятнйки его педан-
тизма должны уступить этому единственному клочку бумаги, по чело-
вѣчески написанному. Странно и больно! За подлаго писачку, признан-
наго такимъ уже цѣлый вѣкъ, игравшаго роль шута при временщикѣ, 
за писачку, котораго заслуги литературныя надобно отыскивать въ 
кучахъ сору$ готовы поднять меня на копья и закидать грязъю память 
одного изъ умнѣйшихъ сподвижниковъ Петра Великаго и латріота, нашу 
гордость народную. Что за манія нынѣ дѣлать черное бѣльшъ, д на 
оборотъ!.... 

Кстати пунктъ третій: самъ Биронъ. 0 ! Никакое перо, даже твор-
ца Онѣгина и Бориса Годунова,- не въ состояніи снять съ него позор-
ное клеймо, которое исторія и ненависть народная, передаваемая отъ 
поколѣнія поколѣнію, на немъ выжгли. Онъ ішѣлъ несчастіе быть Ыѣм-
цемъ, говорите вы. Да ' развѣ Минихъ не былъ Нѣмецъ? Однакожъ 
войско его любило. Развѣ Анна Леопольдовна не была Нѣмка? Не 
оставила-жъ она по себѣ худой памяти въ народѣ. Развѣ воспитанни-
ца пастора Глика, Шведка, и потомъ ея соимянница, принцесса Цербст-
ская, не заставили Русскихъ забыть свое Нѣмецкое происхожденіе? Не 
съумѣлъ же этого сдѣлать правитель. Если можно простить злодѣянія за умъ 
и таланты? я готовъ бы извинить за нихъ злодѣйства Ршпелье; но какой 
умъ и какіе таланты правитѳля народнаго имѣлъ Биронъ? То и другое 
должно доказываться дѣлами. Что-жъ славнаго и полезнаго для Россіи сдѣ-
лалъ временщикъ? Развѣ то,что десятками тысячъ Русскихъ населилъ дре-
мучіе лѣса Литвы? (Въ походахъ нашихъ видѣли мы живые а,кты атого 
народнаго переселенія). Развѣ то, что онъ подвинулъ назадъ границы 
наши съ Китаемъ, до него зарубленныя по Амуръ? Что отдалъ Пер-
самъ завоеванія Петра?... Быть можетъ, какой-нибудь лихой наѣзднрікъ-
историкъ велитъ намъ снять шапку предъ его памятью за то, что онъ, 
ничтожный выходецъ, умѣлъ согнуть ІІетрову Россію въ бараній рогъ 
и душилъ насъ какъ овецъ? Или, можетъ статься, велятъ намъ увидѣть 
его умъ и великіе таланты въ мастерской его ѣз№ верхомъ на разные 
манеры, или въ томъ, что онъ имѣлъ дерзость сѣсть не въ свои сани?... 
Другпхъ памятниковъ своего искусства править онъ намъ не оставилъ. 
По крайней мѣрѣ, мы доселѣ не подозрѣвали въ немъ ни великаго ума, 
ни великихъ дарованій; развѣ не откроетъ ли намъ ихъ какой нибудь 
архивный актъ, отыеканный вмѣстѣ съ обвинительнымъ актомъ Волын-
скаго! Нѣтъ, не повѣрю я этому: историческое лице Бирона останется 
навсегда въ томъ видѣ, въ какомъ сохранилось оно для насъ. Можетъ 
быть, искусная рука подмоетъ его немного, но никогда не счиститъ 
заклеймившейся на немъ крови Волынскаго, Еропкина, Хрущова, граФа 
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Мусина-Пушкина и другихъ и не задушитъ вопіющаго противъ него 
голоса нѣсколькихъ тысячъ безвѣстныхъ мучениковъ 

Не соглашусь также съ вами и въ томъ, чтобы ужасы Биронов-
скаго тиранскаго управленія были въ духѣ того временп и въ нравѣ 
народа. Принявъ это положеніе, надобно будетъ всѣ злодѣянія правп-
телей отнести къ потребностямъ народнымъ и времени. Прпзнаю кнутъ 
справедливьшъ и иеобходпмымъ для нашего Русскаго народа за пре-
ступленія его; но не понимаю, почему бы онъ требовалъ за неплатежъ 
недоимокъ окачиванія на морозѣ холодною водой ІІ впусканія подъ ногти 
гвоздей. Впрочемъ народъ нашъ до Бирона и послѣ Вирона былъ все 
тотъ же; думаю, что онъ не измѣнплся и нынѣ, или очень мало измѣ-
нился къ лучшему. Долго еще будетъ ходіги> за современную практи-
ческую истпну пословида: громъ не грянетъ, Русскій не перекрестится. 
Рѣшительно скажу, что чувства нравствеішаго (ц даже религіознаго), 
какъ y Нѣмецкаго крестьянина нашего времени, и теперь не суще-
ствуетъ въ нашемъ народѣ и до тѣхъ поръ не будетъ, пока не поду-
маютъ о боспгітаніи его тѣ, которые должвы объ этомъ думать 2 ) . 
Но объ этомъ когда-нибудь послѣ и печатно, если удастся. II за 
что жъ духъ этого Русскаго народа требовалъ ужасныхъ Бнронов-
скихъ пытокъ? Бунтовалъ ли онъ противъ своеіі царицы или постав-
ленныхъ отъ нея властей? Нарушалъ ли онъ общественное спокойствіе? — 
Ничего этого не было. Денегъ, золота требовалъ Виронъ y этого бѣд-
наго, тогда голоднаго народа, требовалъ y него брилліантовъ для своей 
жены, роскошной жизни для себя—и народъ, невъ состояніп дать нп 
того% ни другаго, долженъ былъ выдерживать всякаго рода муки, какъ 
народы Колумбіи, когда они отдали мучителямъ все свое золото и не 
могли ничего болѣе дать. Почему духъ времени п нравы народа не 
требовали Бпроновскихъ казней при Екатерпнѣ І-й, Петрѣ ІІ-мъ, Аннѣ 
Деопольдовнѣ, Елисаветѣ, Екатерпнѣ ІІ-й п ея преемникахъ? Народъ, 
какъ мы сказалп, все тотъ же. 

Теперь объясню вамъ, почему я употребилъ слово хоботъ въ Л. 
Д. и, кажется, еще въ Послѣднемъ Новикѣ. Всякій лпхой сказочникъ, 
вмѣсто того, чтобы сказать: такимъ-то образомъ, такимъ-то путемъ, 
пощеголяетъ выраженіемъ: такимъ-то хоботомъ. Я слышалъ это бы-
вало отъ моего стараго дядьки, слыхалъ потомъ не разъ въ народѣ 
Московскомъ, слѣдственно по нарѣчію Великороссійскому. 

4 ) Это не возгласы одни, a извлеченія изъ актовъ. 
*) Говорю это единственно изъ любви къ моему отечеству іг предацностд моимъ 

государямъ. 

lib.pushkinskijdom.ru



Извините наконецъ, что на ваше письмо отвѣчалъ цѣлою скуч-
ною тетрадью: я хотѣлъ защитить себя отъ несправедливыхъ упрековъ 
и, между тѣмъ, защитить память Русскаго патріота. Я молчалъ бы, 
если бы писалъ мнѣ г. Сеньковскій: уважаю въ немъ оріенталиста, 
ученаго, но ставлю ни во что критики того, кто видитъ превосходнаго 
творца и художника въ превосходительномъ строителѣ Постоялаго Дво 
ра. Въ этомъ случаѣ и подобныхъ или онъ обманутъ своею головой, 
или обманываетъ другпхъ изъ видовъ. Учиться же y него буду изящ-
ности слога тогда, когда онъ въ своемъ разговорномъ языкѣ, вмѣстѣ 
съ сею и оною, пзгонитъ слово — долженствовало и много подобныхъ, 
которыми онъ, вѣроятно, совершаетъ тризну по г-нѣ проФессорѣ эло-
венціи временъ Вироновскихъ. Но ваши упреки задѣли меня за живое. 
Отвѣтомъ моимъ хотѣлъ я доказать, что историческую вѣрность глав-
ныхъ лицъ моего романа старался я сохранить, сколько позволяло 
ынѣ поэтическое созданіе; ибо въ историческомъ романѣ истина 
всегда должна уступить поэзіи, если та мѣшаетъ этой. Это—аксіома. 
Впните также славу вашу за эту длинную тетрадь. Ваши похвалы 
такъ вскружили мнѣ голову, что я, въ восхищеніи отъ нихъ, забылъ 
время п записался. Искренностью моего письма хотѣлъ я также дока-
зать то глубокое уваженіе, которое всегда имѣлъ къ вамъ п съ которымъ 
имѣю честь быть, милостивый государь, вашимъ покорнѣйшимъ слугою 
Иванъ Лажечниковъ. 

Тверь, 22 Ноября 1835. 

Ѳаддея Булгарина. 

1. 

Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
Писалъ я къ вамъ на оберткѣ Таліи. a наконецъ рѣшился написать 

на особой бумажкѣ, и начинаю благодарностью за присылку стиховъ 
на зубокъ Пчелѣ; a гдѣ зубы y Пчелы? спросите y Хвостова, кото-
рый сотворилъ голубей съ зубами: одно другаго стоитъ. На насъ опол-
чились въ Москвѣ, что мы ничего не сказали объ Онѣгинѣ. Богъ ви-
дитъ душу мою, знаетъ какъ я цѣню вашъ талаитъ; вы сами могли 
судить, сказалъ ли я что-либо3 гдѣ-либо предосудительное или двусмыс-
ленное о васъ; но еслибъ вы зналивсѣ обстоятельства бѣдныхъ журна-
листовъ, то бы пожалѣли, что они иногда должны промодчать. Не 
вѣрьте, чтб вамъ будуть писать враги мои, хотя близкіе къ вашему 
сердцу; вѣрьте образцамъ чести, Бестужеву и Рылѣеву: они знаютъ, 
дакъ я васъ цѣню. A Жуковскаго всегда буду почитать какъ человѣка. 
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a поэтомъ плохішъ, подражателемъ Сутея; Вяземскаго—добрымъ, ум-
нымъ, благороднымъ—не поэтомъ; a васъ - поэтомъ. 

Прощайте, некогда. Сленинъ торопитъ, пишу въ его лавкѣ. 
Вашъ искренній почитатель Ѳ. Вулгаринъ. 
25 Апрѣля 1825. 

P. S. Увѣдомьте, регулярно ли получаете три наши журнала. 

2 

Милостивый государь Александръ Сергѣевпчъ! 
Съ ведичайнгамъ удивленіемъ услышалъ я отъ Олпна, будто вы 

говорите, что я ограбилъ вашу трагедію Порись Гоаунооъ, переложилъ 
ваши стихи въ прозу и взялъ изъ вашей трагеіііи сцены для моею 
романа! Александръ Сергѣевичъ, поберегите свою славу! Можно ли 
взводить на меня такія небылицы? Я не читалъ вашей трагедіи *) 
кромѣ отрывковъ печатныхъ, a слыхалъ толъко о ея составѣ отъ чи-
тавшихъ и отъ васъ. Въ главномъ, въ характерѣ и въ дѣйствіи, сколь-
ко могу судить по слышанному, y насъ совершенная нротмвополож-
ношъ. Говорятъ, что вы хотите напечатать въ Дитер. Газетѣ, что я 
обокралъ вашу трагедію! Чтб скажетъ публика? Вы должны будете до-
казывать. Но признаюсь, мнѣ хочется вѣрить, что Олину присни-
лось это! Прочтите сперва романъ, a послѣ скажите. Онъ вамъ 
посланъ другимъ путемъ. Для меня непостижимо, чтобъ въ литерату-
рѣ можно быдо дойти до такой степени! Неужели, обработывая одинъ 
(т. е. по именамъ тодько) предметъ, надобно непремѣнно крастъ y 
другаго? У кого я что выкралъ? Какъ могъ я красть по* наслышкѣ? 
Но я утѣшаю себя однимъ, что Олинъ говоритъ на обумъ. Не мо-
гу и не хочу вѣрить, чтобъ вы это могли думать, для чести вашей 
и литературы. Я составилъ тебѣ такое понятіе объ васъ, что эту 
вѣсть причисляю къ сказкамъ и извѣщаю васъ какь о слухѣ вредномъ 
для вашей репутаціи, Съ истиннымъ уваженіемъ и любовью есмь вашъ 
на вѣки Ѳ. Вулгаринъ. 

18 Февраля 1830. Спб. 

В. В . Измайлова. 
1. 

Милостивый государь мой Александръ Сергѣевичъ! 
Позвольте ветераыу въ словесности, но счаетливому нѣкогда жур-

налисту, передававшему публикѣ первые мастерскіе опыты ваши въ 

*) Въ этомъ честью увѣряю. Мнѣ разсказали содержаніе, п я, признаюсь, не со-
глашался во многомъ. Представлю тѣхъ, кои мвѣ разсказывали. 
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поэзіи, напомнить вамъ о себѣ нѣеколькшш строками и въ тоже время 
молить васъ именемъ Аполлона осчастливить меня новымъ великимъ 
подаркомъ. Я готовлюсь выдать къ новому году альманахъ; но безъ 
вашего содѣйствія, безъ вашихъ стиховъ также не удаются альманахи, 
какъ растенія безъ росы и солнца; бросьте въ него нѣсколько цвѣт-
ковъ вашей Музы, милостивый государь мой, чтобы дать моей книгѣ 
свѣжесть и безсмертіе; озарите меня вашею славою, a если возможно, 
зароните въ душу ветхаго поэта искру юной жизии піитической; a я 
обѣщаю и быть вамъ вѣчно благодарнымъ, и не допускать въ альма-
нахъ соперниковъ недостойныхъ стоять рядомъ съ вами. 

Между тѣмъ буду имѣть смѣлость скоро представить на судъ вашъ 
слабый мой переводъ въ стихахъ изъ Казимира Делавиня (его посла-
нія къ Наполеону), какъ знакъ моей совершенной къ вамъ довѣрен-
ности; примите его на память и простите великодушно пятна и недо-
статки переводчика. 

Мнѣ пріятно будетъ, если вы найдете въ сихъ строкахъ доказа-
тельство того искренняго къ таланту вашему удивленія и постояннаго 
къ вамъ уваженія, съ коимъ имѣю честь быть, милостивый государъ 
мой, вашъ покорный слуга 

Владиміръ Измайловъ. 
1826 Мая 19 дня.Москва. 

P. S. Если вамъ угодно будетъ исполнить мою просьбу, то прошу 
васъ адресовать вашъ подарокъ въ Москву на имя вашего дядюшки 
В. X Пушкина, или на мое собственное имя, но въ городъ Верею, 
ибо на лѣто отъѣзжаю въ деревню мою близъ сего города. 

2. 

Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
Простите ли смѣлость мою? Едва свѣдалъ я о вашемъ пріѣздѣ въ 

Москву и повторяю мою нескромную просьбу и съ жаднымъ нетерпѣ-
ніемъ приступаю къ вамъ, занятымъ трудами славы, чтобы вы изъ со-
жалѣыія отбросили хотя одинъ изъ лучей ея на темиый трудъ мой въ 
литературѣ, объ которомъ я писалъ къ вамъ. Въ семъ дерзкомъ тре-
бованіи вашихъ стиховъ въ подарокъ мнѣ и читателямъ моего альма-
наха на ыовый годъ вините не меня, но ваши таланты. Слава, какую 
вы имѣете, едва ли пріобрѣтается не на усдовіи терпѣть скуку отъ 
журналистовъ и насъ, ихъ собратій, обступающихъ великаго поэта, 
какъ неутомимыя пчелы осаждаютъ роскошнѣйшіе цвѣты въ природѣ. 
Какъ мнѣ прискорбно, что я не могу? за слабостію здоровья мо,-
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его, васъ видѣть и слышать, вамъ лично удпвлятъся и слѣдовать за 
вашимъ торжествомъ въ столицѣ. Завидую Москвѣ. Она короыовала 
Императора, теперь коронуетъ поэта Извините: я забываюсь. 
Пушкинъ достоинъ тріумФовъ Петрарки и Тасса; но Москвитяне—не 
Римляне и Кремль—не Капитолій. 

Позвольте мнѣ, безъ условныхъ Формъ свѣтской учтивости, но съ 
душевнымъ истинньшъ къ вамъ уважевіемъ именоваться, милостивый 
государь, вашимъ усерднымъ почитателемъ 

Владиміръ ІГзмайловъ. 
1826 Сентября 29 дня. Подмосковная. 

Ѳ. Н. Глинки. 

1. 

Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
Прочитавъ съ большимъ насдажденіемъ (въ Лит. Газ.) отрывокъ 

изъ Путевыхъ Записокъ вашихъ, я заключилъ, что вы должны уже на-
ходиться въ столицѣ и не могъ отказать желанію написать къ вамъ 
нѣсколько строкъ. Изъ глубины Карельскихъ пустынь я посылалъ вамъ 
(чрезъ б. Дельвига) усердные поклоны. Часто, часто (живя только во-
спомиваніемъ) припоминалъ я то пріятыѣйшее время, когда пользовался 
удовольствіемъ личныхъ съ вами свиданій, вашею бесѣдою и, какъ мнѣ 
казалось, пріязнію вашею, для меня драгоцѣнною. И безъ васъ мы, 
любящіе васъ, были съ вами. Въ піитическомъ уголкѣ любезнаго П. А. 
Плетнева, мы часто и съ любовію объ васъ говорили, радовались воз-
растающей славѣ вашей и слушали живое стереотипное изданіе тво-
реній вашихъ—вашего любезнаго братца Льва Сергѣевпча. Овъ про-
читывалъ, отъ доски до доски, цѣлыя поэмы ваши ваизустъ съ вели-
чайшею легкостію и съ сохраненіемъ всѣхъ оттѣнковъ чувства и піи-
тическихъ красотъ. 

Такъ было до того роковаго часа, какъ всеобщій переворотъ въ 
гражданской судьбѣ моей умчалъ и погрузплъ меня въ дремучіе лѣса 
Кареліи. Уя времени моего здѣсь пребыванія провелъ я въ ближайшемъ 
сотовариществѣ съ двумя молодыми медвѣдями, моими воспитанниками. 
Далѣе, ознакомясь съ дѣлами и лицами, по обязанностямъ службы, сталъ 
ближе къ людямъ. У меня есть вашъ портретъ. Только жаль, что вы 
въ немъ представлены съ какою-то пасмурностію: нѣтъ той веселости, 
которую я помню въ лицѣ вашемъ. Ужели это слѣдствіе печалей жиз-
ни? Въ такомъ случаѣ, молю жизнь, чтобы она, занявъ все лучшее y 
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Музъ и славы, утѣшала бы васъ съ такымъ же усѳрдіемъ, съ какимъ 
я читаю ваши плѣнительные стихи. 

Пріемлю смѣлость (хотя и трудно ыа это отважиться!) препрово-
дить къ вамъ мою Карелію,—произведеніе лѣсное и горно-каменное. 
Наши критики читаютъ глазами то, что написано отъ души; но вы, 
которому далась и природа внѣшняя со всѣмъ великолѣпіемъ своего раз-
нообразія, и природа внутренняя человѣка съ ея священною таинствен-
ностію, вы5 можетъ быть, замѣтите въ Кареліи чувствованія незамѣт-
ныя другимъ или другими пренебрегаемыя. 

Примите благосклонно мою лѣсную сироту и вѣрьте искренней 
преданности и совершенному почитанію, съ коими имѣетъ честь быть, 
милостивый государь, вашъ покорный слуга Ѳ. Глинка, старшій со-
вѣтникъ Олонецкаго Губернскаго Правленія! 

P. S. Филимоновъ, изъ Архангельска, прислалъ мнѣ свой «Дурац-
кій Колпакъ» и прекрасньте стихи ваши къ нему. 

lS30-ro Февраля 17-го. Г . Петро-Заводскъ. 

2. 

Мидостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
'Драгоцѣнное посѣщевіе ваше для меня сугубо-памятно. Вы утѣ-

шили меня, какъ почитателя вашего, давно желавшаго васъ видѣть и 
обнять и, въ тоже время, вы приняли во мнѣ участіе, какъ человѣкъ, 
въ которомъ совсѣмъ ne отразился настоящій вѣкъ. Съ добродушіемъ, 
приличнымъ старому, доброму времени, вы сами взялись похлопотать 
(разумѣется по возможности) объ улучшеніи моего положенія. Вотъ 
вамъ тетрадка. Имѣйте великодушіе ее прочесть и, вы уввдите, какоео 
было мое служеніе въ Ол. губерніи и какъ я рекомендованъ. Теперь 
все, что обо мнѣ представлено, лежитъ y министра, Если можно, хотя 
звукомъ вашей лиры возбудите спящее! Государь и мудръ, и милостивъ, 
іі великодушенъ. Нужно только предстательство. Вы увидитесь съ Ва-
сильемъ Андреевичемъ; онъ мой благодѣтель, смолвьтесь съ нимъ. Во 
всякомъ случаѣ мнѣ утѣшительно будеть увидѣть; что двое первыхъ 
поэтовъ нашего времени приняли участіе въ моей изувѣченцой судь-
бѣ.—Прощайте! До радостнѣйшей возможности опять васъ увидѣть и 
обнять. Съ отличнымъ почитаніемъ и совершеныой преданностію имѣю 
честь быть, милостивый государь, вашимъ покорнымъ слугою 

Ѳедоромъ Глинкою. 
P. S. Ваше живое стереотипное изданіе—милый братецъ вашъ, 

посѣтилъ меня, обѣд?ілъ, погостилъ и съ Богомъ отправился далѣе по 
тракту къ Кавказу. 

1831-го Іюля 28-го. Тверь. 

lib.pushkinskijdom.ru



3. 
1831 Ноября 28-го, г. Тверь. 

Почтенный и любезнѣйшій Алексаіідръ Сергѣевичъ! 
Вчера имѣлъ я честь получить письмо ваше отъ 21-го Ноября. 

Весело было мнѣ взгляыуть на почеркъ руки вашей; спасибо сплетни-
камъ за доставленное мнѣ удовольствіе чптать строки ваши. Но я долго 
думалъ и не могъ додуматься, изъ чего бы можно было вывести, что 
лко-бы я на васъ сердитѣъ?!... Смѣю увѣрить, что я васъ любилъ, 
люблю и (сколько за будущее ручаться можно) любить не перестану. 
Многіе любятъ вашъ талантъ, я любилъ илюблю въ васъ—всего васъ. 
Въ первый разъ изъ писъма вашего узнаю, что альманахъ состав-
ляется въ пользу ши въ память Делъвига, милаго, добраго Дельвига! 
0 . М. Сомовъ писалъ мнѣ неясно. Я однакожъ, егце до полученія ва-
шего письма, выслалъ Сомову одну въ прозѣ и пятъ піэсъ въ сти-
хахъ. Теперь вамъ посылаю: три въ стихахъ и одну (т.-е. одинъ лос-
кутокъ!) въ прозѣ. Прозы y меня совсѣмъ нѣтъ. Проза Губернскаго 
Правленія съѣла весь мой досугъ. Изъ всѣхъ сихъ 10-ти піэсъ вы вы-
берете пару, много двѣ пары по вашему усмотрѣнію, a прочія прошу 
покорво передать моему коммиссіонеру актеру Спбирякову, который къ 
вамъ явится. Есдибъ я и забылъ васъ, то мнѣ напомнила бы о васъ 
жена моя, которая еще недавно поставила портретъ вашъ подлѣ Шил-
лера и Гёте. Она, будучи еще въ дѣвушкахъ, перевела цѣлый томъ 
Шиллера. Вчера я выдернулъ одинъ листокъ изъ ея тетрадки и носы-
лаю вамъ Боениую Дѣсню изъ Валл. Лагеря; да познакомитъ васъ это 
съ одною изъ почитательницъ вашихъ — моею женою; a меня прошу 
(какъ говорятъ Французы) положить къ ногамъ вашей милой супруги. 
Я много наслышадся о ея красотѣ и любезности. И такъ и вы осемь-
янились. Да почіета благовловеніе Вожіе надъ вами и семействомъ ва-
шимъ! Если увидите СОФЫО Михайловну Дельвигъ, прошу отдать ей 
мое нижайшее почтеніе. Какъ мы (я и жена моя) обрадуемся, уввдя 
васъ лично! A до того пришате увѣреніе въ 'любви къ вамъ бывшей, 
настоящей и не могущей не быть, вамъ преданнаго, милостивый госу-
дарь, вашего покорнаго слуги Ѳ. Глинки. 

P. S. Стихи мои дурно и ошибочно переписаны семшарашомъ; 
выправлять некогда—извините! 

з 
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И. П. Мятлева, 
1. 

Поздравдяю милую и прелестную жену твою съ подаркомъ и тя-
жедовѣснымъ—сергами. Имѣть наушницею Екатерину Великую шутка 
ли? Мысль о покупкѣ статуи еще не совершенно во мнѣ созрѣла, и 
я думаю и тебѣ не къ спѣху продавать ее; она корма не проситъ, и 
между тѣмъ мои дѣла поправятся, и я болѣе буду въ состояніи слушать-
ся своихъ прихотей. Какъ помнится мнѣ, въ разговорѣ со мною о сей 
покупкѣ, ты ни о какой суммѣ не говорилъ; ты мнѣ сказадъ: я про-
дамъ тебѣ по вѣсу Екапгерину. A я сказалъ: И по дѣломъ ей, она 
и завела-то при дворѣ безъ мены (baise mains). Переливать же ее 
въ колокола я аамѣренія не имѣю — y меня и колокольни нѣтъ, и 
въ деревнѣ моей, сзывая православныхъ къ обѣднѣ, употребляютъ колъ-
о-колъ? и они также сходятся. На бусурманской масляницѣ я не былъ. 
Твой навсегда или завсегда, какъ за лучшее признаешь И. Мятлевъ. 

2. 
Твоего повара, любезнѣйшій другъ, мать* моя отдала сестрѣ моей 

Бибиковой. Года три онъ шатался безъ мѣста, и даже оброка съ него 
никакого не поступало, когда тысяча такихъ же: примѣръ опасный. 
Наконецъ понадобился сестрѣ поваръ, я на этого и указалъ. Въ пер-
выхъ числахъ Февраля отъ конторы моей за нимъ послано; онъ тогда 
мнѣ повѣдалъ, что онъ y тебя служилъ и забрадъ денегъ на расходъ; 
то я, въ уваженіе тебѣ, оставилъ его до 1-го Марта и такъ объяс-
нилъ матушкѣ и сестрѣ; онѣ теперь на него считаютъ, и онъ не въ 
моей уже власти. Если хочешъ, то я спрошу Вибиковыхъ, могутъ ли 
они дать ему еще срокъ, дабы ты досталъ* другаго на мѣсто его, и 
надѣюсь, что они не откажутъ, буде только возможно, о чемъ я тебя 
увѣдомлю. Вумаги мои готовы и тебя ожидаютъ. Когда ты прикажешь, 
мы за дѣло прішемся; готовы въ мысляхъ и образцовыя помиыки. Но 
и ты не можешь ли чѣмъ покормить душу? Нѣтъ ли втораго тома 
Храпов..? Нѣтъ ли чего-нибудъстрль же интереснаго? Нѣтъ ли чего нибудь 
велыкой жены? Ожидаю твоего ордера. 

Твой навсегда душею и сердцемъ Ивавъ Мятлевъ. 
С.-Петербургъ, 1-го Марта 1833. 

М. П, Розберга. 
Одесса, Декабря 5-го 1830 года. 

Милостивый государь Александръ Сергѣевичъ! 
Въ торгобой Одессѣ, которая гораздо болѣе заботится о пшевицѣ, 

нежеди о литературѣ, зрѣетъ мало по малу литературный адьмайахъ. 
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Крестинъ ему еще не было, однако думаю, что мы назовемъ его Евк-
синскими или Южными Цвѣтами. Основаніе этого альманаха соста-
вятъ статьи въ разныхъ родахъ, имѣющія посредственное или непо-
средственное отношеніе къ Новороссійскому краю; изданъ онъ будетъ 
въ пользу здѣшней публичной библіотеки, непремѣнно къ концу Марта 
мѣсяца. Евксинскіе Цвѣты предполагается украсить портретомъ герцо-
га Ришелье, впдомъ Аюдага и видомъ Одесскаго приморскаго бульвара. 
Всѣ сіи картинки гравируются уже въ Вѣнѣ. Многое для нашего аль-
манаха собрано; главнаго не достаетъ: онъ покамѣстъ еіце корабль 
безъ снастей и вѣтрилъ. Одесса льститъ себя надеждою, что пѣвецъ 
Бахчисарайскаго Фонтана и Полтавы не откажется освятить своими 
звуками страницы перваго литературнаго изданія, возникающаго яа 
берегахъ Чернаго Моря, ыѣкогда питавшаго вдохновенными мечтами 
душу любимаго поэта Русскихъ. Отрывокъ изъ Онѣгина былъ бы тотъ 
блестящій парусъ, который и противный вѣтеръ обратилъ бы для насъ 
въ попутный. 

Наканунѣ моего отъѣзда изъ Москвы, я былъ y васъ, хотѣлъ 
спросить .у васъ дисьмо къ Раевскому въ Оолтаву и не имѣдъ удо-
вольствія застать васъ дома. Послѣ я узналъ, что вы ко мнѣ заѣзжали, 
но къ величайтему сожалѣнію моему меня тогда уже не было въ Мо-
сквѣ. Не знаю, должно ли васъ поздравить съ вступленіемъ въ новый 
періодъ жизни? Во всякомъ случаѣ, какъ Русскій, желаю отъ души, 
чтобы и этотъ періодъ, болѣе тихій и покойный, былъ для васъ столь 
же обиленъ поэтическими думами, какъ и бури вашей юности, молній-
нымъ блескомъ озарившія нашу словесность и оставившія въ живыхъ 
сердцахъ слѣды глубокіе. 

Оставивъ Москву, я опять увидѣлъ теплую, благоуханную Мало-
россію, поля Полтавы, долины, подобно коврамъ, испещренныя разно-
цвѣтными узорами и къ Югу обтороченныя широкою богатою кай-
мою—голубымъ Днѣпромъ. Опять разостлалдсь передо мною необозри-
мыя курганрістыя степи, и зашумѣли синія, нагрѣтыя полуденнымъ 
солвцемъ волны стариннаго Понта. Теперь живу въ Одессѣ, издаю 
Одесскій Вѣстникъ и скучаю. Надо вамъ сказатъ, что Одесса совсѣмъ 
уже не такова, какъ была при васъ. Правда, здѣсь таже пыль? хотя 
менѣе грязи, тѣже очаровательные звуки Росспни кипятъ и блещутъ 
въ оперѣ; тѣже Славяне, Греки, Итальянцы, Турки на улицахъ; тотъ 
же Оттонъ, таже золотая луна по вечерамъ рисуетъ свѣтлый столбъ 
въ ясномъ зеркалѣ моря; но мало жизни, дѣйствія. Здѣсь много разно-
образія въ пространствѣ и иочти никакого во времени: всякій новый 
день есть полное повтореніе предыдущаго. Одессу въ настоящемъ ея 
состояніи можно сравнить съ пестрою Турецкою шалью: яркіе цвѣта, 
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рѣзкія черты, и во всемъ этомъ недостаетъ мысли, единства, связи; 
въ недѣлю Одесса приглядится, черезъ мѣсяцъ она наскучитъ. Обще-
ство здѣсь также стадо чрезвычайно монотонно, особенно съ тѣхъ 
поръ, какъ . . . и чета Нарышкиныхъ отправились за границу. я Въ 
Одессѣ, по близости къ Воронцову, всякій чиновникъ его канцеляріи 
корчитъ аристократа, и составъ общества имѣетъ мало общаго: оно 
вдругъ съ генералъ-губернатора падаетъ на какого - нибудь разно-
чинца во всѣхъ отношеніяхъ. Я думаю, вы знали Бларамберга; этотъ 
любитель прошедшаго недавно получилъ д. с. с. — цѣль всей своей 
жизни и, достигши наконецъ сего идеала, чуть-чуть не сошелъ съ ума. 
Вларамбергъ совершенно сдѣлался похожъ на древнюю. полуразбитую, 
истертую вазу: мѣстами видны изящныя изображенія, мѣстами нѣтъ 
никакихъ и кое-гдѣ пробиты дыры. Это—вещь, которая имѣетъ цѣну 
только для охотника и годится только въ Музей. Изъ лицъ, замѣча-
тельно каррикатурныхъ, здѣсь можно еще указать на Спаду, нѣкогда 
цензора, отставнаго Жида, разстригу-попа и теперь шута. Представьте 
себѣ человѣка или, лучше сказать, человѣчка, котораго плѣшивая, 
лунообразная голова въ театрѣ безпрестанно переходитъ изъ ложи въ 
ложу и обращается спутникомъ около какой-нибудь милой дамской 
головки; который, наконецъ, изъ любезности говоритъ, какъ y Бомарше 
Бридуазонъ, и вы будете имѣть вѣрный портретъ этого дѣятельнаго, 
хотѣлъ почти сказать двусмысленнаго, члена здѣшняго общества. 

Черезъ двѣ-три дочты я буду имѣть честь доставить вамъ билетъ 
на Одесскій Вѣстникъ 1831 года. 

Съ истиннымъ почтеніемъ и совершенною преданностію честь 
имѣю быть, милостивый государь, вашимъ всепокорнѣйшимъ слугою. 

М. Розбергъ-

М. П. ПОГОДИНА. 

1. 

Іюня 3 .—1831, Москва. 

A вотъ ужъ я и пишу къ вамъ, любезнѣйшій Александръ Сер-
гѣевячъ! Здоровы ли вы? Какъ васъ Вогъ мидуетъ, и въ пользу ли 
Сѣверъ? Чтб печатаете и чтб затѣваете? Посылаю вамъ четыре экзем-
пляра старой Статистики: -два золотые попросите Василья Аидреевича, 
иди кого слѣдуетъ по командѣ, представить оФФИціально великимъ князь-
ямъ Александру и Константину: эта книга для яихъ нужна. Я самъ 
не пишу къ Жуковскому, и вотъ почему: третьяго года я написалъ 
къ нему письмо сердечное, *по дѣлу Арцыбашевскому, и не получидъ 

lib.pushkinskijdom.ru



ни строки въ отвѣтъ. Это меня такъ огорчило, что до снхъ поръ не 
поднимается рука писать къ нему, хоть я люблю и уважаю его по 
дрежнему. Объясните и это, если хотпте. Другіе два экземпляра—для 
васъ и для него. 

Первое дѣйствіе Шетра» я устроилъ и кончилъ давно, но за вто-
рое не принимался: такъ и мерещится, что Петръ отворяетъ дверь и 
грозитъ дубинкою. Дрожь беретъ, даже и выговаривая это пмя. Не знаю, 
не поможетъ ли Богъ смѣлости въ деревнѣ. 

Я, Хомяковъ и Языковъ дали другъ другу слово къ 23 Декабря 
нынѣшняго года прпготовить по большому сочиненію и симъ y васъ, 
какъ перваго нотаріуса, записываемъ свое условіе. Не слыхали ли 
вы чего .нибудь о <Марѳѣ> отъ Жуковскаго иліі Блудова? Увѣдомите, 
пожалуііте; ашѣ это необходимо къ свѣдѣнію, іг скоро ли можно вы-
пустпть? Это нужно н для моихъ Фішансовъ: я такъ задолжалъ, устрои-
вая домашнія дѣла, что покою не имѣю. 

Въ деревню ѣду я дней черезъ десять. Въ Унііверс!итетъ ііодалъ 
проеьбу такого емысла: аінѣ нужно два года пробыть въ деревнѣ для 
пріобрѣтенія свѣдѣній, которыя и пр.? п прошу объ отставкѣ; если же 
Университету угодно удерживать меня въ своей службѣ, то да благово-
литъ онъ, уволивъ отъ лекцій на это времи, одѣлать мнѣ какое-либо 
ученое препорученіе, напр. написать Теорію Исторіп сообразно съ ны-
нѣшнимъ состояніемъ науки или т. п.̂ > Не знаю, какое представленіе 
пошлется къ министру. Не думаю, чтобы Университетъ заблагоразсу-
дилъ удерживать меня, ибо Каченовскій съ товарищами непстовствуютъ 
противъ меня. Я желаю такого увольненія на два года для уединеннаго 
занятія и вовсе не отрекаюсь отъ службы ученой. Поговорите объ 
этомъ съ кѣмъ нужно. Извините меня, что занимаю васъ такимп лич-
ными мелочамп: я увѣренъ въ вашемъ добромъ ко мнѣ расположеніп, и 
поэтому etc. 

Если y васъ есть лишнія деньги, велите кому нпбудь купить мнѣ 
Сисмонди Лсшорію Французовъ и Гиббона, изданнаго Гизо, и прислать 
на имя Ширяева. Жду отъ васъ шісыѵіа: ободрите и освѣжите вамъ пре-
даннаго М. Погодина. 

Языковъ боленъ. 

2. 

Благодарю, сердечно благодарю любезнѣйшаго Александра Сер-
гѣевича за его хлопоты. Мнѣ очень совѣстно. Вотъ письмо къ г. Шам-
бо. Но прилично ли представлять Статистику Государынѣ? На что ей? 
Впрочемъ буди по вашему. 
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«Петра» я кончилъ, a вы не вставили объ немъ ни слова. Я по-
челъ это неблагопріятньшъ знаменіемъ. Теперь онъ позабытъ мною со-
вершенно, совершенно, какъ будто бы и ые бывалъ въ головѣ. Что я 
набредилъ тогда вамъ въ своей горячкѣ! Самъ не помню. 

Примите къ свѣдѣнію, что Б. писалъ къ цензору еще весною, по~ 
слѣ многихъ похвалъ: «нѣтъ никакихъ препятствій выпустить «Марѳу> 
въ свѣтъ; но лучше бстановиться до окончанія ныяѣшнихъ смутныхъ 
обстоятельствъ». Слѣд. съ нимъ и говорить нужно ли? Лишь будетъ 
поепокойнѣе, я имѣю сугубое право выдать ее. 

Какъ же я теперь спокоенъ, и доволенъ, и счастливъ въ деревнѣ! 
Часовъ двѣнадцать за Исторіею, и къ ночи ворохъ! Теперь сижу за 
Гиббономъ. Познакомясь съ послѣдними Римлянами, примусь за Франц. 
чрезъ Сисмонди, Гизб, etc.; потомъ повѣрю ихъ лѣтописями, и чрезъ 
годъ надѣюсь отхватать Франц. Исторію, какъ первую между новыми, 
потомъ Англію, Испанію тоже; a потомъ и представлю вамъ истори-
ческія размышленія о Европейской Исторіи. Вотъ мое дѣло. Все про-
чее—hors d'oeuvre! 

A что вашъ планъ изданія періодическаго? ІІредупредите, чтобъ 
я наготовидъ вамъ всякой всячины. Благодарю васъ паки и паки! 

1831. Августа 10. 

3. 

Радъ безъ памяти и благодарю безъ ума. Но зачѣмъ вы зовете 
меня въ Петербургъ? Мнѣ доволъяо Москвы и на долго. Оставаясь въ 
Университетѣ (гдѣ я избранъ ордин. проФессоромъ Исторіи), я начну 
разбирать иностранный архивъ, въ Петербургъ буду наѣзжать по мѣ-
рѣ надобности. Главное, исходатайствуйте скорѣе право—дубинку надъ 
архивомъ, чтобъ я могъ брать, читать, переписывать извлекать... вво-
лю, до сыта, до отвала. Важные секреты чай въ Петербургѣ. Но ка-
кіе же секреты для Исторіи? Вѣдь это смѣшно. Ну пусть отпоютъ 
меня, ну пусть отрѣжутъ языкъ на столько линій, сколько угодно! Поз-
воленіе мнѣ и предписаніе мѣстнымъ властямъ должно быть написано убѣ-
дительно и обстоятельно* Напр. я приду къ Малиновскому съ писцомъ, 
съ студентомъ, онъ пуститъ: «позволено вамъ, a не etc.». Все предусмот-
рѣть и предупредить: дѣло съ человѣкомъ 72 лѣтъ, архивомъ par ex
cellence, прототипомъ архива, который думаетъ, что архивъ, слѣдова-
телъно и онъ, тогда только важенъ, пока неизвѣстенъ. Вотъ еслибъ 
Булгаковъ былъ тамъ, съ тѣмъ затрудненЩ не было бъ. 

Вы пишете^ что я буду печатать зсе и для себя; но на чей счетъ? 
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По моему вотъ какъ бы это устроить: «Для изданія такихъ-то ма-
теріаловъ учреждается коммиссія. Членами сей коммиссіи всемилоетп-
вѣйше повелѣно быть такому-то съ жалованьемъ.... такому-то съ жа-
лованьемъ. На печатаніе, по мѣрѣ изготовленія, по смѣтамъ, имѣетъ 
отпускаться сумма изъ Кабинета илп.... Члены пмѣютъ право e t o . 

0 своемъ жалованьѣ я не говорю; пусть назначатъ чтб угодно. 
Я не имѣю теперь такой нужды, какъ прежде, и скажу съ солдатами: 
радъ стараться на память о батюшкѣ нашемъ Петрѣ Алексѣевпчѣ. 

Мое дѣло, повторю для ясности, разбирать, приготовлять къ пе-
чати, издавать. 

Поздравляю съ праздникомъ. A какъ зовутъ вашу оду, и чтб вы 
написали въ прошедшемъ году? 

1833. Марта 29. 

Что вы не упомянуліі царю о моемъ Шетрѣ> прп такомъ благо-
пріятномъ случаѣ? Вогъ вамъ судья! Я увѣренъ, что онъ по докладной 
запискѣ не позволилъ иечатать, думая, что все печатаемое играется. 
Другой причины быть не можетъ. Въ трагедіи все уже извѣстное y 
насъ и перепечатанное; новаго—Форма. Еслибъ были мѣста непозволи-
тельныя—ну дѣлай свое дѣло цензура, торгуйся, вымарывай. Скажите 
это Дмитрію Николаевпчу. Можетъ быть, онъ возмется при случаѣ объ-
яснить. Похлопочите. 

Да, я и забылъ: меня емѣшивали съ Полевымъ!! Господп, Воже 
мой! Ждалъ ли кто такой напраслины? Да кто же ругалъ ц обличалъ 
этого больше моего? И я за это страдалъ! 

Я началъ писать въ сценахъ нашу Исторію отъ Бориса до Ро-
мановыхъ. Вориса кончнлъ давно. Теперь за Самозванцемъ. 

4. 

Вогъ вамъ судья, что вы не хотите прішять участія въ благомъ 
дѣлѣ. И почему вы отказываетесъ? Вѣдь послѣ вы напечатаете про-
чтенное стихотвореніе гдѣ угодно. Общество Любптелей Русской Сло-
весности дѣлается средоточіемъ словесностп въ Москвѣ. Пособите же 
этому. И не все ли равно быть стихотворенію въ Библіотекѣ, прочтен-
ному въ кругу пріятелей за день или непрочтенному. Пришлпте же, 
пришлите же. Мы проспмъ и ждемъ, a не то пдакать£я будемъ. Знаете 
ли, что собраніе отложено поатому. Ну какъ безъ начала? 

1834. Марта 24. 

Вашъ М. Погодинъ. 

Скажите и Василью Андреевичу: онъ былъ прежде ревностнымъ 
членомъ. 
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В. И. Даля * ) . 

В 0 В С Е У С І Ы Ш А Н І Е . ' 

Посдушай, ври да знай же мѣру: 
Есть отъ чего съ ума сойдти! 

Грибоѣдовъ. 

Вратья и сподвижники! Отечественной словесности нашей угро-
жаетъ бѣдствіе, a позорное пятно ее уже поразило и запятнало. Со-
временники, вспомните о потомкахъ, не заставьте ихъ краснѣть за себя! 

Къ вамъ обращаюсь, старшіе братья по званію и призвавію сво-
ему, и къ вамъ, которые почтите меня признать ровнею. Я призываю 
васъ именемъ слова, нашего общаго отзыва и отклика, вризываю не 
къ ополченію: нѣтъ, этого общій врагъ наіпъ, врагъ изящнаго слова, 
врагъ истины и врагъ самобытной, дѣвственной мысли? не стоитъ. Я 
взываю къ вамъ только: стерегитесъ грѣха неумышленнаго; не поды-
майте, даже и безъ умыслу, рукъ своихъ иа себя и на дитя свое, не 
топчите подъ ноги того, чтб яркою звѣздою должно блистать на воз-
вышенномъ челѣ вашемъ! 

Прекрасная и благородная мысль Алексавдра Филипповича Смир-
дина издавать Вибліотеку; мысль, которая несказанно радовала и меня 
въ числѣ прочихъ, когда почтенный издатель, до исполненія общепо-
лезныхъ предположеній своихъ, почтилъ и меня неоднократно бесѣдою 
относительно цѣли; видовъ и надеждъ своего предпріятія. Мысль ѳта 
обѣщала много хорошаго, и одно только хорошее, одно добро; тутъ зла 
нельзя было предвидѣть. Въ общности, въ сложности итогъ ѳтого бла-
гаго предпріятія, такъ думали всѣ, внесется яркими и крупными чис-
лами, со знакомъ положительнымъ, въ лѣтопись современнаго просвѣ-
щенія. Но кормчій правитъ судномъ, a не хозяинъ. Чтб проку въ томъ, 
если судохозяинъ не пожалѣлъ ни трудовъ, ни издержекъ, чтобы от-
строить и отдѣлать оудно свое какъ нельзя лучше, если и прочіе участ-
ники этого предпріятія доставятъ дѣльный, хорошій, полезный товаръ 
для груза; a между тѣмъ кормщикъ станетъ плутать три года со днемъ 
Богъ вѣсть гдѣ, станетъ забавляться тѣмъ, что станетъ стеречь и ка-
раулить всѣ суда, которыя мврно и спокойно плывутъ, каждое по сво-
ему назначенію; станетъ имъ отрѣзывать путь, сбцвать и сгонять ихъ 

*) Эта етатья найдсна въ числѣ писелъ разныхъ лицъ къ Пушкину, къ которому 
быда прислана вѣроятно для напечатанія въ его „Современникѣ", чего Пушкинъ не ус-
пѣдъ сдѣлать. П, Б, 
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подъ вѣтеръ въ надеждѣ, что кбрабелыцики, жалѣя себя и товаръ свой, 
не захотятъ встрѣтить бортомъ водорѣзъ нахальнаго и безтолковаго 
плавателя?... ,0нъ кончитъ тѣмъ, что введетъ въ убытокъ судохозяина, 
коего довѣрчивость употребитъ во зло, и покинетъ послѣ себя вѣчную 
охулу и нареканіе—чтобъ не сказать презрѣніе, честныхъ и благона-
мѣренныхъ людей. ѣотъ и все, сказалъ бы я словами того, о комъ го-
ворю, если бьт это было все; но на бѣду, это еще не все, a все бу-
детъ напереди. 

Стану говорить безъ обиняковъ. Библіотека, которая, какъ самое 
дешевое, исправное и полновѣсное повременное изданіе, заключаю-
щее много прекрасныхъ статей, преимущественно распространено по 
всей Россіи, со дня появленія своего и понынѣ, постоянно проникнута 
и упитана такимъ недобрымъ, враждебнымъ, губительнымъ духомъ, что 
трудно было постичь и разгадать цѣль и намѣреніе гг. издателей. Не 
я первый говорю, что въ особенности отдѣленіе критики п литератур-
ной лѣтописи составлялось съ такимъ неслыханнымъ небреженіемъ, за-
носчивостью, съ такою безтолковою и безталанною барскою .спѣсью, 
что это уже вовсе выходитъ изъ предѣловъ благопристойности. Всегда 
и вездѣ есть недовольные критикой; но здѣсь уже не было ни малѣй-
шаго уваженія ни къ кому и ни къ чему, кромѣ одного только себя. Вез-
дѣ я, да я, да опять таки мы да я; словомъ, казалось, нѣтъ на бѣломъ 
свѣтѣ людей, кромѣ этого мы да я, которое сквозило всюду, нахаль-
но лѣзло вамъ на глаза и самохвально само себя выставляло перво-
образомъ, повелительно требующимъ подражанія и поклоненія. Объ 
истияѣ, о безпристрастіи, о честномъ стремленіи къ добру, объ этихъ 
обвѣтшалыхъ и обмолоченныхъ понятіяхъ, и помину не было. Тутъ оли-
цетворенвый восточный Иблисъ подъ Татарскимъ лжепрозваніемъ сво-
имъ, чинилъ судъ и рядъ и расправу и, насмѣявшись и наругавшись 
до сыта надъ тѣмъ, чтб для другихъ святыня, съ самодовольною улыб-
кою шайтана, бога тьмы, указываетъ вамъ на себя: вотъ вамъ перво-
образъ, вотъ единственный предметъ достойный подражанія; вотъ вамъ 
кумиръ; падите ницъ, не знайте божества кромѣ его, не смѣйте нті пи-
сать, ни мыслить иначе какъ онъ! 

Явно и ясно, что причина такого безобразнаго поведенія, такого 
презрительнаго образа дѣйствій должна имѣть глубокіе корни и осно-
ванія. Тутъ уже мало неумѣнья, незнанія дѣла; нельзя извиниться и 
непривычкою, невѣдѣніемъ законовъ приличія и житейскаго благород-
ства; нѣтъ, тутъ видна цѣль, намѣреніе, умыселъ, постоянное и неуто-
мимое преслѣдованіе обдуманной мысли; словомъ, усердіе и привязан-
ность ко злу. A кто шайтану батракъ, тотъ добру не слуга. И такъ, 
явно3 что причина этого дѣйствія кроется собственно въ нравсшвеппо* 
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сти того или тѣхъ, которые предначертади себѣ путевникъ этого ро-
да и разбора. 

Но странно и непонятно было при этомъ видѣть, какъ враждеб-
ный духъ этотъ постоянно проникалъ во всю толщину Вибліотеки, какъ 
выказывался, идучи рука объ руку съ докучливыми, ребяческими вы-
ходками на сей и оныщ на всѣхъ страницахъ, не только во всѣхъ 
статьяхъ этого изданія. Вопервыхъ, самые редакторы, какъ извѣстно, 
смѣнялись; a вовторыхъ писали и печатали въ Вибліотекѣ не одни ре-
дакторы, a большая часть нашихъ извѣстныхъ и неизвѣстныхъ писа-
телей. Первую половину этой загадки надобно было по неволѣ разрѣ-
шить предположеніемъ, что есть одинъ главный редакторъ, коего влія-
ніе первенствуетъ и на котораго должна пасть вся тяжесть нашего 
обвиненія. Но вторая половина загадки оставалась загадкою. Какимъ 
образомъ статья, которую я напишу, въ которую вылью свои мысли, 
понятія, чувства, въ которой стремлюсь посильно достичь того, что по 
моему добро и благо и стараюсь изложить все это такимъ языкомъ, 
какой считаю приличньшъ и пригожимъ, какимъ образомъ статья эта 
является за моею подписью въ такомъ видѣ, что содержитъ намеки и 
обороты, коихъ я съ намѣреніемъ чуждался, что проникнута такимъ 
духомъ, въ какомъ я не писалъ и не стану писать никогда; словомъ, 
статья эта явно изпятнана рукою недоброжелательнаго человѣка, кото-
рый, по самодовольному виду своему, по подозрительнымъ привычкамъ 
и ужимкамъ и по нахальной премудрости своей, долженъ быть въ близ-
тхъ связяхъ и сношеніяхъ съ тѣмъ, о комъ говорили мы выше.... 

И вотъ, братья мои благосклонные, выходитъ книга семнадцатая 
Вибліотеки, и не таится уже, не инословитъ, какъ прежде бывало, не 
пускаетъ тонкихъ намековъ, a возмужавъ, оперившись и взявъ по соб-
ственному убѣжденію верхъ надъ всѣмъ что пишется и печатается въ 
царствѣ Русскомъ, сама съ себя сымаетъ личину и говоритъ такъ: Ре-
дакторъ Вибліотеки есть настоящій редакторъ, то есть онъ передѣлы-
ваетъ всѣ статьи сотрудниковъ на свой ладъ. Кто жалуется на это, 
тотъ притворяется: онъ очень радъ, что г. редакторъ сдѣлалъ изъ не-
годнаго годное и прикидывается обиженнымъ только для виду; но сто-
итъ шепнуть ему на ухо: молчи, или я напечатаю статью твою въ 
первобытномъ видѣ, и онъ уже дружески пожимаетъ руку редактора и 
умоляетъ: не выдавай меня? не губи! Вотъ почему въ статьяхъ, печа-
таемыхъ въ Вибліотекѣ, слогъ сочинителей живъ, плавенъ, разнообра-
зепъ, обороты шъ жполнены ловкости и ѳкуса, содержаніе мило и 
порой остроумно; но пусть напечатаютъ только въ другомъ мѣстѣ 
тоже самое или что нибудь повое, ц ѳсѣ шч качесшва едругъ уле-
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таюшъ изъ подъ пера шъ. Дѣлр дѣлается очень просто: y г. директора 
есть ящшъ съ пречуднымъ механизмомъ внутри, работы одного ча-
родѣя, въ который стоитъ только положшьъ разсказъ, чтобы, повер-
нувъ нѣсколъко разг рукояпьку, разсказъ этотъ перемололся весъ, вы-
гладился, выправился и вышелъ изъ ящша довольно пріятнымъ и бле-
стящимъ, по крайией мѣрѣ четшмъ. Наконецъ, въ заключеніе етого 
замѣчательнаго чистосердечнаго признанія, г. директоръ замѣчаетъ еще 
мимоходомъ: чего тутъ жаловаться? Не хошите быть переправлсны, 
не суйтесь въ Библіотеку! 

Господа—великіе и малые—братья, товарищи и весь православный 
и иновѣрческій Русскій людъ! Неужели найдется въ обширномъ цар-
ствѣ нашемъ хотя одинъ читатель, который бы не кинулъ книгу отъ 
высшей степени негодованія; неужели найдется одинъ ппсатель, который, 
прочитавъ эти строки, не вспыхнетъ за себя н за цѣлое сословіе свое, 
не вспыхнетъ по самое темя, чувствомъ оскорбленнаго собственнаго 
достоинства? Кто теперь распутаетъ и разберетъ, какая доля статей, 
напечатанныхъ въ Библіотекѣ, принадлежитъ подложнымъ подписямъ и 
какая часть—скромному трубачу и глашатаю. который печаталъ нѣ-
сколько лѣтъ сряду то, что другіе писали, a нынѣ объявляетъ елучай-
но, мимоходомъ, что онъ и онъ одинъ—сочинитель всѣхъ хорошихъ 
статей, напечатанныхъ подъ разными именами въ Библіотекѣ п при-
глашаетъ всѣхъ сотрудниковъ придти къ нему на поклонъ всенародно, 
чтобы воздать ему единодушную благодарностъ за неусыпное попеченіе 
сго о книжной славѣ нашей п разыграть съ нимъ въ лпцахъ большой 
выходг y сатаны! Скажите, братья и старшіе дядп мои, кто отнынѣ 
не постыдится посылать статьи свои въ этотъ знаменитый ящикъ, 
послѣ объявленія, которое говоритъ всѣмъ намъ гласно и всеяародно: 
не суйся, если не хочешь дать пропзвольную и безусловную власть 
порочить и калѣчить себя человѣку, который уже самьшъ объясненіемъ 
этимъ и яснымъ удобопонятнымъ словомъ не суйся, отпечаталъ всю 
душу свою, всю нравственность, весь образъ мыслей своихъ! И можно 
ли было забыться до этой степени, если не предполагать, что г. ре-
дакторъ, директоръ и общій владѣлецъ Библіотеки рѣшился уже на-
передъ блеснуть въ послѣдній разъ во всемъ величіи своемъ, пред-
стать на лицо во всей наготѣ своей—п сойдти съ этого поприща, 
предоставивъ другому владѣльцу изданія вѣдаться, какъ знаетъ и хо-
четъ? Истинно благородный поступокъ! Или г. директоръ измѣнилъ 
себѣ, не выдержалъ, его вывели изъ себя; или овть, какъ говорю я, 
написалъ строки эти, прощаясь со всѣми сотрудниками и желая^ чтобы 
они помнили его по прощальной кличкѣ: ящикъ съ рукояткой! 
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Каждый изъ насъ знаетъ теперь, кто этотъ ящикъ съ рукояткой, въ 
чьей головѣ жернова и толчея денно и нощно трудятся надъ тѣмъ, 
чтобы измолоть, уничтожить или исказить чужія елова, мысли и чув-
ства; a потому, каждый, кто только прочитаетъ это простодушное 
признаніе г. директора, редактора, общаго ,владѣльца Вибліотеки и 
частнаго владѣльца этой уютной мукомольной мельницы особеннаго 
устройства, каждый согласится со мною, что вадобно и самому быть 
такимъ-же ящикомъ съ рукояткой, чтобы сдѣлаться игрушкою и про-
извольною забавою человѣка, коего стремленія. чувства и образъ мы-
слей теперь всѣмъ намъ извѣстны и не подлежатъ уже никакому со-
Мнѣнію: ови ие обинуются, не прикрываются и двусмысліемъ, a со-
дравъ съ себя всѣ 'покровы, предстали намъ въ полномъ блескѣ и на-
готѣ своей, потѣшаясь непріятнымъ, противнымъ дѣйствіемъ своимъ на 
окружающую ихъ толпу зрителей или читателей. 

Относя такимъ образомъ поступки и дѣйствія, духъ и стремленіе 
пера нашего героя собственно къ нравственности3 a слѣдовательно и 
къ лицу его, не желалъ бы я однакоже, чтобъ слово мое названо было 
личностью: всякій благомыслящій человѣкъ пойметъ, что это не одно 
тоже. Не моя вина, коли личныя свойства и качества писателя выра-
жаются въ духѣ и направленіи дѣйствій его на поприщѣ словесностц; 
не моя врша, еслп недоброе намѣреніе, нечистое стремленіе это обна-
руживается въ словѣ и въ слогѣ его; но обязанность каждаго изъ насъ, 
a стало быть іГмоя, обнаружить это, предостеречь другъ друга и чи-
тателей и сказать: Братья и товарищи, недобрая тѣнь ложится на со-
временную словесность нашу; злой духъ искаженія, неправды, Фигляр-

ства, казарменнаго скоморошества, духъ недобросовѣстный, духъ за-
носчивой спѣси и нахальства вкрадывается и врывается силою въ 
письменную мысль души и сердца. Всѣ мы люди, всѣ подвержены 
оболыценію Искусителя; недобрый духъ этотъ, если мы не опозоримъ 
его, указывая на него пальцами, всеобщимъ презрѣніемъ, будетъ имѣть 
гибельное вліяніе на вкусъ читателей и на самый ходъ словесности 
нашей; онъ обезобразитъ ее также точыо, какъ жало и яички неболь-
шаго насѣкомаго безобразятъ чистые и гладкіе листы столѣтняго дуба, 
производя на нихъ чудовищные наросты. Вотъ почему, товарищи, гово-
рю я прямо и смѣло: пусть будетъ и моя капля меду, капля правды, 
въ пчельникѣ, въ пасекѣ нашей, которая можетъ держаться только со-
гласіемъ и единодушіемъ рабочихъ и уничтоженіемъ трутней, которьте 
вздумали бы ѣсть готовый медъ, вовсе не про нихъ собранный и сбе-
реженный. 

Сподвижники и- путеводители мои! Не подымайте на этого Иблиса 
ни руки, ни ноги: онъ скоро умретъ своею смертіюэ по совѣту одного 
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почтеннаго земляка своего—умретъ невольнымъ самоубійствомъ и бу-
детъ почивать на заслуженныхъ лаврахъ своихъ. Такъ, онъ дѣйстви-
тельно заслужилъ уже на свою долю страницу въ лѣтописи словесно-
сти нашей; но—чтб написано будетъ моимъ и вашимъ внукомъ на 
страницѣ этой, то станутъ читать правнуки и праправнуки наши, и 
никто уже не омокнетъ пера на защиту косноязычныхъ словъ и без-
славныхъ дѣяній! Итакъ, не ополчайтесь на него, но подайте го*тосъ 
свой; и мы и читатели должны наконецъ знать и вѣдатъ на чистоту, 
чему вѣрить и чего держатъся. Молчаніе—знакъ согласія, говорили 
предки наши и скажутъ потомки; a ктобы изъ насъ желалъ, чтобы его 
отнынѣ еще подозрѣвали въ согласіи и сообщничествѣ съ героёмъ 
этой статьи? Скажи каждый на прямикъ, ради чести и собственнаго 
достоинства своего, состоитъ ли онъ въ распоряженіяхъ этого знаме-
нитаго ящика съ рукояткой, который объявляетъ себя не только цѣни-
телемъ и указчикомъ присяжньшъ и цеховымъ браковщикомъ, но и са-
мовластнымъ. господиномъ чувства, мыслей и словъ нашихъ, повелѣ-
ваетъ безусловно чтб намъ думать, говорить и писать, a въ случаѣ 
непослушанія нашего печатаетъ, поддѣлавъ любую подпись, все что 
ему угодно, называетъ наше своимъ, a свое нашимъ, и притомъ такъ 
твердо увѣренъ въ справедливости и общеполезности этого благород-
наго подлога, что говоритъ намъ въ глаза: негодованіе ваше притвор-
но; вы въ душѣ своей признательны и благодарны доброму, сострада-
тельному барону за снисхожденіе и трудолюбивую услужливость его; 
a впрочемъ кому не угодно—не суйся!!! 

Имена сотрудниковъ исчезли съ обертки Вибліотеки: намъ гово-
рятъ нынѣ просто, что всѣ извѣстные писатели участвуютъ въ этомъ 
изданіи. Можно при нынѣшнихъ обстоятельствахъ ожидать, что многіе 
захотятъ откликнутъся на приглашеніе: ne суися и скажутъ цѣлому 
свѣту, участники ли они7 или нѣтъ. Не знаю чтб будетъ молоть нашъ 
почтенный ящикъ съ рукояткой, когда y него не станетъ мелева; при-
дется, покачивая головою, встряхивать и пересыпать обмолки и отруби; 
но я знаю, что послѣ смерти нѣтъ покаянія; a кто скончалея, захлеб-
нувшись собствениою славою своею или безславіемъ, тому на одино-
кую могилу не поставятъ ни душеспасительнаго креста, ни голубца, 
ни доски съ надписью: <миръ праху твоему>, a будутъ указывать про-
хожимъ на голую, забытую могилу, какъ на отверженный, жалкій прі-
ютъ самоубійцы. 

Братья и сподвижники! Подадимъ другъ другу руки, какъ во зла-
тьш времена ретивой молодости, съ обѣтомъ на благо, на правду, на 
добро! Прикованные судьбою къ тяжкому ярму поденщики да несутъ 
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крестъ свой смиренно; сострадайте о нихъ, друзья, но чтите ихъ, да 
не оскорбитъ ихъ неосторожный упрекъ нашъ. Они молча снабжать 
будутъ знаменитый ящикъ кровнымъ и потовъшъ трудомъ своимъ; a 
пустая голова, ящикъ этотъ, въ которомъ замѣтьте, нѣтъ ничего, кро-
мѣ того, чтб люди туда положатъ—ящикъ этотъ будетъ забавляться, 
молоть и мять и мѣсить, и на нѣмой укоръ оскорбленнаго самочувствія 
подателей ящикъ этотъ отвѣтитъ: ты взялъ наличныя деньги за ра-
боту свою; молчи, или не суйся!!! И такъ, о писателяхъ, осужденныхъ 
судьбою на то, чтобы писать за деньги, ни слова; но, какой вольный 
казакъ словеснаго царства потерпитъ надъ собою и надъ самимъ ху-
дожествомъ самовластіе этого Хивинскаго хана? И взгляните на все, 
чтб онъ писалъ, то есть самъ писалъ, a не набрадъ на прокатъ y 
другихъ: въ наукѣ положителыюй онъ можетъ быть полезенъ, не 
спорю; но БЪ изящной словесности онъ писатель безвкусный, притор-
ный? неблагопристойный, развратный; a развратъ всегда распростра-
няется и прививается легче и скорѣе, чѣмъ самая добродѣтель. Вотъ 
почему ханъ этотъ опасенъ и вреденъ. 

Подадимъ же другъ другу руку взаимной пріязни, обмѣняемся обѣ-
таш стоять за Русское изящное слово, трудиться, по мѣрѣ силъ своихъ, 
на пользу образованія и просвѣщенія, словомъ, на все благое и хо-
рошее. Предоставимъ любителю тьмы трудиться на пагубу и развра-
щеніе; отыдемъ отъ зла и сотворимъ благо. 

«Наблюдатель» и <Современникъ>, вотъ два повременныя изданія, 
основанныя, по духу и направленію своему, съ достойною и благород-
ною цѣлью; оенователи того и другаго изданія давно уже заслужили 
уваженіе и довѣренность нашу; къ нимъ обратимся и завѣщаемъ, въ 
изданіяхъ ихъ, духовыую жизнь нашу, или тотъ лучь духовной жизни, 
который требуетъ общности, всенародности, который былъ и будетъ 
основателемъ изданій повременныхъ, не входя въ составъ и содержаніе 
того, чтб мы привыкди собственно называть книгою. Чувство, питае-
мое всѣми нами къ издателю «Современника», доджно воспламенить 
каждаго изъ насъ къ благородному соревнованію на поприщѣ поле-
знаго и изящнаго. Въ словахъ этихъ, читатель, по собственному чув-
ству своему, надѣюсь, не захочетъ искать пошлой лести, и въ доказа-
тедьство противнаго скажемъ сперва «Наблюдателю>, какъ старшему,-
a потомъ и <Современнику>, что они, удовлетворивъ насъ вполнѣ по 
духу своему и благому направленію, доселѣ не совсѣмъ еще удовле-
творили по своему содержанію. Скажемъ имъ это въ глаза, но ска-
жемъ? чтб должно, и въ оправданіе себя и ихъ. Ни два, ни три, ни 
даже десять человѣкъ не въ состояніи поддерживать и наподнять по-
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временное изданіе, дневникъ настояіцаго поколѣнія; но общими силами, 
союзными трудами и волею, при единодушномъ стремленіи къ возвы-
шенной метѣ—можно сдѣлать много, все, чтб только человѣкъ создать 
и сдѣлать въ состояніи. Вовторыхъ, никто не можетъ произвести вне-
запный переломъ, если къ этому не все уже подготовлено случаемъ 
и обстоятельствами; нужно время. Журналистика ыаша, не достигнувъ 
еще большой степени совершенства, упала, злоупотребленіемъ человѣка, 
коему довѣрили огромныя вещественныя средства. Она обратилаеь въ 
единоторжіе, вредное вездѣ, a здѣсь убійственное. Журналистика уни-
зила и попрала сама себя ногами, опьянѣвъ отъ вольной, буйной и 
разгульной жизни, гдѣ не встрѣчала нп ровни, ни сопернпка, ни ео-
ревнователя. Дайте ей встать, опомниться, оправиться, отбить колодку, 
прогулять послѣднія мѣдныя деньги, стряхнуть съ себя этотъ неумѣст-
ный колпакъ съ бубенчиками—и дѣло пойдетъ. Влагое преобразованіе 
это вполнѣ начато уже «Современникомъ^ и «Наблюдателемъ^; дайте 
больше рукъ и болыпе средствъ, п дѣло еовершится. Подадимъ всѣ 
братскую руку помощи людямъ, которые умѣли пріобрѣсть любовь и 
искреннее, глубокое уваженіе наше; соединимся на полезное, благое 
дѣло, и мы исполнпмъ долгъ, прпзваніе и назначеніе свое, будемъ пра-
вы передъ людьми и совѣстью. 

Я вовсе не говорю, чтобы мьт были обязаны отказаться единож-
ды навсегда отъ вещественной денежной прибыли за посильные тру-
ды наши; нѣтъ, это было бы нелѣпо. Но никогда науки и пскусства не 
должны быть поруганы и обезчещены, обращены въ дойную корову: 
это сокровпщнпцы ума и сердца, a не бумажникъ. Я возьму деньгп за 
статью, которую написалъ; но я никогда не наппшу статью за деньги, 
то есть не стану ппсать того, къ чему побуждаетъ меня одна только 
плата. Я продавалъ то чтб іптсалось человѣку, котораго чту п ува~ 
жаю, a не ящику съ рукояткой, не пришелъцу и самозванцу, который, 
видно, знаетъ всѣ языкп въ мірѣ кромѣ Русскаго, который, какъ го-
ворятъ, оченъ ученъ и крайне трудолюбпвъ, но который на поприщѣ 
критики, журналистики и пзящной словесностп рѣшительно себя опо-
зорилъ, и—конецъ концовъ—который во всѣхъ произведеніяхъ своихъ, 
въ словахъ, рѣчахъ и самыхъ поступкахъ обнаруживаетъ высшую сте-
пень безнравственности. 

Такъ я и нынѣ охотно жертвую всѣмъ, высказавъ гласно эту 
горъкую правду. Повторяю: пусть злой духъ Русской словесности, 
этотъ новый и небывалый демонті, пусть силится п ЖРІЛИТСЯ и надры-
вается—насъ разберутъ современники и разберутъ потомки. Я обра-
щаюсь еще разъ къ первымъ и подаю имъ руку на веякое добро и 
благо: Вогъ ва помочь! 
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À чтобы г. директоръ, редакторъ, общій владѣдецъ и литейный 
мастеръ, словомъ, тотъ человѣкъ, который носитъ столько же именъ, 
званій и прозваній, сколько дней въ году, зналъ кто слово это молвилъ, 
то я, казакъ Луганскій3 и подписуюсь: 

Владиміръ Ивановъ Даль, 

чиновникъ особыхъ порученій Оренбургскаго военнаго губернатора. 

Оренбургъ, 1836 г. 16-го Августа. 
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ДРУЖЕСКІЯ СНОШЕНІЯ A. С. ПУШКИНА. 
П И С Ь М А К Ъ Н Е М У . 

В. К. Кюхельбекера. 
О Кюхельбекерѣ очень много пиеано. Прибавииъ, что мать его быда женщина от-

мѣнной энергіи. Мужъ ея почему то жилъ въ Мпхайловскомъ задікѣ. Когда онъ явплся 
къ ней оттуда, въ ночь 12 Марта 1801 года, она грозио крпкнула на него п на объясне-
нія его сказала: „Ты обязанъ былъ умереть тамъ." (Слышано отъ князя В . Ѳ. Одоев-
скаго) J L Б. 

1. 

Любезыые друзья и братья, поэты Александры х ) . 
Пишу къ вамъ вмѣстѣ, съ тѣмъ чтобы васъ другъ другу сосвод-

ничать. Я здоровъ и, благодаря подарку матери моей прпроды, легко-
мыслію, не-несчастливъ. Живу du jour au jour'2); шшіу. Пересылаю вамъ 
нѣкоторыя бездѣлки, сочиненныя мною въ Шлпссельбургѣ. Свидаиія съ 
тобою, Пушкинъ, въ вѣкъ не забуду. Получилъ ли Грибоѣдовъ мои во-
лосы? Если желаешь, другъ, прочесть отрывки изъ моей поэмы, ппши 
къ С Вѣгичеву: я на дняхъ переслалъ ему ихъ нѣсколько. Простнте. 
Цѣлую васъ. 

В . Кюхельбекеръ. 
Дюнабургъ, 10 Іюля 1828. 

2. 
20 Окт. (1830. Динабургъ). 

Любезный другъ Александръ. 
Черезъ два года, наконецъ, опять случай ппсать къ тебѣ. Часто 

я думаю о васъ, мои друзья; но увидѣться съ вами надежды нѣтъ-какъ 
нѣтъ. Отъ тебя, т. е. изъ твоей Псковской деревни, до моего ПомФрета 3 ) , 

правда, не дадеко; но и думать боюсь, чтобъ ты ко мнѣ пріѣхалъ 4) 

' ) Т . е. ІТушкинъ и Грибоѣдовъ. 
*) Изо дня въ день. 
3 ) ПояФретъ — мѣстечко въ Англіи, близъ Виндзора.— Къ чему относится, ве внаемъ. 
*) Точки въ поддинникѣ. 

lib.pushkinskijdom.ru



À сердце голодно, хотѣлось "бы хоть взглянуть на тебя! Помнишь ли 
наше свиданіе въ родѣ чрезвычайно романтическомъ: мою бороду? Фри-
зовую шинель? медвѣжью шапку? Какъ ты, черезъ семь съ по-
ловиною лѣтъ, могъ узнать меня въ такомъ костюмѣ, вотъ чего не 
постигаю! 5 ) 

Я слышалъ, другъ, что ты женишься: правда ли? Есди она стоитъ 
тебя; радъ; но скажи ей или попроси, чтобъ добрые люди ей сказали, 
что ты быть молодымъ лордомъ Вайрономъ не намѣренъ, да сверхъ 
того и слишкомъ для такихъ похожденій старъ.—Старъ? Да, любезный, 
поговариваютъ уже о старости и нашей: волосъ y меня уже крѣпко 
съ русаго сбивается на сѣро-нѣмецкій; годъ, два, и Амигдалъ процвѣ-
тетъ на главѣ моей. Между тѣмъ я, новый Камоэнсъ, творю, творю 
хоть не Лузіады, a ангельщины и дьявольщины, которымъ конца иѣтъ. 
Мой черный демонъ отразился въ «Ижорскомъ»; свѣтлый—въ произведе-
ніи, которое назвать боюсь; но по моему мнѣнію оно и оригинальнѣе 
и лучше «Ижорскаго», даже въ чисто-свѣтскомъ отношеніи. Къ тому же 
терцины, размѣръ божественнаго Дапте, слогъ, въ которомъ я старался 
исчерпать все, чтб могу пазвать моимъ познаніемъ Русскаго языка, и 
частная, личная исповѣдъ всего того, что меня въ пять лѣтъ моего 
заточенія волновало, утѣшало, мучило, обманывало, ссорило и мирило 
съ самимъ собою: это все вещи, которыя въ «Ижорскомъ» не могли имѣтъ 
мѣста; тамъ же, можетъ быть, годятся. — Сдѣлай, другъ, милость, на-
шіши мнѣ: удался ли мой «Ижорскій» илп нѣтъ? У меня нѣтъ здѣсь судей: 
Манасеинъ уѣхалъ, да и судить-то ему не иодъ стать. Шишковъ могъ бы, 
да также уѣхалъ, a въ бытность свою здѣсь слишкомъ былъ измученъ 
всѣмъ тѣмъ, что дѣялось съ нимъ. —Напиши, говорю, разумѣется, не 
по почтѣ, a отдашь моимъ: авось они черезъ годъ; черезъ два или 
десять найдутъ случай мііѣ переслать. Для меня время не существуетъ: 
черезъ десять лѣтгь или завтра для меня à peu près все равно. 

Кто это y васъ печатаетъ піесы, очень мнѣ близкія гго тому, что 
въ нихъ говорится, хотя бы я немного иначе все это сказалъ? Не Алек-
сандръ ли 0? Мой и Исандера питомецъ? Зналъ ли ты Исандера? Нѣтъ? 
ІІрестранное дѣло письма: хочется тьму сказать, a не скажешь ничего. 
Главное дѣло вотъ въ чемъ, что я тебя не толъко люблю, какъ всегда 

Б ) Извѣстно, что Пушкинъ, въ 1827 году, не видавшій своего друга Кюхлю съ са-
маго выхода изъ Лицея, повстрѣчался съ нимъ на одной изъ станцій по дорогѣ въ Пе-
тербургъ: Кюхельбекера, ул;о государственнаго престудиика, задержаннаго въ Варшавѣ, 
везли жандармы. Къ этому свиданію относятся стихи Пушкина: 

Какъ другъ, обнявшій молча друга, 
Передъ изгнаніемъ егѳ. 
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любилъ, но за твою «Полтаву» уважаю, сколько только мояшо ува-
жатъ. 

Это конечно тебѣ покажется весьма немиогішъ, еслп ты избалованъ 
безсмысленными охами и ахами, которые воздвигаютъ вокругъ тебя 
ЛЕОДИ, понпмающіе тебя и то, чѣмъ можешъ быть, должеиъ быть и (я 
твердо увѣренъ) будешь; понпмающіе, говорю, это также хорошо, какъ 
я языкъ Китайскій. Но я увѣренъ, что ты презираешь пхъ глупое 
удивленіе наравнѣ съ ихъ браныо, quoiqu'ils font chez nous le beau 
tems et la pluie б ) . Ты видпшь, мой другъ, я не отсталь отъ моей милой 
привычки: прішравлять мои православныя ппсьма Французскпмп Фраза-
ми. Вообще я мало перемѣнился: тѣже прпчуды, тѣже странностп п 
чуть ли не тотъ же образъ мыслей, чтб въ Лпцеѣ! Старъ я только сталъ, 
болъно старъ, и потому-то тупъ; учиться ужъ не мое дѣло, п Грече-
скій языкъ въ отставку, хотя онъ меня еще занпмалъ мѣсяца четыре 
тому назадъ: вижу, ые дается мнѣ! Усовершенствоватьея бы только въ 
Иольскомъ. Мицкевича чптаю доволъно свободно, Одынца тоже; но Нѣм-
цевичъ для меня трудненекъ. Мой другъ, болтаю, переливаю изъ пу-
стаго въ порожнее, все для того, чтобъ ты себѣ составплъ идею объ 
узнпкѣ Двинскомъ. Но развѣ ты его не знаешь? И развѣ такъ пнте-
ресно его знать? Вчера былъ лицейскін празднпкъ; мы его праздновали 
ие вмѣстѣ, но одиими воспоминаніями, однимп чувствами. Что, мой 
другъ, твой «Годуновъ>? ІІервая сцена, Ші}ііскііі и Виротынгкіщ безпо-
добна; для меня лучше, чѣмъ сцена Мопахъ п Отрепъевъ; болѣе въ 
ней живости, силы, драматпческаго. Шуйскаго бы разцѣловать. Ты от-
гадалъ его совершенно. Его: «А чтб мнѣ было дѣлать?> рисуетъ его 
лучше, чѣмъ весь XII томъ покойнаго и спокойнаго исторіограФа. Но Го-
сподь съ нимъ! De niortuis nil nisi bene 7 ) . 

Je ne vous recommande pas le porteur de cette lettre, persuade 
que vous l'aimerez sans cela et pour l'amitié' qu'il m'a montre' pendant 
son séjour à D. s ) Прощай, другъ! Должно еще ппсать къ Дельвигу 
и къ роднымъ; a то бы начертилъ бы тебѣ п поболѣе. For ever your 
William 9 )-

ъ ) Хотя отъ нихъ y насъ и ві>дро и дождь, т. е. они всеі Л І І Г Т Н Ы . 
7 ) 0 мертвыхъ надо говорить хорошо, или нпчего. — 8 ) Не рскомендую тебѣ пода-

теля этого письма, увѣренный, что ты его полюбишь п sa дружбу, которую онъ мнѣ ока-
залъ, будучи въ Д. (пнабургѣ). — а ) На всегда вашъ Вильгельліъ. 
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Письмо Кюхельбекера къ Дельвигу 1 0 ) . 
18 Ноября (Динабургъ, 1830) . 

Любезнѣйшій Антонъ Антоновичъ. 
Вотъ тебѣ первая часть моего <Ижорскаго». Желалъ бы я оченъ 

знать, какъ тебѣ покажется. Теперь Финансы и прочія суеты мірскія: 
прошу тебя, есди можно, напечатай «Ижорскаго» подъ псейдограФиче-
скимъ имеыемъ напр. Еосмократова Шладшаго (буде Пушкинъ позво-
литъ); далѣе, чтобы profanum vulgus никакъ не у;шалъ настоящаго 
имени автора, et c'est pour cause, иотому что черезъ таковое узнаыіе 
могу лишиться пера и чернилъ, едиыственной отрады, которая осталась 
мыѣ въ жизии; наконецъ, еслп ты согласенъ припять въ свое обладаяіе 
мою чертовщину, черезъ подателя пришли мнѣ 100 рубл. въ зачетъ 
300 или 250, которілхъ за нее прошу.—П. А. Плетнева прошу по-
корно потрудиться на счетъ исправности шданія; надѣюсь, что онъ не 
откажетъ мнѣ въ этомъ. На свою долю мнѣ бы желалось 25 экз.; изъ 
нихъ 5 отъ моего шіени прошу доставить: 1) Вѣгичеву въ Москвѣ; 
2) ПушЕШіу; 3) Баратынскому; 4) Жуковскому; 5) Гнѣдичу; 20 по-
трудпться мнѣ переслать черезъ подателя сего. Не извиняюсъ, что 
утруждаю тебя; я полагаю. что извиненія въ этомъ случаѣ должны бы 
тебѣ показаться обиднымп; тѣмъ болѣе, что нуждаюсъ въ деньгахъ и 
потому только и рѣшился напечатать «Ижорскагок 

Еслп можеіпь, напиши ко мнѣ на имя Манаеепна; строчка твоей 
руки меня очепь осчастливитъ; но не поминай ни имени, ии Фамиліи 
моей. Подателъ мнѣ письмо доставитъ не скоро, за то вѣрно. 

Хочешь ли знать, чтб сдѣлалъ я въ четыре года? Я былъ довольно 
прилеженъ еще подъ судомъ, б< зъ бумаги, безъ пера, безъ чернилъ. 
Началъ я нѣчто эпическое; это нѣчто, надѣюсь, будетъ по крайней 
мѣрѣ столько же оригинально въ своемъ родѣ,.какъ «Ижорскій>. Оно въ 
терцтшахъ, въ 10 книгахъ; 9 кончены, названіе Давѵдъ; руководители 
Тассъ, отчасти Даыгъ, но претшущественно Виблія. Далѣе, я началъ 
романъ, который вѣроятно погибъ; остался оыъ въ рукахъ y Шиппер-
сона, котораго Варатынскій зиаетъ; заглавіе: Деодатъ. Сверхъ того 
перевелъ я Макбета, Ричарда II и началъ Генриха IV- Макбета мо-
жешь прочесть y моихъ; живутъ они въ Волыпой Подъяческой, въ домѣ 
Выковыхъ подъ № 290, если не ошибаюсь. Сообщи имъ и «Ижорскаго». 

І п ) Сохранилось въ бумагахъ Пушкина. 
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Надѣюсь, что м. г. СОФІЯ Михайловна позволитъ мнѣ попроснть тебя, 
чтобы ты y нея поцѣловалъ за меня ручку. Не забываіі меня. Цѣлую 
Петра Адександровііча. 

ТВОІІ В . К. 
P. S. Письмо сояші. 

3. 

Баргузинъ, 12 Феврадя 1836 года. 

Двѣнадцать лѣтъ, любезный другъ, я не писалъ къ тебѣ. Не 
знаю, какъ на тебя подѣйетвуютъ эти строки. Онѣ шісаны рукою, когда-
то тебѣ знакомою; рукою этою воднтъ еердце, которое тебя всегда лю-
било; но двѣнадцать лѣтъ не шутка. Впрочемъ моп долгъ преждевсѣхъ 
лицейскихъ товарищей вспомнить о тебѣ въ минуту, когда считаю 
себя свободнымъ писать къ вамъ; долгъ, потому что іі ты же болѣе 
всѣхъ прочихъ помнилъ о вашемъ затворникѣ. Книги, которыя время 
отъ временп пересылалъ ты ко іѵінѣ, во всѣхъ отношеніяхъ мнѣ дра-
гоцѣнны: разъ, онѣ служили мнѣ доказательствомъ, что ты не совсѣмъ 
еще забылъ меня, a во вторыѵь приноеііли мнѣ въ моемъ уединеніи 
большое удовольствіе. Сверхъ того, мнѣ особенно пріятно было, что 
ты, поэтъ, болѣе нашихъ прозапковъ заботишься обо мнѣ: это служило 
мнѣ вмѣсто явнаго опроверженія всего того3 что господа людп хладно-
кровные и разсудіітельные обыкновенно взводятъ на грѣшныхь слу-
жителей стиха и рпѳмы. У нпхъ поэтъ и человѣкъ недѣльный одно и 
тоже* a вотъ же Пушкішъ оказался другомъ гораздо болѣе дѣльнымъ, 
чѣмъ в*ѣ они вмѣстѣ. Вѣръ, Александръ СергЬевичъ, что умѣю цѣ-
нпть и чувствовать все благородство твоего поведеыія; не хвалю тебя 
п даже не благодарю, потому что долженъ былъ ожидать отъ тебя 
всего прекраснаго; но клянусь, отъ всей души радуюсь, что такъ слу 
чилось. 

Мое заточеніе кончилось: я на свободѣ, т.-е. хожу безъ няньки 
и сплю не подъ замкомъ. Вѣроятно лолі^бопытствуешь узнать кое-что о 
Забайкальскомъ краѣ или ДаурскойУкрайиѣ, какъ въ сказкахъ и пѣсняхъ 
называютъ ту часть Сибири, въ которой теперь живу. На первый слу-
чай мало могу тебѣ сообщить удовлетворительнаго, a еще менѣе утѣ-
шительнаго. Вопервых7>, въ этой Украйнѣ холодно, очень холодно; во 
вторыхъ, нравы и обычаи довольно прозаическіе: безъ преданій, безъ 
рѣзкихъ чертъ5 безъ оригинальной ФПЗІОНОМІИ. Буряты мнѣ нравятся 
гораздо менѣе Кавказскихъ горцевъ: рожп ихъ безобразны, но не на 
ГоФмановскую стать, a на стать нашей любезной отечественной ли-
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тературы, плоски и безжіізненны. Тунгусовъ я встрѣчалъ мало, но въ 
нихъ что-то есть; звѣриное начало (le principe animal) въ нихъ сильно 
развито и, какъ человѣкъ-звѣрь, Тунгусъ въ моихъ глазахъ гораздо 
привлекательнѣе разсчетлпваго, благоразумнаго Вурята. Русскіе (жаль, 
другъ Алексаядръ,—a должно же сказать правду) Русскіе здѣсь почтц 
тЬже Буряты, только безъ Вурятской честности, безъ Вурятскаго тру-
долюбія. Отличительный порокъ ихъ пьянство: здѣсь пьютъ всѣ, 4 муж-
чивы, женщинм, старпки, дѣвушіш; женщпны почти болЬе мужчинъ. 
Здѣшній языкъ богатъ идіотизмами, но о нихъ въ другой разъ. Мпмо 
ходомъ только замѣчу. что простолюдины употребляютъ здѣсь пропасть 
книжныхъ словъ, особенно часто: почто, но, однако; далѣе,—облачусъ 
вмѣсто одѣнусъ, огради вмѣсто дворъ etc. Метисы бываютъ иногда очень 
хороши. Вѣришь лп? Я замѣтпдъ дорбгою нѣсколько лицъ истинно 
Греческихъ очерковъ; ио что гадко: y нихъ, какъ y Бурятъ, мало бо-
роды, и потому подъ старость даже лучшіе бываютъ похожп на ста-
рыхъевнуховь или самыхъ безобразныхъ бабушекъ. Между Русскими, 
здѣшыимн уроженцамп, довольно бѣлокурыхъ; но y всѣхъ почти скулы 
выдаются, чтб придаетъ пхъ лидамъ что-то Калмыцкое. Горы Саян-
скія или, какъ пхъ здѣсь называютъ, Яблонный хребетъ, меныде Кав-
казскихъ, но, кажется выше Уральскпхъ, и довольно живописны. 0 
Вайкалѣ нп слова: я видѣлъ его подъ ледяною бронею. За то ; другь, 
здѣшнее небо безподобно. Какая ясиость! Что за звѣзды! Вотъ для по-
чину! Если пожелаешь шісьма поскладнѣе, отвѣчай.—Обнішаю тебя. 
Je vous prie de me rappeler au souvenir de madame votre mère et 
m-r votre père. Tout à vous M ) . 

B. Кюхельбекеръ. 

4. 

Баргузинъ, 18 Октября 1836 года. 

Не знаю, другъ Пушкинъ, дошло ли до тебя, да и дойдетъ ли 
письмо, которое писалъ я къ тебѣ въ Августѣ; a между тѣмъ берусь 
опять за перо, чтобы поговорить съ тобою хоть заочно. Въ иное вре-
мя я, быть можетъ, выждалъ бы твоего отвѣта; но есть въ жизни та-
кія мииуты, когда мы всего надѣемся, когда опасенія не находятъ до-
роги въ душу нашу. Grande nouvelle! Я собираюсъ—жениться; вотъ 
и я буду Benedick the maried man, a моя Beatrix почти такая же 
little Shrew, какъ и въ Much Ado старики Willy.—Что-то Богъ дастъ? 

1 1 ) Прошу привести меня на память м. г. твоей матушки и м. г. твоего батюшки. 
Весь твой. 
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Для тебя, поэта, по крайней мѣрѣ важно хоть одно, что она въ свосмъ 
родѣ очень хороша: черные глаза ея жщшъ аушу\ въ лицѣ что-то 
младснческое п вмѣстѣ что-то етрастное, о чемъ вы, ЕвропеГщы, едва 
ля имѣете понятіе. Но довольно. Завтра 19 Октября. ІЗотъ те5ѣ? другъ, 
мое приношеніе. Чувствую что оно недостойно тебя; но, право, мнѣ 
теперь не до стиховъ. 

19 О к т я б р я. 

і. 
Шумятъ, бѣгутъ часы: нхъ тсмнын валъ 
Вновь вынлеснулъ на берегъ аиізни напіей 
Священный день, который полноі* чашей 
Въ кругу друзей и я торжеетвовалъ. 
Давно! Европы стражъ, сѣдой Урадъ, 
II Еннсей, н стеіш, и Байкалъ 
Теиерь межъ нами... На крылахъ исчалп 
Любовыо къ вамъ несусь изъ темной дадп. 

2. 

Поминкн нашей юностн! II я 
Ихъ праздновать хочу, восиошшаыья. 
Въ лучахъ дрожащихъ тихаго мерцапья, 
Воскрсснете! Предстаньте мнѣ? друзьа1 

Иусть созерцастъ васъ душа моя, 
Всѣхъ вась, Лицея вѣрная семья! 
Я съ вами былъ когда-то счастливъ, молодъ: 
Вы съ ссрдца свѣете туыанъ u холодъ. 

3. 

Чьи рѣзче всѣхъ рисуются черты 
Предъ взорами моими? Какъ перуны 
Сибирскнхъ грозъ, его златыя струны 
Рокочутъ.... Пѣснопѣвецъ, это ты! 
Твой образъ—свѣтъ мнѣ въ морѣ темноты. 
Твои живыя, вѣщія мечты 
Меня не забывали въ ту годину, 
Когда уединенъ, ты пилъ кручину, 

4 . 

Когда и ты, какъ нѣкогда Назонъ, 
Къ родному граду простиралъ объятья, 
II надъ Невою встрепетали братья, 
Услышавъ гармоническій твой стонъ. 
Съ сѣдаго Пейпуса, волшебный, онъ 
Раздался, прилетѣлъ и прервалъ сонъ, 
Дремоту нашихъ мелкихъ попеченій 
И погрузилъ насъ въ волыы вдохновеній. 
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5. 

0 братъ мой! Много съ той поры ирошло*, 
Твой деыь прояснѣлъ, мой покрылся тьмою-, 
Я сталъ знакбыъ съ Торкватовой судьбою. 
И чтожъ? Опять передо-мной свѣтло! 
Какъ сонъ тяжелый горе протекло-, 
Мое свѣтило изъ-за тучъ чело 
Вновь подняло-, гляжу въ лице природы: 
Мнѣ отданы долины, горы, воды. 

6. 

И, другъ, хотя мой волосъ побѣлѣлъ, 
A сердце бьется молодо и смѣло, 
Во мнѣ душа переживаетъ тѣло:— 
Еще миѣ Божій міръ не надоѣлъ. 
Что ждетъ меня? Обманы—нашъ удѣлъ. 
Но въ эту грудь вонзалось много стрѣлъ, 
Терпѣлъ я много, обливался кровыо.... 
Что если въ осень дней столкнусь съ любовью? 

Размысли, другъ, этотъ послѣдній вопросъ и не смѣйся; потому 
что человѣкъ, который десять лѣтъ сидѣлъ въ четырехъ стѣнахъ и 
способенъ еще любить довольно горячо и молодо,—ей Вогу, достоинъ 
нѣкотораго уваженія. Цѣлую тебя. 

Вильгельмъ. 

П. А. К а т е н и н а . 
П а в е л ъ Александровичъ Катенинъ (дядя и з в ѣ с т н а г о , позднѣе, Оренбургскаго 

генералъ-губернатора) б ы л ъ однииъ изъ старшихъ пріятелей П у ш к и н а , кото-

рый с ъ ранней молодости, посреди всяческаго р а з г у л а страстей, о т л и ч а л с я чут-
коітыо в ъ о ц ѣ н к ѣ людей. Катенинъ же б ы л ъ ч е л о в ѣ к ъ з а м ѣ ч а т е л ь н ы й . К о с т р о -
мичъ родомъ, Г р е к ъ по своей матери (которая была дочерью г е н е р а л а П у р -
п у р ы ) , онъ у ч а с т в о в а л ъ в ъ войнахъ за спасеніе Росс іи и освобожденіе Е в р о п ы 
отъ Наполеона и в ъ 1 8 1 5 — 1 8 2 1 годахъ занималъ б л е с т я щ е е положеніе среди 
нашей военной и свѣтокой молодежи, будучи командиромъ перваго б а т а л ь о н а 
Преображенскаго полка, имѣя иомѣщеніе рядомъ с ъ зимнимъ дворцомъ, в ъ 
к а з а р м а х ъ на Мнлліанной ( в ъ эти к а з а р м ы ежедневно ходилъ на утреннюю 
прогулку, в ъ бытность свою в ъ Петербургѣ, государь Александръ П а в л о в и ч ъ ) 
щ в м ѣ с т ѣ с ъ доблестью воинскою, отличаясь большою начитанностью и даромъ 
словеснаго иокусства. П у ш к и н ъ сошелся с ъ нимъ в ъ общей страсти к ъ театру 
и черезъ пего попалъ в ъ общество к н я з я A. А. Ш а х о в с к а г о , проникъ в ъ 
театральный міръ, в ъ закулисное ц а р с т в о . 

Таыъ, тамъ, подъ сѣнію кулисъ, 
Младые дни мои неслись. 
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С ъ небольшимъ черезъ годъ п о с л ѣ первой с с ы л к и Пушкина, и надъ 
К а т е н и н ы м ъ с т р я с л а с ь бѣда. В ъ большомъ т е а т р ѣ онъ неосторожно в ы р а -
з и л ъ неодобреніе и г р ѣ одной актрисы, находившеі іся подъ покровительствомъ 
П е т е р б у р г с к а г о г е н е р а л ъ - г у б е р н а т о р а г р а ф а Милорадовича, который распоря-
дился немедленною в ы с ы л к о ю К а т е ш ш а в ъ Костромскую д е р е в в ю . Государя в ъ 
то время не было в ъ Россіи . Н ѣ с к о л ь к о позже, в ъ одинъ изъ с в о и х ъ пере-
ѣ з д о в ъ по Росс іи , п р о ѣ з ж а я по близости К а т е н и н с к а г о пмѣнія в ъ К о л о г р я в -
скомъ у ѣ з д ѣ , Александръ П а в л о в и ч ъ в с п о м н и л ъ про с в о е г о полковника. Онъ 
б ы л ъ с н о в а принятъ на службу , но уже измятый жестокимъ поступкомъ графа 
Милорадовича. При Н и к о л а ѣ К а т е н и н ъ с л у ж и л ъ на К а в к а з ѣ и б ы л ъ , если не 
ошибаемся, комендантомъ К и з л я р с к о й крѣпости . Сочиненія его изданы оеобо, 
в ъ д в у х ъ к н и г а х ъ ( С - . П . Б . 1 8 3 2 ) ; но не столько ими, к а к ъ пріязнію П у ш к и н а , у в ѣ -
к о в ѣ ч е н о его имя. П у ш к и н ъ в ъ оеобенности ц ѣ н и л ъ познанія В а т е н п и а в ъ ино-
странной словесности н н ѣ к о т о р ы е его переводы изъ Ф р а н ц у з с к и х ъ т р а г и к о в ъ . 

. . . Нашъ Катенинъ воскресилъ 
Корыеля гепій величавый. 

Съ годами роли перемѣнились: с л а в а окружпла пмя Пушкина , a Кате-
нинъ остался в ъ тѣни; но золотое сердце ІІушкина иикогда не з а б ы в а л о обя-
з а т е л ь с т в ъ дружбы, п онъ поддерживалъ сношенія с ъ Катенинымъ, которыя 
иной р а з ъ могли быть ему в ъ тягость . П. Б . 

1. 

Въ концѣ зимы жилъ я въ Костромѣ, любезнѣйшій Александръ 
Сергѣевичъ, и съ прискорбіемъ услышалъ отъ дяди твоего, тамошняго 
жителя *), что ты опять попалъ въ бѣду п по неволѣ живешь въ дереввѣ. 
Я хотѣлъ тотчасъ къ тебѣ писать; но тяжба, хлопоты, иеудовольствія, 
нездоровье отнялп y меня и время, и охоту. Развязавпшсь кое-какъ и 
то на время со всей этой дрянью, и возвратясь въ свой медвѣжій уголъ, 
я вдругъ вспомнилъ, что забылъ спросить y дяди твоего, въ какой гу-
берніи ты находишься и какъ подписывать къ тебѣ письма. Вогъ вѣсть 
сколько бы еще времени такъ уплыло; но на прошедшей почтѣ князь 
Николай Сергѣевичъ Голицынъ прислалъ мнѣ изъ Москвы въ подарокъ 
твоего «Овѣгина». Весьма нечаянно нашелъ я въ немъ мое имя, и это до-
казательство, что ты меня помнишь и хорошо ко мнѣ рагположенъ, 
заставило меня почти устыдиться, что я по сіе время не попекся тебя 

*) Это былъ дальній родственникъ, если не ошибаемся, Александръ Юрьевичъ Пуш 
кинъ. П. Б . 
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провѣдать. Сдѣдай одолженіе, извѣсти меня обо всемъ; ты пересталъ 
ко мнѣ писать такъ давно; я самъ два года съ половыной жііву такъ 
далеко ото всего, чтб не знаю: ни гдѣ ты былъ, нп чтб дѣлалъ, ни 
чтб съ тобой дѣлали; a коли ты мнѣ все это разскажешь, ты удовле-
творишь желаніе истинно-пріятельское. Отъ меня не жди новостей: жи-
ву я въ лѣсу, въ дичи, въ глуши, въ одиночествѣ, въ скукѣ и стиховъ 
рѣшился не писать: carmina nulla canam 2 ) . Ho и монахини (разумѣется 
честныя), давшія небу обѣтъ не любить, охотно слушаютъ про дѣла 
любовныя; я въ этомъ же положеиіи и съ отмѣнньшъ удовольствіемъ 
проглотилъ г-на Евгенія (какъ по отчеству?) Онѣгина. Кромѣ пре-
лестныхъ стиховъ, я нашелъ тутъ тебя самого, твой разговоръ, твою 
вееелость и вспомнидъ наши казармы въ Милліоиной. Хотѣлось бы 
мнѣ потребовать отъ тебя въ самомъ дѣлѣ исполненія обѣщанія шуточ-
наго: написать поэму, пѣсенъ въ двадцать пять; да не знаю, каково 
тсперь твое расположеніе; любимыя занятія наши иногда становятся 
противными. Впрочемъ, кажется, въ словесности тебѣ неудовольствій 
иѣтъ, и твой путь на Парнасъ устланъ цвѣтами. Еще разъ, милый 
Алексаидръ Сергѣевичъ, повторяю мою просьбу: увѣдоми меня обо 
всемъ, гдѣ ты, какъ ты, чтб съ тобой, какъ писать къ тебѣ и прочее. 

Жслаю тебѣ успѣха и отъ бѣдъ избавленія; остаюсь по прежнему 
весь твой 

Павелъ Катенинъ. 
Миія 9-го 1825. Кологривъ. -

2. 

Твое письмо, любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ, въ свою оче-
редь немало иостраиствовало по бѣлу свѣту и побывало сперва въ Ко-
логривѣ, a послѣ уже дошло до меня въ Петербургъ. Для отвращенія 
впредъ подобныхъ затяжекъ, увѣдомляю тебя, что надписывать ко ѵмнѣ 
надобыо: въ Болыпую Милліонную, въ домъ Паульсона. Влагодарю тебя, 
мой милый, за всѣ привѣтствія. Какой авторъ не любитъ похвалъ? 
Кому онѣ не вдвое лестны покажутся изъ устъ твоихъ? Но это голосъ 
Сирены, отъ котораго здравый разсудокъ велитъ всякому многостра-
дальному Одиссею затыкать уши. Всѣ мнѣ совѣтовали отдать, нако-
нецъ, на театръ мою трагедію, я самъ полагалъ это дѣломъ толковымъ 
и пустился на волю Божію; но теперь почти раскаеваться начинаю и 
придвижу тьму новыхъ неудовольствій; ибо ньшѣшній директоръ Осто-
лоповъ, едва знающій меня въ глаза, уже за что-то терпѣть не мо-

•) Не пою никакихъ пѣсенъ. 
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жетъ. Въ прошодшую Пятніщу, по правилнмъ поваго театральнаго по 
становленія, собрался въ домѣ граа>а Милорадовііча комптетъ словесни-
ковъ (такъ написано было въ повѣсткахъ). Какіши правиламп руковод-
ствуются при этомъ сборѣ, мнѣ нсизвѣстыо; a знаю только, что, къ 
сожалѣнію моему, не было тутъ ни Олеяина, un Гнѣдпча, нп Жуков-
скаго, нп Жандра, ни Лобанова, ни Хмѣлышцкаго. Изъ людей, въ са-
момъ дѣлѣ пзвѣстныхъ въ словесности, находилігсь только Шпшковъ, 
Муравьевъ-Апостолъ, ІПаховскоЁ п Крыловъ. Повѣрпшь ЛІІ ты, что 
тутъ же съ нимп засѣдалъ п Бестужевъ?! Меыя не было; чпталъ мой 
ученикъ Каратыпшъ, какъ впдно, весьыа хорошо, ибо трагедія понра-
виласьэ и ее опредѣлили принять; завтра нду въ контору толковать объ 
условіяхъ. Продвижу множество хдопотъ и затрудиеній, очень слегка 
надѣюсъ на нѣкоторое вознагражденіе въ успѣхѣ представленія; но во 
всякомъ случаѣ утѣшаюсь мыслію, что это уже моя послѣдняя глу-
иость, и что какъ бы нп принялн «Авдромаху>, разница будетъ для меня 
въ томъ только, что я съ ббльшішъ или меньшимъ отвращеніемъ сой-
ду съ поприща, на которое нпкоыу пускаться не желаю. Недавно иг-
раліі новую комедію «АрпстоФанъ» п приняли ее хорошо. Колосова опять 
па театрѣ, elle enlève la paille 3). Семенова, послѣ долгаго сна, отлично 
сыграла Медею: какое дарованіе, п какъ жаль, что она его запуска-
етъ! Каратыгинъ къ бенеФііеу своему перевелъ стихамп трагедію: Blan
che et Guiscard п весьма недурно, такъ что я ему совѣтую на будущій 
годъ приняться за что-нибудь лучшее, напримѣръ Manlius. 

Съ ыетериѣніемъ жду остальныхъ пѣсней твоего «Онѣгина»; желалъ 
бы также познакомиться съ Щыганамш, о которыхъ чудеса разсказыва-
ютъ. Отчего ты ихъ не печатаешь? Или цеязура?.. Я сбираюсь свон 
стдхотворенія издать, и какъ ни увѣренъ по совѣсти, что въ нихъ нѣтъ 
ни одного слова, ни одной мыслп непозволительной, но все боюсь; іібо 
никакъ не могу постичь, что нашішъ цензорамъ не по вкусу и какъ 
писать, чтобы имъ угодить. 

Прощай, умиица; дай Вогъ тебѣ здоровье и скорый возвратъ! Не 
забывай, что искренно любитъ и тебя, и твое дарованье не-романтикъ 

Павелъ Катенинъ. 

Ноября 2і-ги 18125. 

2 ) Слово въ слово: подымаетъ солому. Выраженіе это удотребляется въ смыслѣ по-
жинать лавры. П. Б. 
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3. 

Извини, любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ, что я такъ давно 
тебѣ не отвѣчалъ: въ нынѣшнее смутное время грустна даже бесѣда 
съ пріятелемъ. Жа.ндръ сначала попался въ бѣду, ио его вскорѣ вы~ 
пустили; о другихъ общихъ нашихъ звакомыхъ отложшіъ разговоръ до 
свиданія. И почему бы ему не быть вскорѣ? Стихотворенія твои я чи-
талъ, болыная часть мнѣ давно извѣстна. Но скажи пожалуй, къ ка-
кому К—ну ты шішешь нѣчто о Колосовой? Многіе думаютъ, что ко 
мнѣ; но я въ первый разъ прочелъ эти стпхи въ печатной книгѣ. Ты 
часто изволишь ставить начальвыя буквы таинственно. Въ Невскомъ 
Альманахѣ (издатель долженъ быть слишкомъ добрый человѣкъ) послѣ 
Полеваго et compagnie стоитъ какой-то К . . . , дальиый вашъ (чей) 
родня\ моя совѣсть чиста, пбо по сію пору я ни въ Невскомъ, ни въ 
другомъ алъманахѣ ничего не печаталъ; но злые люди!.. . Однако 
чортъ съ ними; я хочу поговормть съ тобою о человѣкѣ очень хоро-
шемъ, умномъ, образованномъ и мнѣ коротко знакомомъ; назвать до 
времени не могу. Онъ намѣренъ въ началѣ будущаго года выдать так-
же алыѵіанахъ, разумѣется не такой, какъ нынѣшніе. Я для него рѣ-
шаюсь нарупшть мой зарокъ п написать что-нибудь порядочное; время 
есть; сверхъ того я вызвался выпросить стиховъ y тебя, и надѣюсь, 
что ты не введешь меня въ лгуны; болѣе: я прошу y тебя та-
кихъ стиховъ, которыми бы ты самъ былъ доволенъ, вещи дѣль-
ной. Вудь умница и не откажи. Готовые теперь ты вѣроятно еще 
прежде издашь; но это все равно, будетъ другое; и въ твои лѣта 
и съ твопмъ дарованіемъ все должно идти чѣмъ далѣе, тѣмъ лучше. 
Слышалъ я о второй части <Ювѣпша», о трагедіи «Годуновъ»; любопытенъ 
чрезвычайно все это видѣть; но ты рѣшительно не хочешь мнѣ нпче-
го показать, ни прислать. Богъ тебѣ судія; a я, какъ истый христіа-
нлнъ, прощаю, съ уговоромъ только, чтобы ты вепремѣнно, безъ отго-
ворокъ и вполнѣ, удовлетворилъ мою вышеписанную покорнѣйшую 
просьбу. За человѣка могу я ручаться, какъ за себя, слѣдственно и 
за достоинство предполагаемаго изданія уже впередъ нѣсколько отвѣ-
чаю; но безъ тебя, баловень Музъ и публики, и праздникъ не въ празд-
никъ. Это мнѣ опять напоминаетъ твое отсутствіе. Постарайся, чтобы 
оно кончилось. Самому тебѣ не желать возврата въ Петербургъ стран-
но. Гдѣ же лучше? Запретить тебѣ на отрѣзъ, кажется, нѣтъ довольно 
сильныхъ причинъ. Если бъ я былъ на мѣстѣ Жуковскаго, я бы давно 
хлопоталъ, какъ бы тебя возвратить тѣмъ, кто тебя душевно любитъ. 
Правда, я бы тогда хлопоталъ для себя. 
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Прощай, милый; будь здоровъ и покуда хоть пиши. Мое почтеніе 
царю Ворису Ѳедоровичу; любезнаго проказника Евгенія прошу быть 
моимъ стряпчимъ и ходатаемъ y его своенравнаго пріятеля. Прощай. 
Весь твой 

Павелъ Катенинъ. 
Февр. З-го 1826. 

С.-Петербургъ. 

4. 

Премного благодарю, любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ, за го-
товносгхь твою меня одолжить и предваряю тебя, что обѣшанные дары 
должны быть доставлены сгода отнюдь пе позже перваго Сентября, дабы 
издатель успѣлъ все кончить съ цензурою и типограФІею ранѣе новаго 
года. Отъ изданія журнала вдвоеіѵгъ я отнюдь не прочь; но объ этомъ 
рано говорить, пока тебя здѣсь нѣтъ, что меня очень огорчаетъ. На 
друзей надѣяться хорошо, но самому плошать не яадо. Я бы на твоемъ 
мѣстѣ сдѣлалъ тоже что на своемъ: написалъ бы прямо къ царю по-
чтительную просъбу въ благородномъ тонѣ, и тогда я увѣренъ, что 
онъ тебѣ не откажетъ, да и не за что. 

Наконецъ досталъ я и прочелъ вторую часть «Онѣгина> и вообще 
весьма доволенъ ею; деревенскій бытъ въ ней также хорошо выведенъ 
какъ городской—въ первой. Ленскій нарисованъ хорошо, a Татьяна 
много обѣщаетъ. Замѣчу тебѣ однако (ибо тьт меня посвятилъ въ крп-
тикл), что по сіе время дѣйствіе еще не началось; разнообразность 
картинъ и прелесть стихотвбренія, при первомъ чтеніи, скрадываютъ 
этотъ недостатокъ, но размышленіе обнаруживаетъ его; впрочемъ его 
уже теперь исправить нельзя, a остается тебѣ другое дѣло: вознагра-
дить за него вполнѣ въ слѣдующихъ пѣсняхъ. Вуде ты не напечата-
ешь второй до выхода альманаха, ее подари; a буде издашь прежде, 
просимъ продолженія: веіць премилая. Мои стихотворенія вее еще пере-
писываются въ Костромѣ, и оттолѣ весъма долго ко мнѣ ни слова не 
пишутъ, вѣроятно по той причинѣ, что и меня изволятъ считать въ 
числѣ заточенныхт». Коль скоро іірииглютъ, приступлю къ напечата-
нію. Но и тутъ бѣда, ибо глупость нашихъ цензоровъ превосходитъ 
всякое понятіе. «Андромаха» принята на театръ, роли розданы, и дирек-
ція хотѣла было пуститъ ее въ ходъ во время коронаціщ но Семенова 
не захотѣла играть лѣтомъ и въ отсутствіи значительной части зри-
телей, обязанныхъ съ дворомъ отправиться въ Москву. И такъ пред-
ставденіе отложено до совершеннаго открытія театровъ, по истеченіи 
годоваго срока со дня смерти бывшаго государя. 
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Что твой «Годувовъ'»? Какъ ты его обработалъ? Въ строгомъ ли 
вкусѣ историческомъ или съ романтическими затѣями? Во всякомъ слу-
чаѣ я увѣренъ, что цензура его не пропуститъ. 0 , Боже! Читалъ ли 
ты Крылова баспи, изданныя въ Парижѣ гр. Орловымъ съ переводами 
Французскимъ и Итадіянскішъ? Изъ нихъ нѣкоторыя хороши, особливо 
басня «Ручей», работы Іавиня, «прелесть». Помнишь ли, это было твое 
привычное сдово, говоря со мной? Полно упрямиться въ Опочкѣ, пріѣз-
жай-ка сюда, гораздо будетъ лучше и для тебя, и для насъ. До свиданія, 
моя умница; будь здоровъ. Къ слову: ты что-то хворалъ; прошло ли? 
Напиши. Прощай. Весь твой 

Павелъ Катенинъ. 
Марта 14-го 1826. С.-Петербургъ. 

5. 

Что значитъ, дюбезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ, что ты давно 
не пишешь ко мыѣ и даже не отвѣчалъ на мое послѣднее шісъмо? Не 
сердишься ли за что? Сохрани Господи! Какъ бы то ни было, я за 
долгое молчаніе ожидаю длинпѣйшаго писъма, п дѣло будетъ съ кон-
цемъ. Меня недавно насмѣшилъ твой (яко-бы) отвѣтъ на желаніе одного 
извѣстыаго человѣка прочесть твою трагедію Годунобъ. «Трагедія эта 
не для дамъ, я ея пе дамъ». Скажи, правда ли это? Меия оио покуда не-
сказанно тѣшитъ. Вуде ты любопытепъ что знать про меня, вотъ но-
вость: Я въ прошедшую ІІятницу принужденъ былъ состязаться съ Оли-
нымъ7 то-есть читалті въ комитетѣ, составленномъ изъ разныхъ судей-
литераторовъ, Grecs et Bulgares etc., два вдругъ изготовленыые пере-
вода Расинива «Ваязета^, одинъ—мой, a другой—вышеписаинаго Олина, 
который, видно, слишкомъ дурно написалъ, ибо Grecs et Bulgares et 
autres barbares *) рѣшптедьно предпочли мой, ті я имѣлъ всѣ шары бѣ-
лые; Олиыъ же только четыре изъ двадцати. Авторы не бываютъ тамъ, 
когда ихъ судятъ; но, какъ мнѣ сказывали, миого мнѣ сдѣлалъ пользы 
A. С. ПІишковъ. Миѣ его одобреніе тѣмъ пріятнѣе, что я съ нимъ не 
знакемъ; стало, онъ судилъ просто по своему вкусу, a вкусъ его не 
терпитъ дурнаго. Все это прекрасно; но скоро ли оно можетъ показать-
ся въ люди? Послушай, радость моя, ты отвѣчалъ и толково, и забавно, 
но я право не дама, п нельзя ли мнѣ какъ нибудъ «Годунова» показать? 
Кусокъ должепъ быть лакомый. Къ слову о дамахъ: меня просила Ко-
лосова непремѣнно въ первомъ къ тебѣ письмѣ сказать за нее пропасть 
хорошихъ вещей; только гдѣ я ихъ возьму? Положимъ, что онѣ ска-

4 ) Греки3 Булгары и другіе варвары. 
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заны, и твоя очередь отвѣчать. Что дѣлаетъ мой пріятель «Онѣишъ?> 
Послалъ бы я ему поклонъ съ почтеніемъ, но онъ на все это плевать 
хотѣлъ. Жаль, a впрочемъ мадый не дуракъ. 

Прощай, умница; будь здоровъ и не молчи нп въ стихахъ, ни въ 
прозѣ. Весь твой 

Павелъ Катенинъ. 
Мая 11-го 1820. О.-Петербургъ. 

6. 

Поклонъ твой Александрѣ Михайловнѣ 5) отданъ какъ слѣдуетъ, 
любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ; она съ охогою возмется играть 
въ твоей трагедіи; но мы оба боимся, что почтенная дама цензура ея 
не пропуститъ, и оба желасмъ ошибиться б ) . Ты хочешь при свиданіи 
здѣсь прочесть миѣ „Годунова"; это еще успливаетъ мое желаніе ви-
дѣть тебя возвратившагося въ столицу. До тѣхъ поръ еетъ y меня къ 
тебѣ новая просьба. Для бенеФиса, слѣдующаго мнѣ за „Андроюаху" 
нужна была маленькая комедія въ заключеніе сііектакля; я выбралъ 
Minuit, и нѣкто мой пріятель Николай ГІвановіічъ Вахтннъ взялся мнѣ 
ее перевести; но воть горе: тамъ есть ромаисъ нлп куплеты, п въ родѣ 
необыкновенномъ. Молодой Ploridor (ію русскп Владиміръ) случайно 
запертъ въ комнатѣ своей кузпны, молодой вдовы, ночыо па новый 
годъ, и не теряетъ времени съ нею; пока оші разнѣжпваютея, подъ 
окномъ раздается серенада. Въ концѣ втораго куплета бьетъ полночь, 
Г heure du berger 7 ) ; старики входятъ, застаютъ молодыхъ, п остается 
только послать за попомъ, ибо все прочее готово. Французскіе купле-
ты дурны, но я прошу тебя мнѣ сдѣлать и подарить хорошіе. Ты ви-
дишь по ходу сцены, чтб они должны означать, a на все сла-достраст-
ное ты собаку съѣлъ. Сдѣлай дружбу, не откажи. Музыку сдѣлаемъ 
прекрасную; Кавосъ обѣщалъ мнѣ давно, что онъ всегда готовъ къ 
моимъ услугамъ. Пожалуйста, умница, не откажп; тебѣ же это дѣло 
легкое. Еще напоминаю тебѣ о томъ, что ты обѣщалъ для альманаха, 
въ которомъ я, по дружбѣ къ издателю и справедливому уваженію къ 
его уму, живое принимаю участіе: пора уже ему уетроивать матері-
алы, a твоихъ онъ ждетъ, какъ лучшаго украшенія всей книги. Пришлп. 

5 ; Актрисѣ Каратыгиной. 
6 ) „Борпсгь Годуновъ" вг» это врсігя еще не былъ и нроцепзпрованъ. ІГостановтса его 

на ецену состоялась ліішь вг> нашп дни. Нто ноказаніе лгобопытио, гсакъ доказательство 
увѣренностн ГГушкгша въ томъ, что онъ будетъ возвращенъ пзъ сеылкц. IL Б. 

7 ) Часъ пастуха, т. е. часъ любовника, такъ какъ въ мелодрамахъ Французскихъ 
не обходилось безъ пастуховъ и пастушекъ. П. Б . 
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коли можешь, и прикажи какъ заблагоразсудишь, показывать ли ихъ 
до времени или держать про себя: все будетъ исполнено. Ты спраши-
ваешъ, кто именно одобрялъ Олина? Хуже вышло: его перевода читали 
тогда два дѣйствія, первое и послѣднее; взбѣшенный на неудачу, онъ 
жаловался и выхлопоталъ прочтеніе остальныхъ трехъ; ихъ читали 
вчера послѣ его же «Корсара> (прозою изъ Байрона). По настоянію 
его, многіе судыі на этотъ разъ не приглашены, a новые, числомъ 15, 
пошли на голоса, я на вопросъ: одобрена или нѣтъ? онъ имѣлъ 9 ша-
ровъ бѣлыхъ и 6 черныхъ. Лобановъ отличался въ пользу Олина, меня 
ие было. Теперь вопросъ: что будетъ дѣлать дирекція, и не одурачи-
лась ли она? Мнѣ почти совѣстно говорить объ этихъ пустякахъ, когда 
важнѣйшее дѣло 8) судится; но чтб о немъ говорить? Надо молчать и 
ждать. Прощай, милый Александръ Сергѣевичъ, будь здоровъ, пиши и 
возвращайся. Весь твой 

Павелъ Катенинъ. 
Іюня б-го 1826 г. 

7. 

Посылаю тебѣ, любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ, множество 
стиховъ и пылко жедаю, чтобъ ты остался ими доволенъ, какъ поэтъ 
и какъ пріятель. Во всякомъ случаѣ, прошу мнѣ сообщить свое мнѣ-
ніе просто и прямо, и признаюсь, что я даже болѣе радъ буду твоимъ кри-
тическимъ замѣчаніямъ, нежели общей похвалѣ. И повѣсть, и приписка 
дѣланы вопервыхъ для тебя, и да будетъ надъ ними твоя воля, то-есть 
ты можешь напечатать ихъ, когда и гдѣ угодно; я же ни съ кѣмъ изъ 
журналистовъ и альманахистовъ знакомства не вожу. Теперь только 
принужденъ былъ обратиться къ Погодину (не зная даже, какъ его зо-
вутъ), чтобы чрезъ него отыскать тебя. Сдѣлай дружбу, извини меня 
предіі нимъ, s' il se formalise 9 ) ; да во избѣжаніе подобнаго впредъ при-
шли мнѣ свой адресъ; мой же: Костромской губерніи, въ городъ Коло-
гривъ. Я члталъ недавно третью часть <Онѣгина> и «Граоа Нулина>: 
оба прелестны, хотя, безъ сомнѣнія, «Онѣгинъ> выше достоинствомъ. Какъ 
твой портретъ въ Сѣверныхъ Цвѣтахъ хорошъ и похожъ: чудо! Чтб 
ты теперь подѣлглваешь? Вѣрно что нибудь веселѣе, чѣмъ я, который 
то и знаю, что долги плачу. Какая тоска! Къ слову о тоскѣ: ради Во-
га ? поскучай и ты немножко, чтобъ меня и еще кое-кого одолжить; 

8 ) Верховный уголовный судъ. Писано незадолто до казни декабристовъ. 
•) Если онъ соблюдаетъ околичности. 
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я вѣдь тебя слишкомъ уважаю, чтобы считать въ числѣ безпечныхіь 
поэтовъ, которые кромѣ виршей ни о чемь елушать не хотятъ. Иельзя 
ли тебѣ справится о нѣкомъ Аѳанасіѣ Петровичѣ Тютчевѣ, полковникѣ 
и командирѣ втораго учебнаго карабинернаго полка? Нельзя ш его 
лично, или черезъ другаго отыскать и допросить: получилъ ли онъ мое 
письмо и что онъ долго не отвѣчаетъ? Совѣстно мнѣ отчасти затруд-
нять тебя дѣломъ, которое до тебя не касается; ио что дѣлать? Неволя: 
теперь y мевя въ Москвѣ ни души знакомой нѣтъ. Встрѣчаешься ли 
ты съ Шаховскимъ? ЧтЬ онъ дѣлаетъ? Каковъ тебѣ кажется его «Аристо-
Фанъ>? По мнѣ, въ немъ точно есть много вещей умныхъ и хорошихъ: 
но зачѣмъ нашъ князь пускается въ педантство? Право, совѣстно за 
него. Случилосъ ли тебѣ видѣть новое театральное учреждоніе? Оно 
достойно стоять рядомъ съ новымъ цензурыымъ уставомъ; кажется, на-
рочно для того сочинено, чтобы всѣхъ до послѣдняго отвадить отъ охо-
ты писать для театра; за себя, по крайней мѣрѣ, я твердо ручаюсь. 
0 варвары, полотёры придворные, враги всего Русскаго и всего хоро-
шаго! Прощай, умница; да вспомни обо мнѣ: вѣдь непохвально такъ 
пріятелей забывать. Весь твой 

Павелъ Катенинъ. 
Исаево. Марта 27-го 1828 г. 

8. 

Какь думаешь, любезнѣйшій Александръ Оергѣевичъ: не лучше-ли 
вмѣсто отчета о полвѣкѣ Академіи, который бы приличнѣе старому 
служивому, написать мнѣ кь великому дню 21 Октября обзоръ Россій-
ской словесности въ осмнадцатомъ столѣтіп? Онъ можетъ, кажется, 
выйти и для пишущаго, и для слушающихъ пріятнѣе. Хотѣлось бы 
посовѣтоваться съ тобой на счетъ источниковъ, пособій и проч. Нуж-
но перемолвить. Не можешь ли завернуть ко мнѣ? Я буду дбма, когда 
велишь. Во всякомъ случаѣ, надо быть въ засѣданіи Субботы на пер-
вой недѣлѣ поста, когда я, уже съ разрѣшенія старца Шишкова, прочту 
вслухъ извѣстное предложеніе; ыо еще прежде не худо потолковать. Не 
смотря на твои измѣны, весь твой 

Павелъ Катенивъ. 
Февр. 8-го. 

9. 

Посылаю къ тебѣ, любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ, только 
что вышедшую изъ печати сказку мою; привезъ бы ее самъ, но слы-
шалъ о несчастіи случившемся съ твоей жевой 1 0 ) и боюсь пріѣхать не 

1 0 ) Неудачное разрѣшеиіе отъ бремени. П. Б . 
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въ пору. Если, какъ я надѣюсь, бѣда, сколыю можно, кончится добромъ, 
одолжи меня своимъ посѣщеніемъ въ Понедѣлышкъ вечеромъ: во Втор-
никъ по утру я отправляюсь въ далекій путь, въ Грузію. Прощай по-
куда. Весь твой 

Павелъ Катенинъ. 
Суббота, Марта 10-го 1834. 

10. 

Sonnet... c'est un sonnet. Да, любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ: 
я обновилъ 1835-й годъ сонетомъ, не милымъ какъ Оронтовъ, не во 
вкусѣ ІІетраркистовъ, a развѣ ыѣсколько въ родѣ Казы; и какъ étren-
nes 1 ') посылаю къ тебѣ съ просьбою, коли ты найдешь его хорошимъ, 
напечатать въ Библіотекѣ для Чтенія; a поелику мнѣ бѣдняку дарить 
богатаго Смирдина грѣхъ, то продай ему какъ можно дороже. 

Чтб y васъ новаго, или лучше сказать y тебя собственпо, ибо 
ты знаешь мое мнѣніе о свѣтилахъ, составляющихъ нашу поэтическую 
Плеяду: въ нихъ уважалъ Евдоръ одного Ѳеокрита; et ce n'est pas le 
baron Delwig, je vous en suis garant Съ пріѣзда моего въ сей край, 
я въ глаза не видалъ ни одной квиги, кромѣ въ Москвѣ купленныхъ: 
Oeuvres de Paul Courrier, и послѣ смерти его напечатанныхъ десяти 
томовъ Гёте, въ коихъ, между намя, любопытнаго одно продолженіе 
Фауста, и то сумбуръ неизвиненный ничѣмъ геніальньшъ, ибо геній 
выжился изъ лѣтъ. Жаль очень, что я не успѣлъ видѣть тебя передъ 
отъѣздомъ, и потому не знаю, какова показалась тебѣ «Княжва Ми-
луша>, тогда только что вышедшая изъ печати; одолжи двумя словами 
на ея счетъ. 

Не спрашивай, что я здѣсь дѣлаю; покуда rien qui vaille п ) . Лѣто 
проведъ въ лагерѣ на берегу Ваксана, въ клѣткѣ между воспѣтыхъ 
мною горъ, a теперь нахожусь въ Ставрополѣ, тебѣ, ячаю, знакомомъ. 
Здравствуетъ ли Россійская Академія и нѣтъ ли тамъ новыхъ членовъ 
послѣ сенатора Варанова? 

Прощай, соловей; пий и не забывай искренно почитающаго слугу. 

Павелъ Катенинъ. 
Ставрополь, Генваря 4-го 1835. 

и ) ГІодарокъ къ празднику. 
і г ) Нто яе баронъ Дельвигъ, ручаюсь. 
1 3)Ничего, что бы стоило вниманія. 
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С о н е т ъ. 
Кто принялъ въ грудь свою язвительныя стрѣлы 
Неблагодарности, измѣны, клеветы, 
Но не утратилъ самъ врожденной чистотьт, 
И образы боговъ сквозь пламя вынесъ цѣльг, 

Кто тераовымъ путемъ идя, въ трудѣ, какъ пчелы, 
Сбираетъ воскъ и медъ, гдѣ встрѣтятся цвѣты: 
Тому лишь шагъ, и онъ достигнудъ высоты, 
Гдѣ добродѣтели положены предѣлы. 

Какъ лебедь возстаетъ бѣлѣе изъ воды, 
Какъ чище золото выходитъ изъ горнила: 
Такъ чеетная душа—изъ опыта бѣды. 

Гоненьемъ и борьбой въ ней только крѣпнегъ силіг, 
Чѣмъ гуще мракъ кругомъ, тѣмъ ярче блескъ звѣзды, 
И чѣмъ прискорбнѣй жизнь, тѣмъ радостнЬЙ могила. 

Катенипъ. 

11. 

Тебѣ подобные, любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ, все равно что 
цари и красавицы: забытые, недовольные ишз, мы досадуемъ и роп-
щемъ, но имъ стоитъ захотѣть, 

E t la moindre faveur d'un coup d'oeil caressant 
Nous rengage de plus belle 

Я дулея на тебя, долго оставаясь безъ отвѣта; получилъ его и раз-
цвѣлъ. 0 безтолковой трусости цензуры имѣлъ я вѣсти отъ Караты-
гина, пославъ къ нему для напечатанія двѣ басни. Одна изъ нихъ: 
Предложеніе нравилась мнѣ, но не пришдась по мѣркѣ Прокрустовой 
кровати, и я безжалостно рѣшился отрубить голову и ноги, чтобъ не 
схоронить заживо сердца. Не знаю, удовольствуются ли тѣмъ г. скопители, 
но прошу тебя не судитъ о ней по торсу, a полюбопытствовать и по-
смотрѣть въ цѣлоМъ: y Каратыгина достанешь, Чтожъ до Сонета, то 
я почти недоумѣваю, въ чемъ провинился; развѣ что не велятъ чер-
таться, и уже въ этомъ угодить не рѣшаюсь; mon vers subsiste , : ) , и я 
считаю его однимъ изъ лучшихъ, именно по гумориетичеекой эыергіи. 
За «Мидушу» благодарю, хотя не вполнѣ согласенъ съ твоимъ мнѣ-

м ) И малѣйшая благосклонность ласкатощаго взгляда красавицы насъ вознаграждаетъ. 
l g ) Стихъ мой остается все тотъ же. 
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ніемъ, яко бы оно мое лучшее твореніе; отцы не всегда такъ.распо-
ложены къ дѣтямъ своимъ, какъ посторонніе, и коли къ слову пришлось, 
скажи-ка мнѣ: согласенъ ли ты со -мной, что *Онѣгинъ» лучшее твое тво-
реніе? Мнѣ очень хочется знать, 

Коли ты написалъ что нибудь въ стихахъ недавно, оно мнѣ не-
вѣдомо: послѣ сказки о мачихѣ съ зеркаломъ я ничего твоего не чи-
талъ. Судя по твоимъ, увы! слишкомъ правдоподобнымъ словамъ, ты 
умрешь (дай Богъ тебѣ миого лѣтъ здравствовать!) Веніаминомъ Рус-
скихъ поэтовъ, юнѣйгаимъ изъ сыновъ Израиля; a новое поколѣніе безъ-
имянное: ибо имена, подобныя Кукольнику, sentent fort le Perrault I e ) . Гдѣ 
ему до Шаховскаго? У того вездѣ кое-что хорошо. «Своя Семья» мила, 
въ Аристофамъ цѣдая идея, и будь все какъ второй актъ, вышла бы 
въ своемь родѣ хорошая комедія; князь ие тіцательный художникъ и 
не велпкій поэтъ, но вопреки Boileau, 

Il est bien dos degrés du médiocre au pire , T ) . 

сирѣчь до Кукольыика. II какими стихами, съ тЬхъ поръ какъ они 
взбунтовались противу всѣхъ правилъ, они пишутъ! Французскіе ро-
мантнки версиФикаціей щеголяютъ, блескомъ ея стараются, по край-
ней мѣрѣ, помрачить своихъ классиковъ, a наши по пословицѣ: «дура-
камъ закояъ ве писанъ». валяютъ безъ риѳмы и цезуры, не тысячь-
ми? a тьмами, не трагедіями, a десятками. Вѣда моя, что въ ихъ тра-
гедіяхъ не вижу я ничего трагическаго; они какъ будто не нодозрѣва-
ютъ его существовавія, толкуютъ о Формахъ и чванятся, что откинули 
всѣ на что нибудь похсшія; о душѣ, о живыхъ лицахъ, о пылкихъ стра-
стяхъ, нѣтъ заботы ни въ писателяхъ, ыи въ зрителяхъ; всѣ остаются 
довольны надутой галиматьей. «Годуиовъ» Лобанова мнѣ извѣстенъ, и 
коли критики разбранили его, с' est méchanceté' pure i s ) . Чего имъ стоило 
похвалить? Иьеса осталась бы таже, a Мріхаилъ ЕвстаФъевичъ не хво-
ралъ бы огорчеяньшъ самолюбіемъ. Наше сложевіе крѣпче отъ того, 
что наше самолюбіе ядреиѣе. Ие пренебрегая похвадои: обідества, ни 
даже критикой, ' как^ ова y ыасъ ни жалка, мы не совсѣмъ довольст-
вуемся ею; хотимъ болѣе всѣхъ угодить себѣ, потомъ избраннымъ, на-
коыецъ уже и прочимъ; встрѣчая невзыачай Марлинскаго съ устридами, 
либо Воейкова сь впшневьшъ лбомъ "'), пропускаемъ ихъ мимо, идемъ 

1 в ) Отзываются очень Перольтомъ. — Перольтъ Французскій писатель X V I I вѣка, 
котораго осмѣиваетъ Буа.ю. 

ѵ ) Есть много степеней отъ посредетвсннаго до худаго. 
1 в ) Вто прямая злoб;l. 
t • ) Воейковъ ходиль нѣкоторое время съ повязкою на лбу. Чтб такое Марлин-

скій съ устрицами, намъ неизвѣстно. 
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своей дорогой, довѣряемъ своему по совѣстп сужденію болѣе, нежели 
чужому, часто невѣжествснному. Михаилъ ЕвстаФьевичъ слишкомъ уменъ, 
чтобъ вѣрить себѣ, и когда другіе не хвалятъ, по справедливости при-
ходитъ въ отчаніе; мнѣ его очень жалъ. Если непремѣнноа секретар-
ство 2 0 ) можетъ залечить раны его, я сажаю его обѣиші рукампна сѣда-
ліще Соколова, и безъ шутокъ предтючитаю двумъ соперникамъ: онъ 
нѣсколько пристойнЬе и болѣс литераторъ. Оставя его, скажи пожа-
луй, зачѣмъ ты не говоришь ни слова о свопхъ занятіяхъ? Можетъ 
быть, полагаешь, что я безъ того знаю; но я не знаю ніічего, ce qui 
s'appelle rien en vers ainsi qu'en prose п если не стыжусь cero не-
вѣжества, ибо оно невольное, то смерть хочу просвѣтиться. У меыя 
есть два стихотворенія, и я бы охотно тебѣ ихъ прочелъ, кабы мы 
были вмѣстѣ; одно изъ Аравійской исторіи, подъ названіемъ: Гнѣздо 
голубк'Щ написано размѣромъ моей элегіи; другое припаеено въ со-
ставъ каптаты: Сафо\ это пѣсня гребцовъ, везущихъ ее въ Левкадъ, 
четырестопнымъ ямбомъ съ риѳмой, с' est du vieux grec vulgaire 2 2 ) . Всей* 
кантаты здѣсь сложить не могу; хочется помѣстить стихи сазмой СаФы, 
a ни подлииника, ни словаря, ни точнаго перевода въ Ставрополѣ не до-
станешь. Ыашшш-ка ты кантату, разумѣется сыскавъ un sujet heureux *2 J), 
какъ говорплгь Мазарпнъ; лирическая идилія, по ыоему понятію, есть 
maximum чистой поэзіи. На послѣдній вопросъ твой, когда мы свидіш-
ся, какъ отвѣчать? Наша лп воля управляетъ нами? Иѣтъ, un je ne 
sais quoi 2 t ) , что всякій зоветъ no своему, и протпвъ чего мы, въ точномъ 
смыслѣ слова, безсильны. Теперь я и не предвпжу, когда сближеніе мое 
со свѣтоыъ бѣлымъ окажется вещью возможною; мнѣ кажется, что я 
навсегда удаленъ ото всѣхъ знакомыхъ, что возвратный путь къ нпмъ 
закрытъ, и развѣ переппска, буде они не поскучаютъ ею, можетъ слу-
жить взаішнымъ напоминаніемъ, что земля насъ не поглотила. Но чѣмъ 
поручиться, что нечаянность не перемѣнпть всего? Я столько разъ 
пспыталъ невѣрность самыхъ основательныхъ предположеній, что ста-
новлюсь скептикъ п Фаталистъ вкупѣ; сомнѣваюсь во всемъ, кромѣ не-
понятной снлы, увлекающей всѣхъ и каяедаго, вопрекп собственному 
желанію, безразсудно, слѣпо п неодолгшо. Savez-vous que voilà de 
la philosophie - 5 ) ; прошу простнть ee радп скуки, съ которой я часто 

2 J ) Въ Россійской Академіи. П. Б. 
2 1 ) Чтб называется ничего, ни въ стихахъ, ни въ прозѣ. 
* 2 ) Въ простонародномъ родѣ Грековъ. 
2 3 ) Счастдивый предметъ. 
2 *) „Не знаюкакъ". 
2 б ) Знаешь ли, что вотъ и ФИЛОСОФІЯ. 
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вдвоемъ обрѣтаюсь и которую я почитаю за родительницу метаФизики, 
qui Г engendre à son tour 2 f i ) . Вудь умніща, милый Александръ Сергѣс-
вичъ, не забывай меня ж пиши: тебѣ труда мало, a мнѣ радости много. 

Прощай покуда. Весь твой 
Павелъ Катенинъ. 

Мая 16 , 1835. Ставрополь. 

12 

Вотъ тебѣ еще сонетъ, милый Александръ Сергѣевичъ; мнѣ ка-
жется онъ не хуже перваго, коли ые... но повторяю: о.тцы дѣтямъ ве 
судьи, a чтб ты скажешь? Коли: bene 3 7 ) , то отдай его для тисненія y 
Алексавдра Филигшовича Смярдина-Македонскаго и сотвори съ симъ 
героемъ сдѣлку; въ счетъ оной да пришлетъ онъ мнѣ въ Ставрополь 
всю свою текущаго года Библіотеку и весь каталогъ со всѣми при-
бавленіями- Прикажи въ печатаніи разставить по чину руки и ноги, си-
рѣчь кватрены и терц-еты; писавъ ва лоскуткѣ, я все рядомъ черк-
нулъ: - 8) ты и такъ разберешь, но публика совсѣмъ другое дѣло. Что 
ты творишь? A вось узнаю изъ толстыхъ томовъ Сенковскаго, или 
Врамбеуса, или Тютюджю-Оглу, car il est tout cela 2 9 ) . Я зябну; предста»ь 
себѣ, что здѣсь на Югѣ лѣто холоднѣе сѣверныхъ: въ тулупѣ ые со-
грѣешься, и надо печки топить. Занятіе же мое состоитъ въ старомъ, 
четыре съ половиною года тянущемся, уголовномъ дѣлѣ, которое мнѣ 
поручено кончіиъ; это еще возмояшо, ио то худо, что надобно назвать 
по имени. Un chat, un chat2 et Rollet un fripon 3 0 ) , a тутъ котовъ цѣлая 
ватага, всѣ съ когтями ii gare l'égratignure 3 1 ) . Потомъ отправляюсь я въ 
вкспедицію, въ Черноморіе, на гг. Черкесовъ и чтб тамъ будетъ, одному 
Вогу вѣдомо. Видишь ли ты когда нибудь свою прежнюю обожателышцу: 
Е. M. X? Поклоиись-ка ей отъ меня, коли не въ трудъ. Нѣтъ ли y тебя 
знакомаго греколога, кто бы могъ en vile prose 3 2 ) рабски переложить 
крошечиыя два стихотворенія Саоы: Венерѣ и Heureux qui etc. Очень 
бы ты одолжилъ. Кантата засѣла въ головѣ и не можетъ вылѣзть за 
недостаткомъ книжныхъ пособій. Съ горя пишу сонеты. Къ слову, я 
перевелъ Ороитовъ, они y Каратыгина: взгляни и напиши, удалась ли 

2 в ) Которая ее производитъ въ свой чередъ. 
J 7 ) Хорошо. 
2 8 ) Нѣтъ, я переаисалъ. Примѣчапіе Катепина. 
2 S ) Ибо онъ все это, — говорится о псевдонимахъ Сенковскаго. 
3 , > ) „Кошка, кошка, „Ролле шіутъ".—Откуда это, намъ неизіѣстно. 
3 | ) Того и гляди оцарапаютъ. 
'*) Пошлою прозою. 
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la Chute 3 3 ) ; коли нѣтъ, то и жалѣть не о чемъ. Надоѣдаю я тебѣ, но и это 
не великое въ жизни несчастіе, a коли ты за свою скуку заплатишь мнѣ 
удоводьствіемъ, честь тебѣ и хвала. Прощай любезнѣйшій. Весь твой 

Павелъ Катенинъ. 
1-го Іюня 1835. Ставрополь. 

13. 

Купивъ для похода тройку повозочиыхъ лошадей съ хомутами, 
палатку съ приборомъ и другое кое-что, издержавъ на эти припасы 
около тысячи рублей, я все, по грѣхамъ моимъ, задеря^анъ неокончен-
нымъ дѣломъ, на меня наваленнымъ и не могу изъ скучнаго. города 
Ставрополя отдравиться хоть на Черкесскія сабли; со скуки, съ досады 
etc. пиіпу, и безъ мала мѣсядъ тому назадъ отправплъ къ Караты-
гину толстый пакетъ разныхъ стиховъ іі прозы. Полюбопытствуй, ми-
лый Александръ Ссргѣевичъ, взглянуть на все писаніе сіе п посовѣ-
туй что съ нимъ дѣлать? Ты всегда хвалилъ меня какъ критика, и мнѣ 
хочется знать, по мыслы ли прпдется тебѣ, что тамъ есть п чему продол-
женіе (0 комедш въ прозѣ) также готово и при вервомъ удобномъ слу-
чаѣ также пошлется. Если ты полагаешь, что оно годптся въ печать, 
сирѣчь въ журналъ (ибо особо нельзя, пока не все готово), то я бы же-
лалъ тиснуть, отчастп ради денегъ, въ коихъ мнѣ очень нужда. Того 
же ради, прошу безъ промедленія издать и прилагаемую прп семъ ба-
сню, въ которой не вижу зацѣпъ для г-жи цензуры, развѣ что въ иныхъ 
случаяхъ правда борется со властью; но это старая аксіома, всего силь-
нѣе выраженная y набожнаго Паскаля въ Lettres Provinciales, п, ка-
я«ется, сказанное имъ не ставится въ грѣхъ нпкому. Я своей баснью 
вообще доволенъ, но жду суда умнаго со стороны, для увѣренностп, п про-
шу тебя мнѣ сказать; тогда я тебѣ скажу что думаю вообще о ба-
сняхъ. Кантата «СаФО» рисуется прелестно въ воображеніи, такъ и ма-
нитъ; но безъ топора не рубятъ дровъ, и я съ низкимъ поклономъ по-
вторяю мое прошеніе о присылкѣ онаго, то есть немногихъ Греческихъ 
стиховъ въ оболочкѣ новѣйшей прозы, скодько можно vile et servile ! 4 ) . 
Почти совѣстно писать все о себѣ и все неважное, по крайней мѣрѣ 
для другаго, даже для пріятеля; но отседѣ не придумаю, что можетъ сооб-
щиться прямо занимательнаго, a прошу, наоборотъ, такого изъ столицы, 
которая quoiqu' on dit 8 3 ) всѣмъ всего лучше. Вѣдамоя, что жду и не до-

, 3 ) Паденіе. , 
* 4 ) Пошлою л рабскою. 
З Б ) Что ни говорятъ. 
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ждусь; всѣ заняты своимъ и до роѵѳго Calpigi >*) никому дѣла нѣтъ. Про-
щай, любезнѣйшій Александръ Сергѣевичъ, и коли басня тебѣ доста-
витъ хотя мигъ удовольствія, расплатись письмомъ. Весь твой 

Павелъ Катенинъ. 

Іюля 7-го 1853. Ставрополь. 

14. 

Какъ! Ты издаешь журналъ, a я знаю о томъ едва по слуху? 
Хорошо ли это, Алексавдръ Сергѣевичъ? Не похвально. 

A propos, tu ne m'écris guère 

C'est mal à moi, qui t'aime tant 3 T ) . 

Я бы писалъ къ тебѣ съ утра до вечера, во всѣ дни живота, 
еслибъ была возможность писать о чемъ нибудь съ этого того свѣта, 
гдѣ я живу, коли живу. Одиночество Робинсона при мнѣ, правда; но 
онъ былъ царь въ своей пустынѣ, a я не имѣю и сей petite consola
tion , î 8 ) . Ho Ъбо мнѣ ровно нечего говорить, и о городѣ Ставрополѣ и о 
всей Кавказской области, Грузіи, etc. etc. etc. также нечего; a я хочу 
тебя слушать; ergo прошу писать, a покуда прочитать слѣдующій эпи-
граматическій rondeau. 

Фантазія, златое сновидѣнье, 
Услада чувствъ, разсудка оболыценье, 
Цвѣтъ, радуга, блескъ, роскошь бытія: 
Легка какъ пухъ, свѣтла какъ токъ ручья, 
И Діево любимое рожденье. 
Но вотъ лежитъ тяжелое творенье, 
Безъ риѳмъ и стопъ, нескладныхъ строкъ сплетенье, 
ÏÏ названа въ стихахъ галиматья 

Фантазія. 
Съ чего баронъ, намъ издающій чтенье, 
Хвадилъ ее? Чтб тутъ? „Своя Семья"? 
Злой умыселъ? Насмѣшка? Заблужденье? 
Вопросъ мудренъ, a просто разрѣшенье: 
У всякаго барона есть своя 

Фавтазія. 

Вуде въ твоемъ Совремепнжѣ сыщется мѣстечко для этой без-
дѣлки, выдай; но, разумѣется, безъ подписи, и не говори никому, чья 

з г') Бѣдный Калыіиджи. 
" ) Кстати:ты мнѣ вовсе не пишешь. Это дурно для меня, который тебя такъ лю-

бдтъ. 
з в ) Малаго утѣшенія. 
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она: это болъшая тайна, которой я ни за что кромѣ тебя другому не 
скажу. Не смѣю слишкомъ пенять, что ты забылъ меня; не ты одинъ: 
всѣ забыли, a чтб всѣ дѣлаютъ, въ томъ и грѣха нѣтъ, по общему 
сужденію. Худа нѣтъ, положимъ; но вспомнить обо мнѣ и обрадовать 
было бы хорошо, и этого я жду отъ тебя, не какъ отъ всѣхъ. Весь 
твой 

Павелъ Катенинъ. 
Апрѣля 12-го 1836. 

Ставрополь. 

Барона M. А. Корфа. 
1. 

Прибѣгаю къ тебѣ опять, любезный Александръ Сергѣевичъ, съ 
всепокорнѣйшею и всеубѣдительнѣйшею просьбою въ пользу того же 
человѣка, за котораго я однажды уже тебя просилъ. H. М. Бакунинъ 
узналъ, что почтенный нашъ Смирдинъ намѣревается издавать журналъ 
на большую ногу, при которомъ ему, конечно, нельзя будетъ обой-
тись безъ переводчика. Семейственныя и хозяйственпыя дѣла заетавля-
ютъ его искать себѣ труда, который могъ бы доставить ему вѣрный 
кусокъ хлѣба, a тебѣ уже по опыту извѣстно, что онъ, зная хорошо 
языки Французскій, Нѣмецкій, Англійскій и Итальянскій и владѣя сво-
бодно Русскимъ, можетъ быть хорошимъ переводчикомъ; въ дѣятель-
ности же его и усердіи служитъ вѣрнѣйшимъ .ручательствомъ то, что 
онъ безъ такого, посторонняго службѣ занятія, обойтись нс можетъ. 
Твое слово для Смирдина, конечно, законъ; a произнеся это слово, ты 
обезпечишь нѣкоторымъ образомъ состояніе отца семейства, который, 
кромѣ дѣятельности и способовъ умственныхъ, почти vis-à-vis de rien {). 
Я не говорю, что ты этимъ истинно обяжешь и стараго товарища, ибо 
послѣ перваго мотива, этотъ уже едва ли что-нибудь значить. Съ не-
терпѣніемъ ожидаю твоего отвѣта и падѣюсь, по старой памяти твоего 
добраго сердца, что ты не откажешься быть меценатомъ моего бѣднаго 
друга. 

Весь твой М. Корфъ. 
(1833) . 

Поздравляю тебя съ новымъ произведеніемъ особеннаго рода3 надъ 
которымъ да будетъ благословеніе Вожіе. 

' ) Наканунѣ нищеты 
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2. 0 

Іѣтъ пятнадцать тому назадъ, когда служба не аоглощала еще 
всего моего времени, мнѣ хотѣлось ближе изучить Русскую исторію, 
ж это постепенно вавело меня на мысль составить полный библіогра-
Фическій каталогъ всѣхъ книгъ и пр., когда либо изданныхъ о Россіи, 
не въ одномъ уже историческомъ, но во ѳсѣгь вообще отношеніяхъ и 
на всѣхъ языкахъ: трудъ компилатора, но который въ то время, при-
носилъ мнѣ неизъяснимое удовольствіе. Перебравъ всѣ возможные ка-
тадоги, перерывъ всѣ яаши журналы, перечитавъ все чтб я могъ до-
стать о Россіи и воспользовавшись всѣми, сколько-нибудь надежными 
цитатами,—я собралъ огромный запасъ матеріаловъ, въ послѣдствіи, 
однакожъ, оставшихся безъ всякой дальнѣйшей обработки и частію 
даже растерянныхъ. Послѣдній нашъ разговоръ о великомъ твоемъ 
трудѣ прішомнилъ мнѣ эту работу. Изъ разрозненныхъ ея остатковъ 
я собралъ все то, что было y меня въ впду о Петрѣ В. и посылаю 
тебѣ, любезный Александръ Сергѣевичъ, ce que j 'a i glané sur ce champ 2 ) , 
разумѣется безъ вса^ой другой претензіи, кромѣ той, чтобы пополнить 
твоп матеріалы, если, впрочемъ^ ты найдешь тутъ что-нибудь новое. 
Это одна голая, сухая библіографія, и легче было выписывать заглавія, 
чѣмъ находить самыя книги, которыхъ я и десятой части самъ не ви-
далъ. Впрочемъ въ теперешней моей выборкѣ я ограничился рѣши-
тельно однимн спеціалъными о Петрѣ В., его вѣкѣ и его людяхъ, не 
прнводя никакихъ общшъ историческихъ курсовъ, п т. п. Въ этой 
выборкѣ нѣтъ НРІ снстемы, ни даже хронологическаго порядка; я выші-
сывалъ заглавія книгъ такъ, какъ находилъ ихъ въ своихъ замѣткахъ 
и искренно радъ буду, если ты найдешь тутъ указаніе чего-нпбудь, до 
спхъ поръ отъ тебя ускользнувшаго, a еще больше, если по этому 
указанію тебѣ можно будетъ найдти и достать самую книгу. Я охотно 
обратилъ на это нѣсколько часовъ свободнаго моего времени и прошу 
дѣнить йіое приношеніе не по внутреннему его достоинству, a по цѣли. 

Весь твой Модестъ. 
13 Октября 1836. 

Разумѣется, чго указанія мои не идутъ дальше той эпохи, въ ко-
торую я ими занимался; все вушедшее послѣ того, при перемѣнѣ мо-
ихъ занятій, совершенно мнѣ чуждо, и пзъ прежняго, какъ я уже ска-
залъ, многое пропало: это одни остатки. 

*) Прекрасный отвѣтъ на это письмо, помѣченный U-ыъ Октября 1836 года, напе-
чатанъ въ Р. Архивѣ 1872, стр. 198. Въ позднѣйшее время баронъ M. А. КорФъ соста-
вилъ подробную записку о Пушкинѣ, напечатанную въ „Берегѣ" 1880 года. 

*) Что я вожалъ на этой нивѣ. 
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A. H. Раевскаго. 
Письмо это УДЙВИТЪ читателя , п р и в ы к ш а г о поннмать Александра Р а е в с к а г о 

демономъ П у ш к и н а , его и с к у с и т е л е м ъ , омрачавшимъ ему жизнь своими злоб-
в ы м и в н у ш е н і я м и . Дѣйствительно , Р а е в с к і й л ю б и л ъ , в ъ ту пору маниловщины 
и в с я ч е с к и х ъ утопій, держать себя в ъ к а ч е с т в ѣ отрицателя; но при умѣ 
н е о б ы к н о в е н н о м ъ онъ одаренъ б ы л ъ и горячимъ сердцемъ, о чемъ хорошо знали 
впрочемъ л и ш ь немногіе близкіе ему люди. Стихотвореніе „Демонъ" нашісано 
про него , но в ъ тоже врема оно было в ы м ы с л о м ъ . Современники р а з с к а з ы в а ю т ъ , 
что к ъ Р а е в с к о м у относится и стихотвореніе Ангелъ. 

Духъ отрицанья, духъ сомнѣнья, 
На духа свѣтлаго взиралъ. 

„ А н г е л ъ нѣжный" б ы л ъ тоже лицомъ дѣйствительнымъ: обворожитель-
н а я женщина, обыкновенно д е р ж а в ш а я к ъ низу свою прелестную головку, 
к а к ъ она изображена на многихъ портретахъ. 

Въ дверяхъ Эдема ангелъ нѣжвый 
Главой поникшею сіялъ. 

A. Н . Р а е в с к і й ( и р а в н у к ъ сестры князя ІІотемкина, Марыі Александров-
н ы Самойловой) родился в ъ 1 7 9 5 году на К а в к а з ѣ , в ъ Новогеоргіевской к р ѣ -
пости. С л у ж н л ъ онъ в ъ л е й б ъ - е г е р с к о м ъ полку и потойіъ во Франціп адъютантомъ 
г р а ф а В о р о н ц о в а . В ъ 1 8 1 8 году на К а в к а з ѣ о н ъ ж и л ъ в ъ одной палаткѣ съ 
Е р м о л о в ы м ъ . По дѣлу декабристовъ онъ содержался двое сутокъ в ъ Петропавлов-
ской крѣпости; но к а к ъ подозрѣнія на него не лодтвердились, то Государь 
в ъ награду л о ж а л о в а л ъ его камергеромъ. О а ъ поселился в ъ тридцатыхъ г о -
д а х ъ в ъ М о е к в ѣ , гдѣ жилъ многіе годы отставпьшъ полкошшкомъ. Скончался 
2 2 Октября 1 8 6 8 г . в ъ Н и ц ц ѣ , г д ѣ и иохороненъ. Что-то Потемкинское 
были в ъ этомъ и р а в п у к ѣ Ломоносова . В ъ біографіи Пушкина ему отведется 
большое м ѣ с т о . П. Б . 

Vous avez eu g r a n d tort, cher ami, de ne pas me donner votre 
adresse, de vous imaginer que j e ne saurais vous retrouver au fin fond 
du gouvernement de Pskoff: vous m'auriez épargné du tems perdu en 
recherches et vous auriez reçu ma lettre plutôt Vous craignez, dites-vous, 
de me compromettre par votre correspondance. Cette crainte est puérile 
sous bien des rapports, et puis il est des circonstances où Ton passe 
par-dessus ces considérations. D u reste que peut-il y avoir de compromet
tant dans notre correspondance? Je ne vous ai jamais parlé politique; 
vous savez que j e n'ai pas grand respect pour celle des poètes, et si 
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*) Измѣненный стихъ Жуковскаго. 

j 'ai un reproche à vous faire, c'est celui de ne pas assez respecter la 
religion. Notez bien cela, car ce n'est pas la première fois que j e vous 
le dis. 

C'est un besoin réel pour moi que de vous écrire. On ne passe 
pas impunément tant de tems ensemble: sans faire entrer en l igne de 
compte toutes les bonnes raisons que j 'a i pour vous porter une amitié 
véritable, l'habitude seule suffirait pour former un lien durable entre 
nous. Maintenant que nous sommes si loin l'un de l'autre, j e ne mettrai 
plus aucune restriction dans l'expression des sentiments que j e vous 
porte; sachez donc qu'outre votre beau et grand talent, j e vous ai voué 
depuis longtems une amitié fraternelle et qu'aucune circonstance ne m'en 
fera départir. Si après cette première lettre vous ne me répondez pas 
et vous ne me donnez pas votre adresse, je continuerai à vous écrire, à 
vous importuner jusqu'à ce que je vous force à me répondre, à passer 
par-dessus de petites appréhensions que l'innocence seule de notre cor
respondance doit faire évanouir. 

Je ne vous parlerai pas de votre malheur, je vous dirai seulement 
que je ne désespère nullement de votre situation présente: elle s'améliorera, 
je n'en doute pas. L a seule chose que j e craigne pour vous c'est l'ennui 
du moment; aussi n'ai-je pris la plume que pour chercher à vous 
amuser, à vous distraire, à vous parler du tems passé, de notre existence 
d'Odessa qui n'était pas brillante, il est vrai, mais que le souvenir et le 
regret doivent nécessairement embellir à vos yeux. 

Мынувшей жизнію повѣю * ) . 

Riznitch a pris les rênes du gouvernement de théâtre: les actrices 
n'obéissent plus qu'à sa voix. Quel dommage que vous n'y soyez plus. 
Zavalievsky continue à faire le bonheur de ses amis et connaissances; 

•maintenant il a une nouvelle prétention: c'est celle de littérateur. Il a 
fait le voyage de la côte méridionale de la Crimée à cheval, le „Méri te 
des femmes" à la main, se récriant à chaque pas tantôt sur les beautés 
de la poésie, tantôt sur celles de la nature, le tout en mauvais français , 
à la portée de la belle compatriote seulement et de votre carricature, 
qui parfois même trouvait du mauvais goût dans son enthousiasme. I l a 
fini par tomber de cheval au milieu de ses rêveries poétiques. 
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Je remets à une autre lettre le plaisir de vous parler des faits et 
gestes de nos belles compatriotes; présentement je vous parlerai de 
Tat iana. E l l e a pris une vive part à votre malheur; elle me charge de 
vous le dire, c'est de son aveu que j e vous l'écris. Son âme douce et bonne 
n'a vu dans le moment que l'injustice dont vous étiez la victime; elle 
me l'a exprimé avec la sensibilité et la grâce du caractère de Tatiana. 
L a charmante fille même se rappelle de vous, elle me parle souvent du 
fol ffi-r Pouchkin et de la canne à tête de chien que vous lui avez 
donnée. J'attends tous les jours une petite image avec les deux premiers 
vers que vous avez faits pour elle. 

Mon cher ami, de grâce ne vous laissez point aller au décourage
ment, prenez garde qu'il n'affaiblisse vos belles facultés, prenez soin de 
vous-même, ayez patience: votre situation s'améliorera. On reconnaîtra 
l'injustice de la r igueur dont on use envers vous. C'est un devoir envers 
vous-même, envers les autres, envers votre pays que de ne vous laisser 
abattre. N'oubliez pas que vous êtes l'ornement de notre littérature 
naissante et que les traverses momentanées dont vous êtes victime ne 
peuvent porter atteinte à votre gloire littéraire. Je sais que votre premier 
exil a fait du bien à votre caractère, que vous n êtes plus aussi étourdi, 
inconsidéré. Continuez de même et de plus respecter la religion, et je ne 
doute nullement que dans un court et peu de tems vous ne soyez tiré 
de votre maudit vil lage. Adieu . Votre ami A . Raïevsky. 

2 1 Août 1 8 2 4 . Alexandrie, près Biela-Tserkow. 
Mon adresse est toujours à Kief. 

II ep e e o дъ. 

Т ы напрасно не еообщилъ мнѣ своего адреса, любезныі і другъ, u напрасно 
в о о б р а з и л ъ с е б ѣ , что я не с ъ у м Ь ю отыскать тебя в ъ г л у ш и Псковской г у б е р -
щи: и времени я не потерялъ бы, р а з ы ш і в а я , гдѣ ты, u ты бы получилъ мое 
письмо р а н ы и е . Т ы о п а с а л с я п о с т а в и т ь меня в ъ неловкое п о ю ж е н і е евоимъ 
письмомъ, г о в о р и ш ь т ы . Во многихъ отношеніяхъ это опаееніе ребяческое. К ъ 
тому же б ы в а ю т ъ случаи, когда подобныя соображенія ііе прииимаются в ъ р а з -
счетъ . С к а з а т ь и то: чтб можетъ быть в ъ нашей перешіскѣ такого , чті> с т а -
в и т ъ в ъ н е л о в к о е положеніе? Я никогда не і ш ѣ л ъ с ъ тобой политичеокихъ 
р а з г о в о р о в ъ ; ты з н а е ш ь , что я не питаю особеннаго уваженія к ъ политикѣ 
г г . поэтовъ, и единственный упрекъ, какой я могъ бы теиѣ сдѣлать , это, 
что т ы не относишься к ъ религіи с ъ достаточнымъ уваженіе.мъ. Примичэто къ 
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«вѣтѣшю, пбо a не въ первый разъ тебѣ говорю объ этомъ. ІІисать къ тебѣ 
—мол насущыая потребность. Нельзя безслѣдио прожоть вмѣстѣ такъ долго 
и не принять въ разсчетъ всѣхъ побудительныхъ причинъ, какія y меня есть, 
чтобъ быть твоимъ искреншшъ другоиъ: одной уже привычки достаточно, 
чтобы создать между нами прочную связь. A теперь, когда мы такъ далеко 
другъ отъ друга, я не буду болѣе воздерживаться въ выраженіи моихъ чувствъ 
къ тебѣ. Вѣдай же, что, независимо отъ твоего прекраснаго и великаго 
таланта, я давно поклялся въ братской къ тебѣ дружбѣ, и что ничто не въ 
сіілахъ заставить меня измѣнить этому обѣту. Если нослѣ этого перваго пись-
ма ты мнѣ не пришлешь своего адреса, я буду продолжать ішоать къ тебѣ и 
надоѣдать тебѣ до тѣхъ ііоръ, пока не вызову твоего отвѣта и не заставлю 
тебя отбросить всяческія мелочныя опасенія, которымъ нѣтъ мѣста въ виду 
полной невинности нашей перешюки. 

0 несчастіи твоемъ я не скажу ни слова; развѣ только, что ыастоящее 
твое положеніе, по моему, вовсе не отчаянное, и оно несомнѣнно улучшится. 
Одного я за тебя боюсь: это скуки; и за иеро-то я взялся съ тѣмъ, чтобъ 
тебя поразвлечь, поболтать съ тобой о прошломъ, о нашемъ Одесекомъ житьѣ-
бытьѣ, правда не особенно блестящемъ, но, сквозь дымку воспоминаній и со-
жалѣній, оно не можетъ яе казаться тебѣ краше. 

Минувшей жизнію повѣю. 

РЙЗШІЧЪ оиять пршіялъ бразды театралънаго правленія: актрисы ему од-
ному повияуются. Какая жалость, что тебя больше нѣтъ тамъ! Завальевскій 2 ) 
иродолжаетъ потѣшать своихъ друзей и знакомыхъ. У него теперь новое при-
тязаніе: быть литераторомъ Онъ объѣздилъ верхомъ южныіі берегъ Крыма 
съ книжкоіі о „Достоинствѣ женщішъ" въ рукахъ, восторгаясь на каждомъ 
шагу то краготами поэзіи, то краоотами прпроды, на плохомъ Французскомъ 
языкѣ, доступноиъ лишь „прелестной землячкѣ" и твоей. каррпкатурѣ, кото-
рая подъ часъ находила, что восторги его выходятъ за предѣлы изящнаго 
вкуеа. Въ копцѣ концовъ ОИЪ свалился съ лошади средп поэтичмкихъ 
мечтаній. 

Отлагаю до другаго письма удовольствіе разсказать тебѣ дѣянія нашихъ 
прекрасныхъ зеылячекъ; теиерь же поговорю' о „Татьянѣ". Она приняла живое 
участіе въ твоей бѣдѣ и поручаетъ мнѣ передать тебѣ объ этомъ. Пишу съ 
ея вѣдома н соглагія: твхая и добрая душа ея сознаетъ ЛІШІЬ несправедливость, 
которая тяготѣетъ падъ тобою, и она выразила мнѣ все это съ чувствомъ 
и граціей, свойственноИ характеру Датьяны". Даже ея прелестяая дочка 

2 ) Чиновникъ при граФѣ Воронцовѣ. П. Б . 
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вспоминаетъ о т е б ѣ и чае/го м н ѣ г о в о р и т ъ о „полоумномъ П у ш к п и ѣ " и о 
трости с ъ собачьимъ р ы л ь ц е м ъ , чтЬ т ы ей подарилъ. Я каждый день поджд-
даю образка с ъ двумя первыми стихами, которые т ы для нея н а ш і с а л ъ . 

Л ю б е з н ы й другъ , прошу тебя, не поддавайся унынію; берегись, чтобъ 
оно не р а з с л а б и л о т в о и х ъ п р е к р а с н ы х ъ дарованій; пощади себя, будь т е р п ѣ -
л и в ъ ; т в о е положеніе у л у ч ш и т с я ; п р и з н а ю т ъ же наконецъ в с ю песправедливость 
чрезмѣрной п р о т и в ъ тебя строгости. Ради себя саиого, ради другихъ, ради 
т в о е г о с о б с т в е н н а г о прошедшаго , т ы не долженъ падать духомъ. Не з а б ы в а й , 
что т ы к р а с а нашей нарождающейся словеспости , и что минутныя невзгоды, 
к о т о р ы х ъ т ы жертвою, не м о г у т ъ затемнить твоей литературной с л а в ы . — 
Т в о я п е р в а я с с ы л к а , я это з н а ю , принесла пользу твоему х а р а к т е р у . Я знаю, 
что т ы теперь далеко не т а к ъ в ѣ т р е і і ъ и необдуманъ, к а к ъ б ы в а л о . Продол-
жай идти тою же дорогой и в ъ добавокъ у в а ж а й религію; a з а т ѣ м ъ я ни мало 
не с о м н ѣ в а ю с ь , что тебя скоро в ы т а щ а т ъ и з ъ твоей проклятой деревни. 

Прощай. Т в о й другъ А . Р а е в с к і і і . 
21 Августа 1824 года. 

Александрія, близъ Бѣлой Церкви. Мой адресъ по прежнеиу въ Кіевъ. 

H. H Раевскаго - сынэ 
Дружба с ъ Н и к о л а е м ъ Николаев і ічемъ Р а е в с к і ш ъ (младшішъ сыпомъ 

с л а в н а г о г е н е р а л а ) н а ч а л а с ь y П у ш к и н а е щ е в ъ І и ц е ѣ , откуда онъ попадалъ 
ииогда на п и р у ш к и с т о я в ш и х ъ в ъ Царскомъ С е л ѣ л е й б ъ - г у с а р о в ъ , которыхъ 
с д ѣ л а л с я в с к о р ѣ любимцемъ. С ъ 1 8 1 6 года H . Н. Р а е в с к і й с л у ж и л ъ тоже в гь 
л е й б ъ - г у с а р а х ъ . Онъ родился в ъ М о с к в ѣ в ъ 1 8 0 1 ' г о д у , слѣд. на два года 
б ы л ъ моложе П у ш к и н а . Б л а г о д а р я его настояпіямъ, П у ш к і ш а о т п у с т і ш і , л ѣ -
т о м ъ 1 8 2 0 года, и з ъ Е к а т е р и н о с л а в л я па К а в к а з с к і я минеральныя воды. 
П о з д н ѣ е Р а е в с к і й с л у ж и л ъ эскадроннымъ командиромъ Ольвіопольскаго у л а н -
с к а г о полка . В ъ Персидскую войну онъ у ч а с т в о в а л ъ в ъ Е л и с а в е т п о л ь с к о м ъ 
д ѣ л ѣ , a потомъ, иолучивъ з і іамені ітый Нижегородскій п о л к ъ (послѣ Ш а б е л ь -
с к а г о ) д ѣ й с т в о в а л ъ нодъ А х а л ц ы х о м ъ и Карсомъ. Преслѣдованія военнаго 
миишѵгра Ч е р н ы ш е в а и ссора г ъ І І а с к е в и ч е м ъ удалнли его па время и з ъ 
с л у ж б ы . С ъ 1 8 3 9 года онъ командовалъ Черноморскою береговою л і ш і е ю . 
С к о н ч а л с я в ъ 1 8 4 3 г . , в ъ с в о е м ъ имѣніи, Новохоперскаго у ѣ з д а . Б ы л ъ ч е л о в ѣ к ъ 
и з ъ ряду в о н ъ по храбрости, даровитости, любезності і ІІ образованію. П. Б . 

J'ai appris avec beaucoup de peine, mon cher Pouclikin, votre 
départ pour les terres de votre père. Ains i donc je n'aurai plus l a per
spective de vous voir de sitôt. Quant à votre changement de destination, 
je n'en a u g u r e pas trop de mal: j 'espère que c'est un pas vers la fin de 
votre exil. J'espère aussi que votre proximité de Pétersbourg vous mettra 
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à même de voir souvent votre famille et vos a m i s — c e qui diminuera de 
beaucoup les ennuis de votre séjour à la campagne. 

J'ai été longtems sans vous écrire, car j'ai fait une grande maladie , 
dont je ne suis pas encore parfaitement rétabli. Continuez de m'écrire 
et faites le longuement et souvent. N e craignez pas de me compromettre: 
ma liaison avec vous date >de bien avant votre malheureuse histoire; elle 
est indépendante des événements qui sont survenus et que les erreurs 
de notre première jeunesse ont amenés. J'ai un conseil à vous donner 
soyez prudent. Non pas que j e craigne leur retour, mais j e crains toujours 
quelque action imprudente qu'on pourrait interprêter dans ce sens, et 
malheureusement les antécedens donnent prise sur vous. Si j e ne vois 
pas de changement à votre situation, comme je tiens beaucoup à vous 
voir, je vous promets de venir chez vous avant un an. Si votre situation 
change, il faut que vous vous engagiez à venir me voir pour le même 
terme. 

Adieu, mon cher ami. Conservez moi l'amitié que vous m'avez 
témoigné. Qu'elle soit indépendante de l'éloignement ou nous vivons et 
du tems qu'elle pourra durer. Adieu! Je suis fatigué de vous écrire: j e 
n'ai pas la tête à moi. Mon adresse est la même: à Kieff, au nom de 
mon père. Envoyez-moi la vôtre. 

N . Raiëvsky. 

Переводъ. Съ б о л ы ш ш ъ огорченіемъ у з н а л ъ я, милый мой П у ш к и н ъ , о 
твоемъ отправленіи в ъ дереввю к ъ твоему отцу. II такъ я буду л и ш е н ъ н а -
дежды в ъ скоромъ времени увидѣть тебя. ЧтЬ касается до перемѣны т в о е г о 
мѣстожительства , я не предвижу тутъ особенной бѣды: м н ѣ сдается, что это 
ш а г ъ к ъ прекращенію твоего изгнанничества. Надѣюсь также , что б л и з о с т ь 
к ъ Петербургу дастъ т е б ѣ возможность часто видаться с ъ твоею семьею и 
т в < $ ш друзьями, чѣмъ облегчитея значительно скука деревенской ж и з н а . — Я 
долго не писалъ к ъ тебѣ, потому что былъ тяжко боленъ и теперь е щ е не 
с о в с ѣ м ъ в ы з д о р о в ѣ л ъ . Пиши ко мнѣ по прежнему, по болыпе и по ч а щ е . Н е 
бойся ноставить меня в ъ неловкое положеніе: моя дружба с ъ тобой з а в я з а -
л а с ь гораздо раныые несчастной твоей исторіи; она независима отъ т о г о , чтб 
случидось и что в ы з в а н о заблужденіями н а ш е й ранней молодости. С о в ѣ т у ю 
т е б ѣ : будь благоразуменъ. Н е то чтб бы я опасался н о в ы х ъ н е в з г о д ъ , но 
меня в с е еще страшитъ какой нибудь неосторожный достуиокъ, который мо-
ж е т ъ быть истолкованъ в ъ дурную сторону; a по несчастію, твое прошедшее 
д а е т ъ к ъ тому поводъ. Мнѣ очень хочется тебя увидѣть, и если твое п о л о ж е -
ніе не перемѣнится, я о б ѣ щ а ю с ь пріѣхать к ъ т е б ѣ раныне года; a если с ъ тобою 
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п о с л ѣ д у е т ъ перемѣна, то т ы дай м н ѣ слово н а в ѣ с т й т ь меня тоже раньше года. 
Прощ ай, милый д р у г ъ . Сохрани м а ѣ і в о ю дружбу. П у с і ь на нее не д ѣ й с т в у -
ю т ъ ни даль разстоянія , ші продолжител.>ность нашей р а з л у к и . Прощай, я 
у с т а л ъ п и с а т ь ; г о л о в а y меня е щ е ие с в ѣ ж а . Мой адресъ тотъ же: К і е в ъ , на 
имя моего отца. Пришли мнѣ свой . 

Н. Р а е в с к і й . 

H. А. Алексѣева J ) . 
1. 

Во время, когда я думалъ писать къ тебѣ посторовними путями, 
любезный Пушкигіъ, черезъ посредство Крупенской, которая бралась 
доставить письмо къ сестрѣ своей Пещуровой, узнаю, что ты въ Моск-
вѣ. Радость овладѣла мной до такой степени, что я не въ состояніи 
изъяснить тебѣ и предоставляю судить тебѣ самому, ес.м разлука не 
уменынила довѣренности твоей къ моей дружбѣ. Съ какою завистью 
воображаю я Московскихъ моихъ знакомыхъ, ішѣющихъ случай часто 
тебя видѣть; съ какимъ удовольствіемъ хотѣлъ бы я быть на ихъ мѣ-
стѣ и съ какою гордостью сказалъ бы имъ: мы нѣкогда яшли вмѣстѣ, 
часто одно думали, одно дѣлали и почти одно любили, иногда ссори-
лись, но разстались друзьями, или по крайчей мѣрѣ я такъ льстилъ 
себѣ. Какъ бы желалъ я позавтракать съ тобой въ одной изъ Москов-
скихъ рестораціевъ и за стаканомъ Вургонскаго пройти трехъ-лѣтнюю 
Кишиневскую жизнь, весьма завимателъную для насъ разньшя проис-
шествіями. Я имѣлъ многихъ пріятелей, но въ обществѣ съ тобою я 
себя лучше чувствовалъ, и мы, кажется, оба понимали другъ друга. 
Не смотря на названія: лукаваьо сопернжа и чернаго друга, я могу 
сказать, что мы были друзья-соперники и жилп пріятно! 

Теперь сцена Кишиневская опустѣла, и я остался одинъ вамѣстѣ, 
чтобъ, какъ очевидный свидѣтель всего былаго, могъ со временемъ пе-
редать потомству и мысли, и дѣла нашп. Все перемѣьялось здѣсь со 
времени вашей разлуки: Сандулаки вышла замукъ, Соловкипа умер-
ла, Пултерія состарилась и въ бѣдяости, Калипсо въ чахоткѣ; одна 
Евреша осталась на своемъ мѣстѣ. Но прежиихъ дней ужъ не до-
ждусь: шъ нѣшъ какъ нѣтъ! Какъ часто по осушенкымъ берегамъ 
Выка хожу я грустный и туманный и проч., вспоминая милаго то-

! ) Подробности о Николаѣ Степановичѣ Алексъевѣ си. въ статьѣ нашеЙ „Пуш-
кинъ въ Южвой Россіи" и въ дополненіикъ ней И. П. Лшіравди. (Р . Архивъ 1866, стр. 
1223) . П. Б . 
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варшца, который умѣлъ вмѣст* и сердить, и смѣшить меыя. Самая 
madame Вольфъ сиьно дѣйетвуетъ на мое расположеніе, и если ты еіце 
не забылъ этотъ предметъ, то легко поймешь меня ! 

Мѣсто Катакази занялъ Тимкоѳскій; ты его вѣрно знаешь; онъ 
одинъ своимъ умомъ п любезностью услаждаетъ скуку. Ты, можетъ 
быть, захочешь узнать, почему я живу здѣсь такъ долго; но я ничего 
тебѣ сказать не въ состояніп: какая-то тягостыая лѣнь душею овла-
дѣла! Счастіе по службѣ ко мнѣ было постоянно: за всѣ порученія, 
мною выполненныя съ усердіемъ, *** наградплъ меіш благодарностью 
и ыѣсколько разъ пожатіемъ руки; чпны же и кресты зависѣли отъ 
окружающихъ, коихъ иужно было просить, a я сохранилъ свою гор-
дость и не подвшіулся ни на шагъ. Теперь онъ отправился въ Аиглію, 
но я ожидаю способовъ возвратиться въ Москву бѣлокаменную и со-
единиться съ друзъямп; но: 

„Сколь многихъ взоръ нашъ не найдетъ 
Межъ нашиии рядами!" 

Между тѣмъ я увѣренъ, что ты меня вспомнишь: удостоеыный 
нѣкогда цѣлаго посланія отъ тебя, я вправѣ иадѣятъся получить ніь-
сколько строкъ, a также, если можно, и чего-нибудь новаго изъ твое-
го произведенія. Я имѣлъ первую часть Онѣіина, по ес кто-то зачи-
талъ y меня; о второй слышалъ н жажду ее прочесть. Если вздумаешь 
писать ко мнѣ, то подписывай прямо въ Кишиневъ, a всего лучше 
пошли въ домъ Киселевыхъ, кои ко мнѣ доставятъ и такимъ образомъ 
будутъ нашимъ почтамтомъ. 

Я часто говорго о ^ебѣ съ Яковомъ Сабуровымъ, который вмѣстЬ 
со мною въ комисіи по дѣламъ Варѳоломея; онъ тебяочень любпгъи 
помнитъ. Лппранди тебѣ кла,няется, живетъ по прежыему здѣсь довольно 
открыто и, какъ другой Каліостро, Вогъ знаетъ, откуда беретъ деньги. 
Прости, съ нетерпѣніемъ ожидаю удостовѣреыія, что въ твоей па-
мяти живетъ еще Алексѣевъ. 

30-е Октября (1826). 

2. 

Если мое писъмо доставило тебѣ удовольствіе, любезный Пуш-
кинъ, то суди, въ какое восхищеыіе привело меня твое: я, въ скучной, 
однообразной жизыи, не могъ забыть тебя; всякій шагъ, всякое мѣсто 
напоминали мпѣ весиіыя прогулки, заыимательные разговоры, друже-
ское соперничество и незлобное предательство. Ты, въ шумѣ обѣихъ 
етолицъ, сохранилъ меня въ своей памяти и тѣмъ оправдалъ мое мнѣ-
ніе о добротѣ своего сердца и благодарныхъ чувствахъ. Хвала тебѣ! 
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Ты искалъ меня глазами въ театрахъ и клубахъ; ио если встрѣчу 
иашу предполагаешъ ты въ Москвѣ или Петербургѣ, то я заравѣе 
предсказываю тебѣ вѣчиую разлуку и скажу твоими словами, что 
вреденг Сѣверъ для меня; только въ семъ случаѣ я постояннѣе тебя* И 
чтб мнѣ тамъ дѣлать? Родные меня забыли, друзья отвыкли, женіцины 
не любили или обманывали, морозъ 30 градусовъ. 

Какая честь и чтб за наслажденье! 

Искать ли мнѣ тамъ новыхъ впечатлѣній? Но я устарѣлъ и осла-
бѣдъ чувствами, отвыкъ отъ большаго свѣта, иритворныхъ разгово-
ровъ, a главное отъ шляпы и бѣлаго галстука. И такъ, любезный 
другъ, оставь меня въ скучной, но теплой Вессарабіи; не тревожь моей 
дремоты; здѣсь есть уголокъ, гдѣ мнѣ не дурно; a много ли человѣку 
надобно? Ты меня помнишь, мои желанія всегда были ограничены: одно 
любящее сердце и нѣкоторое спокойствіе для ревниваго моего нрава; 
вотъ все, что Алексѣевъ просилъ y немилосердой судьбы! 

Перейдемъ къ описанію другаго рода, которое въ твоемъ вкусѣ 
и вѣрно полюбится. На сихъ дняхъ вечеромъ y Вакера Варламъ вы-
звалъ въ сѣни Сушкова и потомъ на улицу, упрекалъ его въ какихъ-
то двусмысленныхъ словахъ на счетъ его сказанныхъ и позволидъ 
себѣ возвысить голосъ. С. просилъ его утихнуть, увѣрялъ, что ничего 
не имѣлъ противъ него и предлагалъ всякое благороднре удовлетворе-
ніе; но Валахъ не внималъ гласу благоразумія, и дѣло дошло до Кад-
мыцкаго балета. Разумѣется, что С. вызвалъ его. Липранди былъ его 
секундантомъ. Варламъ додго никого не находилъ я наконецъ, по уси-
ліямъ весьма упорнымъ, убѣдили меня. Назначили свиданіе y Дюпона 
въ саду, условились во всемъ и, казалось, дѣло въ шляпѣ; но ни гвар-
дейскій мундиръ, ни званіе адъютанта граФа Воронцова не могли пе-
редѣлать врожденныхъ чувствъ: полиція, комендантъ и отрядъ жандар-
мовъ были извѣщены еще съ утра; весь кортежъ прибылъ къ саду, 
еопровождаемый родственниками и людьми Варлама, въ минуту когда 
мы едва начали заряжать пистолеты. Осторожность съ нашей сторовы 
требовала удалиться. Я взбѣсился, наговорилъ весьма много Варл. и 
преддожилъ С y драться. Онъ сдѣладъ промахъ, я выстрѣлидъ на 
воздухъ, не РІМѢЯ ничего противъ сего послѣдняго, кромѣ пріязни и 
уваженія къ благороднымъ правиламъ. Намъ запретили повторить вы-
стрѣлы, и мы удалились съ презрѣніемъ къ подлецу, но неудовлетво-
ренные. Черезъ четыре дни граФъ Паленъ 2 ) прпсылаетъ эстаФетъ съ 

2 ) Новороссійскій генералъ-губернаторъ въ отсутствіе гра*а Воронцова. П. Б. 
6* 
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предложеніемъ въ саіѵ.ыхь лестныхъ выраженіяхъ: Сушкову отправиться 
на слѣдствіе въ Измаилъ, a мнѣ—въ Хотвнъ. Но Сабанѣевъ посту-
пилъ еъ менъшей деліікатяостью: онъ просто нашісать къ комеиданту, 
чтобъ выслэлъ Варл. въ Тирасполь. Я третій день въ Хотинѣ, въ 
хорошемъ обществѣ свитскихъ старыхъ моихъ зиакоіѵіыхъ, ожидаю по-
слѣдствій и? можетъ быть, на нѣкоторое вреіѵгя заточенія, потому что 
Сушковъ, не видя возможности удовлетворить себя. нависалъ письмо 
къ Государю, объясняя всѣподробности. Я утѣшаю себя тольтсо мыслію, 
что въ поступкѣ моемъ. хотя и есть протйвузаконное, но ничего по-
стыднаго J ) . 

Я читалъ четыре книги «Московскаго Вѣстника» и признаюсь 
тебѣ съ прежней откровенностью, что одяяъ ТОЛЬКО СТИХЪ мнѣ полю-
бился: «Все возъму, сказалъ бу.гатъ*. Но я намѣренъ объяснить тебѣ 
давнишнее мое неудовольствіе иа ценсуру и на издателей за твое по-
сланіе ко мнѣ: литера A не показываетъ еще Алексѣева, a выкинутые 
лучшіе стихи испоріпли всю in'ecy. Именемъ всего прошу тебя исправь 
9іy ошибку; мое самолюб^вое желаріе было, чтобъ чрезъ пѣсколько 
лѣтъ сказали: Пушкинъ былъ пріятель Алексѣева, который, не равняясь 
съ нтшъ ни въ славѣ, ira въ познаніяхъ, превосходтілъ всѣхъ чувства-
ми привязанности къ нему. ІІрости. 

20-е Марта ( 1 8 2 7 ) . Кр . Хотѵчъ. 

3. 

И писыѵго твое, лгабезный Пушкинъ, и твое милое воспоминаніе, 
все оживило закаовшуюся мою молодость и обратило меня къ време-
намъ протекшимъ, въ кои такъ сладко текла наша оюизнь и утекала. 
Если она пеобильна была блескомъ и пышностію, то разньши проис-
шествіями можетъ украсигь нѣсколько страрлцъ нашего романа! 

Ты перемѣняешь свое положеніе. Поздравлко тебя! Не вхожу въ 
разсчеты, заставляющіе тебя откинуть безпечную холостую жизнь; же-
лаю тебѣ толъко счастія и съ перемѣною жизни неизмѣкчыхъ чувствъ 
къ своьмъ друзьямъ. Судьба можетъ еще соединить на,съ и, можетъ 
быть, весьма скоро: тогда я потребую отъ тебя прежн^о расположе-
нія и искренности, и за чашей, въ края коей вольется полная бутылка, 
мы учинимъ взагшную исповѣдь во всѣхъ нашихъ дѣйствіяхъ и по-
мышленіяхъ. 

3 ) Сжолько намъ извѣстно , поединокъ поздчѣе возобновился. П . Б . 
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Ты, спрашивая меня о Кьяііг-іевѣ, вѣроатно забылъ, что уже тре-
тій годъ я нахожусь въ Валах ;ч; но если ты ыікѣмъ не пзвѣщенъ о 
всемъ, что произошло въ Бессарабіи, то я могу тгбѣ дать краткій отчетъ. 

М-те Стамо и Еврейка овдовѣли и наконецъ свободны отъ му-
жей. Дѣла отца Лулхеріщ порученныя мнѣ лордомь Мидасомъ, я ус-
пѣлъ поправить въ его пользу, и она теперь могла бы обворожить 
Горчакова болѣе, нежеші въ тѣ времена, когда онъ ей жеръвовалъ зч-чз-
дію, откішувъ страхъ быть ІВОІ^ІЪ сопервякомъ. Инзовъ посе/члся въ 
Болградѣ настоящріѵіь ВЮФОНОМЪ И Бонетомъ, разводитъ сады, корм гтъ 
птидъ, дѣлаеіь добро, и безъ него все управленіе идеіь своішъ по-
рядкомъ или безпорядкомъ. Худобашевъ въ отставкѣ и жі-четъ въ Ки-
шиневѣ для украшенія города. Липранди, съ грѣхомъ пополамъ про-
служпвъ Турецкую кампанію, проѣвъ и пропивъ кучу денегъ въ обо-
ихъ кияжествахъ, наконецъ жерілся въ Вукарестѣ п по чуветвамъ 
(какъ увѣряетъ). По вызову начальства онъ долженъ былъ отправить-
ся въ Тульчинъ, оставя жеву въ од^омъ маленькомъ городкѣ ожидать 
его возращенія и, какъ кажется, ей мозгно прочесть стихъ Детуша: 

Attendez-moi sous l'orme etc *). 

Съ весной мы ожидаемъ окончавія нашего управлегЧ въ княже-
ствахъ, и потому направленіе мое будетъ прямо къ вамъ, друзья мои; 
приготовьте мнѣ теилерькую комнатку и вакаацію въ Англійскомъ клобѣ. 
Но прежде ііежели сбудется мое желаніе, я прошу тебя, старый другь, 
приш^и маѣ Годунова, Онѣгина и еще кое-что іілтательное для душп 
моей. Я прежде і -іѣлъ отъ тебя подобные сюрпризы, a теперь онп еще 
будутъ имѣть двойную цѣну, потому что я почти начинаю забывать 
по-русскіі. Ты можешь все, мною требуемое, передать Киселеву, кото-
рып, зная мою къ тебѣ привязанность и жадаость къ твоимъ пропз-
веденіямъ, поспѣшитъ ко мнѣ отправить. Прости. 

Адексѣевъ. 

14-е Генваря (1831) , Букаресті 

4. 

Пользуясь отправленіемъ своего человѣка въ С.-Петербургъ, я поз-
волилъ себѣ напчсать къ тебѣ нѣсколько строкъ, любезный Пушкшгь, 
не съ тѣмъ, чтобъ доставигь тебѣ ими удовольствіе, но въ доказатель-
ство, какъ мнѣ пріягно вездѣ и всегда о тебѣ пошшть. 

4 ) Ждя меня подъ придорожнымъ деревомъ и пр. 
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Въ скоромъ времени я обѣщаю тебѣ сообщить нѣкоторую часть 
моихъ Записокъ, то-есть эпоху Кишиневской жизни. Онѣ сами по себѣ 
яичтожны, но, съ присоединеніемъ къ твоимъ, могутъ представить нѣчто 
занимателыюе, потому что волею или неволей, но наши имена не разъ 
должпы столкнуться на пути жизни. 

Въ заключеніе напомню тебѣ о обѣщанномъ экземплярѣ Пушчева 
съ твоей подписью, которая не разъ уже украшала полученныя мною 
отъ тебя книги. 

Прости и вѣрь чувствамъ преданнаго тебѣ Николая Алексѣева. 

23 Генваря (1835). 

Гнѣдича. 

Любезный Пушкинъ! Сердце мое полно, a я одинъ: примп его 
изліяыіе. Не знаю, кѣмъ написаны во 2-мъ номерѣ Лптературной Га-
зеты нѣсколько строкъ объ Иліадѣ; но едва ли цѣлое похвальное слово, 
въ величину съ Плиніево Траяну, такъ бы тронуло меыя, какъ эти 
нѣсколько строкг! Едва ли мнѣ въ жизни случится читать что либо о 
моемъ трудѣ, что было бы сказано такъ благородно и было бы мнѣ 
такъ утѣшительно и сладко! Это лучше царскихъ награжденій. Обни-
маю тебя. 

Не ѣшь ли ты сегодня y Андріе пирога съ бобомъ? 

Твой Н. Гнѣдичъ. 
( 1 8 3 0 ) . 

Едва ли нужно прибавлять, что статья, умилившая Гнѣдича, принадлежала Пуш-
кшу. а Б 
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ЗАМЬТКИ HA НОВОЕ ИЗДАНІЕ СОЧИНЕНІЙ ПУШКИНА. 

( с п в . 1 8 8 0 г . , томы 1 - й и ІІ-й). 

С ъ большиыъ пптересомъ ирочитывалъ я в ы ш е д ш е е в ъ с в ѣ т ъ новое пзда-
иіе сочиненій и а ш е г о в ш і к а г о поэта, редактироваішое почтеинымъ библіогра-
фомъ Е ф р е м о в ы м ъ . ІІора намъ, наконецъ, і ш ѣ т ь возможно полное изданіе писа-
теля , которому недавио в о з д а н а была яодобающая честь отъ всеі і Росс іи . В е с ь -
ма ж е л а т е л ы і о , чтобы г . Ефремову , в ъ его кропотлпвомъ п трудиомъ д ѣ л ѣ , бы-
л а о к а з ы в а е м а поыощь тѣмп л іщани, которыя имѣютъ что либо сообщііть отно-
еителыіо иропзведеиій н а ш е г о иоэта или его личнооти. Будучіі самъ великимъ 
поклойникоыъ П у ш к и н а и с ъ давняго времени, оъ в ы х о д а в ъ с в ѣ т ъ Анненков-
с к а г о изданія его сочшіеніВ ( 1 8 5 5 ) с о б и р а я и з а і ш с ы в а я на своемъ экземплярѣ, 
в с е чтб п а х о д и л ъ y г . А ш і е н к о в а пропущеннымъ пли и е п р а в п л ь ш м ъ , все издан-
ное y ц а с ъ п о с л ѣ Апненкова , иоиадавшееся в ъ рукописи или і іаиечаташюе за 
г р а ш щ е і і , я с о с т а в ш г ь с е б ѣ , т а к ъ г к а з а т ь , собствепное, т. е. исправленное 
А и н е и к о в с к о е пздаыіе П у ш к и н а . Сличая теперь свои з а ш і с и оъ изданіемъ г. 
Е ф р е м о в а и у б ѣ ж д а я с ь в ъ его п р е в о с х о д с т в ѣ передъ предыдущимъ изданіемъ г-на 
Геннади, считаю обязаниостію у к а з а т ь теперь все , что замѣчено мною в ъ изда-
иіи неполнаго или пропущеннаго , лучшія разпорѣчія и в с е , проснотрѣнное г . 
Е ф р е м о в ы м ъ , частію неизбѣжно, при этомъ кропотливомъ д ѣ л ѣ . ЕСЛІІ мои з а -
мѣтки u не особенно в а ж н ы : то, во в с я к о ы ъ с л у ч а ѣ , в ъ такомъ д ѣ л ѣ , к а к ъ со-
браніе в с е г о , чтб наппсано П у ш к и н ы м ъ , п очцщеніе его текста отъ всякой по-
сторонней примѣси, они будутъ пригодны. 

Прослѣдимъ теперь з а цроизведе ішшн перваго тома, в ъ хронологя-
ческомъ порядкѣ ихъ появленія , к а к ъ онп расположены г . Ефремовыиъ. 

В ъ Л и ц е й с к и х ъ сті іхотвореніяхъ 1 8 1 4 г . „ К р а с а в и ц ѣ , которая нюхала 
т а б а к ъ " и 1 8 1 5 г . „Отъ всенощной, в е ч о р ъ , идя домой", не с л ѣ д о в а л о бы, 
к а к ъ уже было замѣчено в ъ печати, в с т а в л я т ь свои слова , в о в с е не принад-
л е ж а щ і я П у ш к и н у : „ р а з с ы п а л с я б ъ . у . . . " и „вездѣ", вмѣсто с л о в ъ поэта, неу-
добныхъ для иечати. Не л у ч ш е ли в ъ т а к о м ъ с л у ч а ѣ дѣлать т а к ъ : поставить 
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*) К° другому списку: „не безотвѣтнымъ риѳмачамъ" 

просто точки, или о і р г н м а т ь с я только начальною б у к в о ю с л о в а , к а к ъ д ѣ л а ю т ъ 
часто в ъ печати и к г т ь сдѣлалъ самъ г . Ефремовъ в ъ стихотвор . 1 8 1 7 г . 
„Къ Олениной", п о с т а в и в ъ : М-ъ, М-а. Догадливый читате^ь сгчъ по одяой б у к в ѣ 
часто можетъ смекнуть, чтЬ это за слово, — и д ѣ л о в ъ ш л я п ѣ . В ъ з а г л а в і и 
можно было бы, в ъ этомъ стихоівореніи, не в ы с т а в л я т ь : „Аннѣ А л е к с ѣ е в н ѣ Оле-
ниной", т а к ъ к а к ъ не к ъ ней положительно относится это стихотвореиіе , с ъ 
чѣмъ согласенъ и г . Ефремовъ. В ъ послѣдяей строфѣ этихъ с т и х о в ъ : 

Забудетъ о своемъ крестѣ... 

можно бы п о с т а в и і ь болѣе точно: Х р и с т ѣ , вм . к р е с т ѣ . 
В ъ 8 - м ъ куплетѣ с т и х о в ъ 1 8 1 5 г . „Виіішя" третій с т и х ъ можетъ быть 

возстановленъ , к а к ъ и сдѣлалъ Н. Гербел т> ( Р у с с к і й Арх . 1 8 7 6 г . , кн . 3 ) : 

Корсетомъ прикрыта 
Вся прелесть грудей, , 
Подь Фартукомъ скрыта 
Примаыка людей. 

Окончательные же куилеты этой пьесы, находящіеся в ъ з а г р а н и ч н ы х ъ 
изданіяхъ Пушкина , не могутъ быть п у б л и к о в а н ы y н а с ъ , по своей слишкомъ 
найвно-юношеской эротичносіл . 

В ъ стихотв . 1 8 1 6 г . „Желаніе" ( Х р и с т о с ъ в о с к р е с ъ , питомецъ Ф е б а ) , 
посланіе к ъ В . Л . Пушкпну, ne достаетъ окончанія, в ъ 1 9 с т и х о в ъ ; х о т я оно 
извѣстно было в с ѣ м ъ и з д а т е л я л ъ Пушішна , но считается ими з а отдѣльное сти-
хотвореніе. У Анненкова оно помѣщено в ъ Y1I томѣ, стр. 1 0 6 и о т я е с е н о к ъ 
1 8 3 0 г. Также неправильно пр ішчсывалась эта пьеса y другихъ издателей к ъ 
1 8 2 1 г . ІІривожу здѣсь э ъ і полные энергіи стихи молодаго поэта, н а х о д я щ і е с я 
в ъ полномъ соотвѣтствіи с ъ напечатанныйъ y Ефремова началомъ: 

0 Муза пламенной Сатиры, 
Приди на мой призывный кллчъ! 
Не нужно мнѣ гремящей лчры 
Вручи мнѣ Ювеналовъ бичъ! 
Не подражателямъ холоднымъ, 
Не переводчикамъ голоднымъ" 
И не поэтамъ мирныхъ дамъ ') 
Готовлю язву эпиграушъ. 
Миръ вамъ, смиренные поэты! 
Миръ вамъ, несчастные глупцы! 
A вы, ребята подлецы, 
Впередъ всю вашу сволочь буду 
Я мучить казвію стыда! 
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A если же кого забуд^ -
Прошу напомнять, госаода. 
0 сколько Д Й Ц Ъ безстыдло-блѣ/лшхъ, 
0 сколько лбовъ широко-мѣ^ яыхъ 
Готовы отъ ыеня прьнять 
Неьзгладиыую печать! 

Стихи 9-й и 10-й этого окоичаиія въ одыомъ загргничномъ изданіи сто-
ятъ въ лучшей редакціи, чѣмъ приведеьдая Анненковымъ: 

Миръ вамъ, несчастные поэты! 
Миръ вамъ, смиренные глупкы' 

Въ извѣстномъ послаиіи Пушкшіа 1818 г. „Къ Алексѣю Ѳед. Орлову". 
(0 ты, который сочеталъ) пе надо было помѣщать не-ІІушкинекаго слова „кня-
зей" въ одномъ стихѣ, который самимъ же г. Ефремовынъ, въ иовомъ изда-
ніи этой иьесы по подлинной рукописи (Русская Старина, 1880 г., Іюль), на-
печатанъ правильно: 

Преподаешь царей на>ісу.. 

Въ другомъ столь же пзвѣстиомъ посланіи Пушкина, того же года, „Къ 
Петру Яковл. Чаадаеву", напечатанновіу теперь г. Ефремовымъ почти совсѣмъ 
вполнѣ (предпослѣдній стихъ не можетъ быть публиковаиъ), слѣдуетъ однако 
помѣстить слѣдующіе два стпха, встрѣчающіеся въ нѣкоторыхъ сшіскахъ это-
го посланія, послѣ стиха: „Отчизны впемлемъ призыванье": 

ІІіттай, мой другъ, священыый жаръ,— 
И искра дѣлаетъ пожаръ.... 

и также любопытные и болѣе выразите.гьные варіанш слѣдующнхъ стмовъ: 

Какъ сонъ (вм. дымъ), какъ утренній туманъ... 
Минуты тайнаго (вм. сладкаго) свиданья... 
Звѣзда желаемаго счастья... 
(вм. Заря плѣнительнаго счастья 

Слѣдующее за этимъ стихотвореніе, того же года, подъ заглавіемъ: „Эле-
гія" (0 ты, которая изъ дѣтства) есть лишь отрывокъ, по словамъ г. Ефре-
мова, изъ обширнаго посланія, извѣстнаго ему въ рукописи, въ которомъ на-
печатанные стихи (при томъ выписанные съ пропускзми) составляютъ только 
эпизодическое обращеніе „къ свободѣ". Въ „посланіи" этомъ, неудобіюмъ къ пе-
чати, есть много прекрасныхъ стиховъ, какъ напр. обращеніе къ отечеству съ 
указаніемъ на мнимыхъ сыновъ его: 

Въ нихъ слезъ нѣтъ для твостхъ печалеГ 
Нѣтъ пѣсенъ для твоихъ побѣдъ. 
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Мнѣ никогда не попадалось в ъ руки это стихотвореніе , и жаль, что г . Е ф р е -
мовъ ничего больше изъ него не напечаталъ. 

Подъ т ѣ м ъ же 1 8 1 8 г . помѣщены и з в ѣ с т н ы я по рукописямъ и з а г р а н и ч -
иымъ изданіямъ эплграммы на историка В а р а м з и н а и тогдашняго министра д у х о в н . 
д ѣ л ъ и просвѣщенія , князя A. Н. Голдцына. Е ъ первой и з ъ д в у х ъ эпиграммъ 
на Караизина слѣдовало бы привести два и з в ѣ с т н ы х ъ , еще болѣе в ы р а з и т е л ь -
н ы х ъ , варіанта: 

Ha flaaxy древность волоча, 
Онъ доказалъ навіъ, безъ пристрастья, 
Необходимость палача 
ÏÏ справедливость самовластья. 

На плаху старину влача, 
Онъ Русскимъ доказалъ, безъ всякаго пристрастья, 
Необходимость палача 
ÏÏ нѣжность (вар. прелесть) самовластья. 

Изъ д в у х ъ эпиграымъ па киязя Голицьша, первая лишена д в у х ъ п о с л ѣ д -
ыихъ отиховъ: 

Не попробовать ли сзади? 
Тамъ всего слабѣе онъ." 

и варіанта к ъ третьему стиху: 

Просвѣщенія гонитель (вм. губитель)... 

Вторая эшіграмма напечатаиа безъ п е р в ы х ъ т р е х ъ с т и х о в ъ . В о т ъ п о л -
ный ея текстъ, с ъ поправкою измѣнеянаго y г . Е ф р е м о в а третьяго с т и х а : 

Полу-Фанатикъ, полу-плутъ, 
Ему орудіемъ духовныыъ: 
Проклятье, мечъ, и крестъ, и кнутъ. 
Пошли намъ, Господи, грѣховнымъ 
(Вм. Пошди намъ, Боже, недостойыыыъ) 
Поменьше пастырей такихъ— 
Полу-благихъ, полу-святыхъ. 

Надо замѣтить, что эта эпиграмма в ъ н ѣ к о т о р ы х ъ з а г р а н и ч н ы х ъ и з д а н і я х ъ 
относится и к ъ извѣстному тогдашняго времени архимандриту Фотію и, д ѣ і і -
ствительно, весьма пригодна и для него. В ъ т ѣ х ъ же изданіяхъ встрѣчаетоя и 
слѣдующая третья эпиграмма на князя Голицына, болѣе позднѣйшаго времеии, 
приписываемая также Пушкину: 

Онъ добрый малый, братъ сестрицамъ, 
Онъ не былъ золъ ни для кого.... 
Скажите правду, князь Голидынъ: 
Ужъ не повѣсить ли его? 
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Н а м е к ъ , можетъ быть, на образъ дѣііствіі і князя Годицыиа в ъ В е р х о в -
н о м ъ У г о л о в н о м ъ Судѣ 1 8 2 6 года . 

И з ъ и з в ѣ с т н о й рукописиой пьесы, того же 1 8 1 8 г . „Сказки Noël", н а -
п е ч а т а н а только послѣдняя ч е т в е р т а я отрока (первыя трп неудобны для п е ч а ш ) . 
С л ѣ д о в а л о в ъ примѣчапіи помѣстить з а м ѣ т к у г . Аннепкова о значенііі этоіі с а -
т и р ы . „ П ѣ с е н к а Noë l"—пародія р о ж д е с т в е н ш і х ъ поздравительныхъ пѣсенокъ 
с р е д н е в ѣ к о в о й Е в р о п ы , н а п и с а и а была в ъ осмѣяніе с л у х о в ъ о скоромъ дарова-
ніи имиеріи н о в ы х ъ устаиовленіг і , с л у х о в ъ , распростраынвшихся в ъ публпкѣ 
п о с л ѣ рѣчи, произнесенной ішператоромъ при открытіи перваго сейма в ъ В а р -
ш а в ѣ ( 1 8 1 8 г . ) " „ Е г о ( І І у ш к и н а ) оды, эшіграммы, посланія , особенно п з в ѣ с т -
в а я п ѣ с е н к а N o ë l , сильно р а с п р о с т р а н е н я а я в ъ оппозиціонныхъ к р у г а х ъ обѣихъ 
с т о л и ц ъ , с л у ш а л и с ь съ одобреніемъ и такими людьмп, которые нисколько не 
с о ч у в с т в о в а л и и х ъ духу, м, конечно, при с л у ч а ѣ не задумались бы показать 
а в т о р у с а м ы м ъ о щ у т и т е л ь н ы м ъ образомъ, к а к ъ далеко онп расходятся съ его 
образомъ м ы с л е й . Памфлеты П у ш к и п а віщимо с о с т а в л я л и тогда для в с ѣ х ъ н ѣ -
что в ъ родѣ запрещенноі і поэтической и г р ы , з а которой слѣдить позволялось 
только до и з в ѣ с т н а г о предѣла . П у ш к и н у , одиакожъ, к а з а л а с ь дѣятельность эта 
и в а ж н о й , и почетиой. Соблазнптельиыми, но остроуыныші произведеиіяни, от-
частчі эротической, a отчастн революціониой своей М у з ы , онъ у с т р о и в а л ъ себѣ 
к а к о е - т о особенное положеніе, с о з д а в а л ъ и з ъ себя какое-то подобіе силы, и р а в -
да,. иичтожиой до крайности, ребяческп безпомощной и легко у с т р а н ш ю Ё при 
первомъ движеніи противниковъ , яо в с е же такой, мішо которой нельзя было 
долго ироходить безъ в ш ш а н і я . " ( П у ш к и н ъ в ъ Александровекую эпоху. Спб. 
1 8 7 4 , стр. 8 3 — 8 4 ) . 

В е с е л а я и з а б а в н а я ш у т к а П у ш к і ш а , того же года: „ Т ы п я" ( Т ы богатъ, 
я очень б ѣ д е н ъ ) л и ш е н а послѣдияго с т п х а третьяго куплета: 

Нужный долгъ отдать природѣ.... 

и с л ѣ д у ю щ и х ъ в а р і а н т о в ъ : 

Не иыѣя въ вѣкъ заботъ... 
(вм. Ты не знаешь вѣкъ заботъ) 
ѣшь ты еладко, всякій день 
Тянешь вины на свободѣ.... 

Подъ т ѣ м ъ же годомъ ( 1 8 1 8 г . ) , в ъ послѣднемъ примѣчаніп, стр. 5 3 8 , 
г . Е ф р е м о в ъ приводитъ и з ъ „ З а п и с о к ъ " Н . И. І о р е р а ( Р у с с к . Арх. 1 8 7 4 , № 9 ) 
с л ѣ д у ю щ е е стихотвореніе П у ш к и н а , продекламированное генер. Х о м у т о в ш і ъ од-
нажды з а обѣдомъ в ъ 1 8 4 1 году . 

Давайте чаши! Не жалѣй 
Ни винъ моихъ^ ни ароматовъ1 

Готовы чаши? Мадьчикъ, леШ 
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Теперь не кстати воздержанье*, 
Какъ дикій Скиѳъ, хочу я пить, 
И, съ другомъ дразднуя свиданье, 
Въ В И Ь Б разсудокъ утопить. 

Г . Е ф р е м о в ъ считаетъ эти стихи особой в ь е с о й Пушкпна, но это есть 
только окончаніе и з в ѣ с т н а г о стихотворенія его, подъ з а г л а в і е м ъ „Горацій" (Кто 
и з ъ боговъ м л ѣ в о з в р а т и л ъ ) . Это подражаніе одной и з ъ Г о р з ц і е в ы х ъ одъ ( к н и г а 
II, ода VII, Ad P o m p e j u m ) написаііо в ъ 1 8 3 5 г . и цаііечатано было в и е р в ы я в ъ 
С ы н ѣ Отечества 1 8 4 0 г . , т. 2 2 и в ъ 9 дополн. томѣ посмертнаго изданія 1 8 4 1 г . , 
и в ъ тоыъ же году декламировано генер. Х о м у т о в ь ш ъ . 

Между стихотворепіями 1 8 1 9 г . , в ы и у щ е н о по необходимостп ио одіюму 
слову в ъ посланіяхъ „ В а с . B a c . Эыгельгардту" ( Я у с к о л ь з н і л ъ отъ Э с к у л а п а ) u 
„Къ Ѳ. Ф. Юрьеву" (Здорово, Ю р ь е в ъ именинникъ) . 

В ъ другомъ стихотворепіи того же года „ О т в ѣ т ъ па в ы з о в ъ и а і ш с а т ь с т и -
х и в ъ честь государьіііи пшіератрицы Е л и с а в е т ы А л е к с ѣ е в и ы " необходішо по-
ыѣстить прекрасные варіанты слѣд^ющихъ стиховъ: 

И идодамъ ыолвы народной... 
(вм. H силѣ, въ гордости свободной) 
Правдивой Музою моей.... 
(вві. Стыдливоп Музою моей). 
Небесной благостп свидѣтель.... 
(вм. Небеснаго зеыной свидѣтель) 
II горделивая свобода... 
(вм Любовь и тайная свобода) 

В ъ виду важнаго зиаченія стпхотворенія того же года „Деревня" (При-
в ѣ т с т в у ю тебя, п у с т ы і ш ы й у г о л о к ъ ) , в ъ которомъ выражено с м ѣ л о е у к а з а н і е 
иа тагость крѣпостнаго п р а в а u которое встрѣтило с е б ѣ в с е о б щ е е с о ч у в с т в і е 
(самъ іиѵтператоръ Александръ I на представлениое ему FH. В а с и л ь ч и к о в ы м ъ , че-
резъ Чаадаева, это стихотвореніе, с к а з а л ъ князю: F a i t e s r e m e r c i e r P o u c h k i n e 
des bons sent iments que ses v e r s inspirent . В ѣ с і л . Е^ропы 1 8 7 1 , № 7 ) , н е о б х о -
дгчо помѣстить и в с ѣ его варіапты; г . же Ефремовъ не приводитъ ни одного: 

Безудшые пиры, забавы, заблужденья... 
(вм. Роскошные іары и пр.) 
Роптанье презирать толпы непросвѣщенной..,. 
(вм. Ропганью не внимать толпы, и nponj 
С: ышнѣе вашъ отважный гласъ... 
(вм. отрадный гласъ^, 
Вездѣ невѣжества убійственный позоръ... 
(вм губнтетьный позоръ) 

В ъ 1 8 2 0 г . написаны б ь м Пушкинымъ, и з в ѣ с т н ы я по р у к о ш і с я м ъ : „Ода 
на свободу", і наче „Вольность", начинающаяся стихаыи: 
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Бѣги, сокройся отъ очей, 
Цитеры слабая царица! *) 

и э ш і г р а м м ы на с т р а ш н а г о в ъ т о г д а ш я е е время Аракчеова, которыя, г л а в -
п ы м ъ образомъ, и были причиною с с ы л к и П у ш к и н а 5 Мая 1 8 2 0 г . Зиамешітая 
ода состоитъ и з ъ 1 2 строфъ, и з ъ к о т о р ы х ъ г . Е ф р е м о в ъ м о г ъ поиѣетдть толь-
ко одну 7 - ю строфу (о смерти Л ю д о в і ш а ) . Ода эта и з в ѣ с т н а была в ъ с в о е 
в р е м я в с ѣ м ъ , в ъ м н о г о ч и с л е н н ы х ъ с п и с к а х ъ , п н а п и с а и а П у ш к и н ы м ъ съ спль-
н ѣ й ш и м ъ одушевленіемъ. П у ш к и н ъ вспомипаетъ о ней позднѣе в ъ небольшомъ 
восьмистишіи „ К ъ графинѣ Кочубей", иапечатаппомъ в ъ первый р а з ъ в ъ а л ь -
м а н а х ѣ Молодикъ 1 8 4 4 г . , етр. 7 , изд. И. Бецкаго , и перепечатанномъ в ъ изд. 
А п н е н к о в а , т . VII, стр. 9 5 — 9 6 , с ъ прпмѣчаігіемъ, что пьеса набросана при 
п о с ы л к ѣ стихотворенія (т . е. оды: В о л ы ю с т ь ) : 

Простой воспитаниикъ прпроды, 
Такъ я, бывало, воспѣвалъ 
Мечту прекрасную свободы 
И ею сладостно дышалъ.... 

*) Нѣтъ сомнѣнія, что эта „Ода", съ разителышмъ оппеаніемъ НОЧІІ 12 Марта была 
главнѣЙшимъ поводомъ къ удалеиію ІІушкина нзъ ІІетербурга. Оиа наппсана y H. II. 
Тургенева., жившаго съ братомъ своішъ Александромъ, въ тогдашнеи г> домѣ ііочтоваго 
вѣдомства (нынѣ министра императорскаго двора, окнами на Фонтанку н Инженерную 
Академію). То, чтб тогда казалось страшнымъ вольнодумстводіъ, нынѣ говорптся открыто. 

Увы, куда ни брошу взоръ, 
Вездѣ бичи, вездѣ желѣзы, 
Законовъ гибельныЙ позоръ, 
Неволи вемощныя слезьт. 
Вездѣ неправедная власть 
Въ сгущенной мглѣ предразсужденій. 
Повсюду рабства грозный геній 
И къ славѣ роковая страсть. 

Пушкинъ говоритъ, что тамъ лишь „неслышішо людей етенанье'*. 

Гдѣ крѣптсо съ вольностыо святой 
Законовъ мощныхъ сочетавье, 
Гдѣ всѣмъ простертъ ихъ твердыгі щтггь 
Гдѣ, сжатый вѣрныии руками, 
Гражданъ надъ равными главами 
Ихъ мечъ безъ выбора скользитъ 
ÏÏ преступленье съ высока 
Сражаетъ праведнымъ размахомъ: 
Гдѣ неподкупна ихъ рука 
Ни алчной скупостыо, ни страхомъ. 

Какъ слышны тутъ отзвуки бесѣдъ Пушкпна о,ъ H. ÏÏ. Тургеневымъ, ученикомъ 
и другомъ народолюбца барова Штейна. П. Б . 
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Изъ двухъ эшіграммъ Пушкіша „На Аракчеева" напечатаны y г . Е ф р е -
мова только отрывкн. В е с ь текстъ первой слѣдующііі: 

Всей Россіи прптѣсіштедь, 
Губернаторовъ *) мучитель, 
И Совѣта онъ учитель, 
A царю—онъ другъ и братъ. 
Полонъ злобы, полонъ мести, 
Бевъ ума, безъ чувствъ, безъ чести.... 
Кто жъ онъ? „Предашіый безъ лести" 
.... грошевой солдатъ. 
(вар. Просто Фрунтовой солдатъ). 

Аракчеевъ, к а к ъ извѣстпо , в з я л ъ своимъ девизомъ слова: „ Б е з ъ л е с т и 
преданъ". Ko второй эпиграммѣ ( в с ю ее невозможно з д ѣ с ь помѣстить) с у щ е -
с т в у е т ъ варіантъ: 

Достойный славы Герострата..,. 
(вм. Ты стоишь лавровъ Герострата). 

Едва ли пе главный преслѣдователь Пушкина б ы л ъ ішенно А р а к ч е е в ъ . 
Онъ продолжалъ у к а з ы в а т ь имііератору иа зловреднаго сочинитсля П у ш к п н а 
п послѣ уже ссылки его. Приведу здѣоь, к а к ъ одно и з ъ д о к а з а т е л ь о т в ъ , с л ѣ -
дующее мѣсто изъ письма Аракчеева к ъ импер. Алексаидру I отъ 2 8 Октября 
1 8 2 0 г . , ясно рисующее тогдашніе паши порядки: „ . . . . С л а в а Б о г у , в ъ в о е п -
п ы х ъ поселеніяхъ вездѣ благополучно, тихо и емирно, и сего 3 1 чі ісла 
вотупаютъ в ъ округи поселенія дѣйствугощіе баталіопы полка моего пмепп; 
но только, батюшка, нападаетъ в а ш ъ министръ д у х о в н ы х ъ д ѣ л ъ , к н я з ь A. Н . 
Голидынъ. Я к ъ нему по в о л ѣ вашего велііч. с д ѣ л а л ъ отношеніе, в ъ копіи 
y сего прилагаевгое; a какой отъ него получилъ о т в ѣ т ъ , то оный в ъ о р и г п -
н а л ѣ также прп семъ ирилагаю. Я уже п р я в ы к ъ к ъ его расположенію, то н 
могу оное переносять; но мнѣ кажется неловко, что о я ъ и з в о л п т ъ н а п а д а т ь 
на старика мптрополита, дабы и его з а с т а в и т ь быть непріятелемъ в о е н н а г о п о -
селенія. У с т а в ъ , имъ упомднаемый, пичто иное, к а к ъ молитвы, н а п е ч а т а н н ы я 
в ъ тйпографіи военной, едипственно для с в я щ е н н и к о в ъ военнаго поселен ія , 
в ъ 1 -й грепадерокой дивизіп находящихся, дабы они, п е р е п и ш в а я , не с д ѣ -
лали ошибокъ, котораго одинъ экземпляръ y г.его прилагаю. Я прпзнаю с а м ъ 
о.ебя впноватымъ, что послалъ к ъ пему печатпые, a n e письменный; но можно 
лп в ъ нашихъ з в а п і я х ъ и м ѣ г т а х ъ другъ к ъ другу придираться u д ѣ л а т ь по-
добиыя непріятностіі, дабы видѣли служащіе в ъ канцеляріяхъ, т ѣ м ъ б о л ѣ е , 
когда его с іятельству видпо было, что на в с е сіе была в ы с о ч а й ш а я в а ш а 
в о л я ? Цензурѣ д о в о л ы ю дѣла смотрѣть з а сочинителями. И з в ѣ с т н а г о в а м ъ 

'0 Наыекъ на П. И. Сумарокова, Новогородскаго губернатора, котораго преслѣдо-
валъ Аракчеевъ. См. Воспоминанія H. ÏÏ. Шенига въ третьей книгѣ Р. Архива 1880. II. Е . 
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П у ш к и н а с т и х и печатаются в ъ ж у р и а л а х ъ , съ означеніемъ и з ъ К а в к а з а , 
видно для того , чтобы и з в ѣ с т и т ь объ пемъ подобныхъ его сотоварищей и 
д р у з е й . Н а в ѣ к ъ чистымъ сердцемъ и душою, преданііый в . п. в е л я ч е с т в а 
вѣрноподданный". (Исторія ц а р с т в . Импер. Александра I и Росс іи в ъ его время, 
М. Богдановича, Томъ V I , Прилож. , стр . 1 0 1 ) . 

З д ѣ с ь я долженъ у к а з а т ь , говоря объ этой п о р ѣ с т и х о т в о р н ы х ъ в о с п ѣ -
в а н і й вольности ( Х о ч у в о с п ѣ т ь я в о л ь н о с т ь міру, г о в о р и т ъ опъ в ъ первой 
с т р о ф ѣ „Оды и а свободу"), пропускъ с д ѣ л а н п ы й г . Е ф р е м о в ы м ъ опублпкован-
н а г о уже одного стихотворенія и одного о т р ы в к а на эту тему, которые ітрн-
п и с ы в а ю т е я Пушкі іну и по складу с т и х а , конечно, ему пршіадлежатъ. Этн 
п ь е с ы с о о б щ е н ы были A. Н . П е т р о в ы м ъ в ъ Р у с с к о й Старинѣ 1 8 7 1 г . (Де-
к а б р ь ) в ъ иптереоной сго з а м ѣ т к ѣ : „ С к о б е л е в ъ іі І Іушкинъ". Стихотвореніе: 
„ М ы с л ь о свободѣ", говоритъ г . П е т р о в ъ , разошлось в ъ значителъномъ ко-
л и ч е с т в ѣ с п и с к о в ъ . В о т ъ его начало: 

Вэойдетъ ли, наконецъ, друзья, 
Среди небесъ роднаго края 
Давно желанная заря— 
Заря свободы золотая? 

и т. д. в с е г о 4 1 строка * ) . В о е п ѣ в ъ геройское освобожденіе Швеі іцарцевъ, 
р а з б и в ш и х ъ огромпыя полчища К а р л а Смѣлаго при Гііаргартеиѣ, тотъ ж«з 
поэтъ в ъ другомъ стихотворенш, также в ъ то время распространеняомъ в ъ 
рукописи, в ы р а ж а е т ъ своему молодому другу пылкую л ю б о в ь „къ в о з в ы ш е н -
ной свободѣ". 

Посланіе къ другу. 

Чтб значатъ этіт увѣщанья? 
Мой другъ, чтб значігт-т, голосъ твой? 
Онъ возбудилъ въ грудп младоіі 
Нѣмой порывъ негодованья. 
Ты мыслишь. что разлуки годы 
Во мнѣ убили прежній духъ? 
Что въ сердцѣ молодомъ потухъ 
Сей жаръ возвышенной свободы?— 
Нѣтъ, другъ мой! Я всегда питалъ 
Сіи прекрасныя желанья, 
И сей огоиь не угасалъ 
Нп въ наслажденыі, ни въ страданьи, 
И гордый духъ мой презиралъ 
Слѣпую власть очароваиья. 

*) Наііечатаны только эти четыре стпха. IL В. 
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Во мнѣ святьгя чувства жствы, 
Тѣ чувства къ родянѣ любви, 
И часто въ пламенной груди *) 
Твой другъ гордится чувствомъ симъ. 
Бъ странѣ 
Къ толпѣ льстецовъ, къ рабаыъ сдѣпымъ 
Бросаетъ гордый взглядъ презрѣнья. 
Я не склонялъ главы младой 
ІІередъ вельможею надменнымъ, 
Не ползъ лрезритедьной стезей 
Къ рабамъ—рабами окруженнымъ. 
Мой другъ! Я молодъ, но видалъ, 
Какъ льстецъ, эмблема униженья, 
Съ восторгомъ рабскаго забвенья, 
Любимцевъ ц слѣдъ лобзалъ, 
ÏÏ гордый духъ мой замиралъ 
Въ порывахъ гнѣвнаго волненья! 

„ В ъ о т в ѣ т ъ на эти стііхотворепія (продолжаетъ г . П е т р о в ъ ) были н а -
шісаны „возраженія", также ходившія в ъ рукоплси по р у к а м ъ . Одно и з ъ 
нихъ „Мысль Россіянина о свободѣ" есть произведеніе Николая Ц ы б у л ь с к а г о . 
Другое, подъ названіемъ „Мысль Руоскаго солдата о свободѣ" — н е и з в ѣ с т н а г о 
автора. Первое и з ъ „возраженій" состоитъ пзъ 2 0 0 с т н х о в ъ , второе и з ъ 1 3 0 . 
Г . Петровъ приводитъ изъ перваго 2 0 с т д х о в ъ , съ н а ч а л а : 

Не ты ль во цвѣтѣ раянихъ лѣтъ, 
Презрѣвъ обычай нашъ и нравы, 
Клятвопреступный далъ обѣтъ, 
Изгиать желанье прочной славы? 
Не ты ль свободу громко звалъ, 
Прельстясь игрого заблужденій? 
Куда завелъ тебя твой Геній? 
На чемъ ты счастье основалъ? 
Себя ль ты хочешь имъ ласкать? 
Уронъ его невозвратимоШ 
Сей вольности неукротимой 
На то ль рѣшилея бъ ты искать, 
Чтобъ ею гордо забавляться, 
Среди бунтующихъ страстей, 
И въ торжествѣ другихъ являться, 
Какъ ненаказанный злодѣй? 
На что сей вольности желать 
II быть врагомъ законной власти? 
На то ль, чтобъ вѣчно треиетать 
И ожвгдать одноіі напасти? и т. д. 

"j Яти два стиха, по моему мнѣнію, должны быть таковы: 

Тѣ чувства—къ родг-іЬ любвгт, 
И часто въ пламенной крови 
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Й з ъ в т о р а г о , еще б о л ѣ е откровеинаги, „возражевія* Р у с с к а г о солдата, 
г . П е т р о в ъ д а е т ъ 2 4 стиха: 

Демократія— безумный что за бредъ? 
Какихъ желаешь ты родному краю бѣдъ? 
Къ покою нашему вездѣ начальство есть, 
H каждый каждому являетъ должну честь. 
Чинъ чина почитаетъ, 
И благо свое въ томъ солдатъ и гражданинъ смекаетъ. 
Какое жъ въ вольности добро? 
Кто смѣетъ увѣрять, 
Чтобъ въ безначаліи ребро 
Не могъ я потерять, 
Иль черепъ своротить 
Не смѣлъ самъ y другаго? 
Кто бъ вздумалъ утвердить, 
Что званія простого 
Бурлакъ и трубочистъ, 
Мияистръ и коиіистъ, 
Равны въ толпѣ народной, 
Гдѣ могутъ всѣ кричать, 
Гдѣ разумъ каждаго свободньтй 
Законы можетъ предлагать, 
Гдѣ регистраторъ нашъ пьянчужка, 
Полуфранцузъ гдѣ куралеситъ 
ÏÏ на вѣсахъ своихъ все вѣситъ? 
Нѣтъ, нѣтъ, дурная тутъ игрушка! п т. д. 

И н т е р е с ъ приведенныхъ п ь е с ъ н а ш е г о поэта и „возражепій" на иихъ по-
н а т е н ъ для читателя; поэтому н е л ь з я не пожалѣть , что г . Петровъ не сооб-
щ и л ъ и з в ѣ с т н а г о ему перваго стихотвореніп Пушкина ѵ и огранпчнлся только 
отрывками мзъ „возраженій", Г - н ъ П е т р о в ъ занимается в ъ своей з а м ѣ т к ѣ 
б о л ѣ е раиортами с л а в н а г о в е т е р а н а , EL H . Скобелева , военнаго генералъ-по-
дицмейстера 1 - й арміи. Но и эти рапорты весьма любопытны. Первый пред-
с т а в л е н н ы й имъ г л а в н о к о м а н д у ю щ е м у 1 - й арміей, рапортъ отъ 3 Октября 
1 8 2 2 г . , в ы с к а з ы в а е т ъ в ъ кудреватой, но искренней и сильной формѣ, опа-
сенія по поводу т а к ъ н а з ы в а е м а г о бунта -Семеновскаго полка . „Послѣдствія, 
и и ш е т ь в е т е р а н ъ , обнаружили истину, но ие шѵгребиліі до конца опасенія, 
ноддержанныя сколько буйствомъ людей, ни на что не годныхъ u в ъ едішомъ 
бі^зпорядкЪ благо свое в и д я щ и х ъ , a не м е н ѣ е и нечестивыми журналамп, вно-
с.ящиии дерзкую и чуждую намъ клятвопрестуі іную возможность к ъ пренію 
ыичтожнаго подданнаго с ъ в ы с о ч а й ш е ю в л а с т і ю пзбраннаго поыазанника Все-
сильнаго Б о г а ! " и т а к ъ д а л ѣ е . Славыому ветерану пришлось сильно попла-
тмться з а с в о е слово , п о п а в ш е е в ъ р а з р ѣ з ъ с ъ господствовавшимъ мнѣніемъ. 
О нъ в п а л ъ в ъ нешілость , л и ш и л с я з а н і ш а е м а г о имъ поста, чтЬ отозвалось на 
его з д о р о в ь ѣ ? a г л а в н о е н а н е с л о сильный нраветвенный ударъ. І іъ другомъ 
п и с ь м ѣ его к ъ главнокомандующему отъ 1 7 Я н в а р я 1 8 2 4 і \ , и з ъ Москвы, 
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по поводу ходившаго в ъ то время в ъ рукописи с т и х о т в . „Мысль о свободѣ", 
Скобелевъ прямо у к а з ы в а е т ъ па Пушкииа: „Яесчаст іе (мое) n e потушило л л а м е н -
наго желанія быть полезпымъ благодѣтелю-царю, то и р ѣ ш и л с я я доложить 
в а ш е м у п р — в у : не лучше лп было оному Пушкину , который изрядныя даро-
ванія свои употребилъ в ъ явпое зло, запретить и з д а в а т ь р а з в р а т л ы я стихо-
творенія? Н е соблазыъ ли они для людей, к ъ воспитанію к о и х ъ пріобрѣтено 
спасительное попеченіе?" и проч. „ Я не и ѣ ю y себя с т п х о в ъ с к а з а н н а г о 
вертопраха, которые повсюду ходятъ подъ именемъ „Мысль о свободѣ". Но, 
судя по возраженіянъ, ко мнѣ дошедшимъ (также повсюду ч и т а ю щ і ш с я ) , оші 
должны быть весьма дерзки; послѣднія о с м ѣ л и в а ю с ь представить". Но Скобелевъ 
не находшгъ сообщенныхъ имъ по н а ч а л ь с т в у „ в о з р а ж е ш й " достаточно спль-
ными, a потому в ъ томъ же рапортѣ с д ѣ л а л ъ отъ себя с л ѣ д у ю щ е е предложе-
ніе: „ Е с л и бы сочпнитель вредныхъ п а с к в п л с й ( П у ш к и п ъ ) пемедлешіо, в ъ на-
граду, л и ш и л с я нѣсколько клочковъ ш к у р ы — б ы л о бы л у ч ш е . Н а что с н и с х о ж -
деніе к ъ ч е л о в ѣ к у , падъ коимъ общій г о л о с ъ б л а г о м ы с л я щ и х ъ г р а ж д а п ъ д ѣ -
лаетъ строгій нриговоръ? Одшіъ пр ішѣръ больше бы сформнровалъ пользы; 
но сколько же папротивъ водворится вреда пеуыѣстиою к ъ иегодяяыъ н ѣ ж -
ностыо и проч.? Необходимо оговорить ( з а м ѣ ч а е т ъ редакція Р у с с к о й Старцны 
в ъ концѣ сообщенія г . П е т р о в а ) , что грубость и жестокость, к а к і я я в л я е т ъ 
в ъ Скобелевѣ приведенный докумеитъ, в о в с е не были присущи х а р а к т е р у 
этого типическаго представителя своего времени. В ъ пемъ с к л а д ы в а л и с ь дур-
ныя и необыкновеныо хорошія черты самымъ о р и п ш а л ь н ы м ъ образомъ. Ско-
белевъ, рекоиендующій содрать „нѣсколько к л о ч к о в ъ ш к у р ы " с ъ П у ш к и н а , 
в о в с е не тотъ, какимъ з н а е т ъ его Петербургское общество в ъ должности к о -
менданта Петропавловской к р ѣ п о ш і . . . . Скобелевъ проявилъ з а м ѣ ч а т е л ь н у ю 
человѣчность в ъ обращеніи съ узниками, и доселѣ ходитъ много р а з с к а з о в ъ 
о его самоотверженномъ з а нихъ заступничествѣ (см. Р у с с к . Стар. 1 8 7 1 г . , 
т. 1 , стр. 6 7 3 ) . 

Н а в о п р о с ъ , когда же н а п и с а ш приведенпыя в ы ш е п ь е с ы П у ш к и н а , 
можно только с к а з а т ы во время ссылкп, в ъ періодъ его К п ш и н е в с к о й жизни, 
1 8 2 1 — 1 8 2 3 г г . 

Между стихотв . 1 8 2 1 г . помѣщено долго и з в ѣ с т н о е y п а с ъ только в ъ 
рукописи стихотвореніе (до 1 8 7 6 г . , когда было папечатаио Н . Г е р б е л е м ъ 
в ъ Р у с с к . Арх . 1 8 7 6 г . , № 1 0 ) : „Кнпжалъ" (Лемносскій богъ тебя с к о в а л ъ ) , 
И н т е р е ш ы я разнорѣчія пьесы, не упомипаемыя г . Е ф р е м о в ь ш ъ , с л ѣ д у ю щ і я : 

Кинжалъ, ты кровь излилъ—и мертвъ объемлетъ онъ... 
(вм. Ты Кесаря сразилъ—и мертвъ, и проч.) 
Перстомъ онъ (Маратъ) жертвы назначадъ.... 
(ошибочяо напечатано: жертву) 
Свободы мученикъ, избранникъ молодой... 
(вм, 0 , юный праведникъ, избранникъ роковой) 
Остался блескъ въ казненномъ прахѣ... 

(вм. Остался гласъ и пр.) 
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П р о и у щ е н н ы я строфы в ъ другомъ извѣсті іомъ стихотв , 1 8 2 1 г . „Наио-
л е о н ъ " (Чудесный жребій с о в е р ш и л с я ) тоже явились только в ъ посдѣднее 
время ( в ъ 1 8 5 7 и 5 8 г г . ) . Е с т ь в а р і а н т ы этой оды и в ъ 1 0 строфѣ в а ж н ы е , 
не упоминаемые г . Е ф р е м о в ы м ъ . 

И з в ѣ с т н о е по рукописямъ u з а г р а н и ч н ы м ъ пздаиіямъ етихот. того же 
года, напечатанное y н а с ъ только в ъ 1 8 5 8 г . „Десятая заповѣдь" (Добра чу-
ж а г о не ж е л а т ь ) имѣетъ т а к ж е в а ж н ы е в а р і а н т ы , в о з с т а н о в л я ю щ і е иастоащій 
т е к с т ъ П у ш к и н а в ъ этомъ превосходномъ стихотвореніі і: 

Не лества мнѣ ихъ благостыня... 
(вм. Не лестна ынѣ вся благостыня). 
Завндно мнѣ блажсиство друга... 
(ваг. тяжелаго стиха: Ынѣ завггсть ко блаженству друга). 

Послѣдній стихъ долженъ быть т а к и м ъ , в п о л н ѣ с о о т в ѣ т с т в у ю щ і ш ъ общей 
м ы с л и в с е й пьесы: 

Молчу... и въ тайнѣ уповаю.. .. 
(вм. во всѣхъ изданіяхъ напечатаннаго: 
Молчу... и въ тайнѣ я страдаю) 

В ъ стихотвореніи того же года „ И з ъ ш і г а і а к ъ барону A. А. Дельвпгу" 
(Другъ Д е л ь в и г ъ , мой П а р н а с с к і й б р а т ъ ) поелѣдніе д в а стііха неточиы по со-
знанію с а м а г о г . Е ф р е м о в а . 

В ъ и з в ѣ с т н о м ъ превосходномъ, новомъ посланіи „ К ъ П. Я . Чаадаеву" ( В ъ 
с т р а н ѣ , г д ѣ я з а б ы л ъ т р е в о г и прежнихъ л ѣ т ъ ) с л ѣ д о в а л о бы помѣстить с д ѣ -
дующіе в а р і а в т ы : 

Въ минуту гибели надъ бездной разъяренной.. 
Гвм надъ бездной потаенпой) 
Поспоримъ, перечтемъ, посудимъ, побранимъ... 
(вм. Посмотриыъ, перечтемъ и пр.) 

В ъ шуточномъ эротическомъ ш і х о т в о р е н і и , того же года, „ЕвреЛкѣ" 
( Х р и с т о с ъ в о с к р е с ъ , моя Р е в е к к а ) в ы п у щ е н ъ третіЗ отъ конца стихъ, ыаие-
чатанный во в с ѣ х ъ з а г р а н и ч н ы х ъ и з д а н і я х ъ . Б е з ъ него же в с я соль пьесы 
д ѣ л а е т с я совершенно непонятной для читателя. В о т ъ этотъ с т и х ъ / съ в а -
ріантомъ: 

И то въ залогъ тебѣ вручить... 
(вар. И вмѣстѣ то тебѣ вручить) 

Второй с т и х ъ этой п ь е с ы имѣетъ лучшій варіантъ, чѣыъ н а п е ч а т а ш ш і і 
y Е ф р е м о в а : 

Сегодня, слѣдуя домой...: 
(вм. и нывѣ слѣдуя и пр.) 
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Къ 1 8 2 1 г . относится еще издаішое уже иослѣ в ы х о д а изданія г . Е ф -
ремова (Историч. В ѣ с т н и к ъ 1 8 8 0 г . Сентябрь, стр, 1 9 8 — 1 9 9 ) , с л ѣ д у ю щ е е 
шутливое послаиіе Пушкина, найденное в ъ бумагахъ иокойнаго П. А. К а р а -
т ы г п н а іі сообщенное его сыномъ П. П. К а р а т ы г и н ы м ъ . 

26 Іюня 1821 Г. Кишиневъ. 

Ты пишешь: „на брегахъ Тавриды 
Овидій въ ссылкѣ угасадъ...," 
II я, по твоему, Овидій 
За то, что царь меня сослалъ? 
Потомъ... о, льстецъ мой вдохновенвый, 
„Ты Тассъ—безумнымъ оглашенный!" 
Да ужъ прибавь: Наполеонъ 
На островѣ святой Елены! 
Но кто-жъ я? Тассъ или Назонъ?... 
Я даже въ ссылкѣ не дерзаю 
Себя еъ Овидіемъ ровнять, 
И „вѣкомъ Августа' к назвать 
Нашъ вѣкъ себѣ не позволякг, 
Хотя и онъ, какъ говорятъ, 
Зѣдо талантами богатъ, 
ÏÏ съ Римомъ выдержитъ сравненье 
Россія въ этомъ отношеньи. 
У насъ Титъ Ливій—Карамзинъ, 
Нашъ Федръ—Крыловъ, Тибуллъ— Жуковскзй, 
Варронъ, Витрувій—Каразинъ, 
A Діонисій *)—Качеыовскій! 
Проперцій—тоыный Мерзляковъ... 
За нимъ идутъ аристократы, 
Вирглліп и Меценаты: 
Князь Шаликовъ и граФъ Хвостовъ, 
Князь Вяземскій, Плетневъ, Шишковъ, 
Васшгій Пушкинъ, Муравьевъ — 
ÏÏ моіі Катенинъ скучноватый! 
Но съ кѣмъ же мнѣ себя сравнить? 
Нѣтъ, ве Овидій я носатый.... 
Ор*ей и Тассъ... ужъ такъ и быть! 
Среди неистовыхъ Цыганокъ, 
Я, кат.ъ ОрФей, въ" толпѣ Вакханокъ, 
Въ кругу кокетокъ-Молдаванокъ 
Пожалуй—тазъ между лоханокъ! 
За то межъ грузныхъ Моддаванъ— 
Не Даніилъ въ оврагѣ львиномъ: 
Вѣрнѣе—левъ межъ обезьянъ, 
Иль конь Арабскій—„альгазанъ" 2 ) 
Въ ситпренномъ табунѣ ослиномъ! 

' ) Діонисій Галикарнасскій, авторъ „Римскихъ древностѳйА 
2 ) CM. Boiste^ alhazau: étalon, cheval courageux et de bonne r a c e . 
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П. П. К а р а т ы г и н ъ - с ы н ъ напрасно очитаетъ это сті іхотвореніе поддѣл-
кой и о з а г л а в л и в а е т ъ его: Апокрифичеокое стихотвореніе . ІІо ыанерѣ и по стиху 
это ? конечно, подлинная піеса П у ш к и н а , і іовое, н е и з в ѣ с т н о е доселѣ, сатири-
ческое посланіе и з ъ эпохи К и ш и и е в с к о й жизни поэта. Т а м ъ же г . К а р а т ы г и н ъ 
сообщплъ иревосходную эпиграмму П у ш к и и а , до с и х ъ поръ ііигдѣ не н а п е ч а -
т а н н у ю и м н ѣ не и о п а д а в ш у ю шікогда п а г л а з а . В ъ обширной своей моно-
графіи „ П у ш к и н ъ в ъ южиой Росс іи" ( Р у с с к і й Арх. 1 8 6 6 г., стр. 1 1 2 5 ) г . Б а р -
т е н е в ъ 3 ) приводитъ двустишіе П у ш к і ш а : 

Мцхаилъ Иванычъ Лексъ, 
Прекрасиый человѣкъ-съ! 

Но немногимъ и з в ѣ с т ш его стихи на того же М. И . Л е к е а , н а п и с а н -
ыые в ъ т р л д ц а т ы х ъ г о д а х ъ , когда Л е к с ъ з а н и м а л ъ к а к у ю - т о в а ж н у ю должность 
по министерству в н у т р е н н и х ъ д ѣ л ъ : 

Была пословида y Римскаго народа: 
Sit dura lex—sed lex-, y насъ не такъ: 
У насъ u dura lex и Лексъ дуракъ! 

Эти стихи С. А. Соболевскій н а п и с а л ъ в ъ альбомѣ Е . П. Б р ю л о в а , р у -
чаясь ему, что оіш Пушкинскіе" . 

Й з ъ стихотворегнііі 1 8 2 1 г . г . Е ф р е м о в ъ исключплъ н з в ѣ с т н о е четверо-
с т и ш і е І І у ш к і ш а ; „ И а в л у И в а н . Пестелю", считая его, б е з ъ объясненія почему, 
не и р и и а д л е ж а щ і ш ъ поэту. 

Снсссмъ ііль нѣтъ главу свою, 
Изъ полновѣснаго стакаиа 
Твое здоровье, Пестель, иыо 
И рвусь, и злюся на тирана... 

0 свиданіи, при которомъ с к а з а н ъ этотъ экспромптъ, говорится г . Б а р -
т е я е в ы м ъ и г . Лнпранди в ъ Р у с с к о м ъ А р х и в ѣ 1 8 6 6 г . , № 8 и 9 . 

Прелестиое стихотв . 1 8 2 2 г . „Птичка" ( В ъ ч у ж б ш і ѣ свято н а б л ю д а ю ) 
приведено в ъ л у ч ш с й редакдіи, по подлинной рукописи, в ъ „ Р у с с к о й С т а -
р и н ѣ " 1 8 8 0 г . ( І ю л ь ) , у ж е по в ы х о д ѣ в ъ с в ѣ т ъ изд. Е ф р е м о в а . 

Въ чужбинѣ свято наблюдаю 
Родной обычай старины: 
Иа волю птичку отпускаю 
На свѣтломъ ираздникѣ весны 
(вм: „вьшускаю" и „при свѣтломъ".) 

3 ) Въ статьѣ Каратыгина эта монограФІя пришісана г. Аниоикову.. 
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Я сталъ доступенъ утѣшеныо: 
Зачѣмъ на Бога мнѣ роптать, 
(вм: За что на Бога и пр.) 
Когда хоть одноыу творенью 
Ыогу я волю дарозать? 
(вм: Я могъ свободу даровать). 

В ъ эшіграммѣ „па Д. П. Северина", 1 8 2 2 г . , подъ з а г л а в і е м ъ „ Ж а л о б а " 
( В а ш ъ дѣдъ иортиоіі, в а ш ъ дядя поваръ) слѣдуетъ исправить 5 - й с т и х ъ , во 
в с ѣ х ъ изданіяхъ печатаемый неправильно: 

Потомку ііредковъ благородныхъ.... 
(вм: Потомокъ предковъ и пр.) 

Ліобопытио слѣдующее првмѣчаніе ( Р у с с к . Арх. 1 8 7 6 г . кн. 3 ) о 
лицѣ, на которое написана вшіграмма: „Д. П. Северинъ, впослѣдствіи по-
сланникъ въ Мюнхенѣ, происходплъ отъ Н ѣ м ц е в ъ . Будучи родственникомъ, 
ио иервоіі l'noeiî супругѣ съ A. С. Стурдзою, онъ пріѣхалъ в ъ Одессу, гдѣ 
встрѣтился съ Иушкиііьшъ, которыіі впослѣдствіи ж а л ѣ л ъ объ этой с о р в а в -
шеіісн y него с ъ языка эпнгравшѣ, такъ к а к ъ Северинъ б ы л ъ ч е л о в ѣ к ъ до-
стойный всякаго уважеиія". 

Къ 1 8 2 3 году относится извѣстный по спискамъ „Царь Н и к и т а " , — п р о -
стонародная с к а з к а . Объ этой пьесѣ г . Ефремовъ не упоминаетъ н и г д ѣ ни 
единьшъ словомъ. Между тѣмъ еще в ъ Библіограф. З а п і с к а х ъ 1 8 5 8 г . № 4 , 
стр. 1 0 6 — 1 0 7 , нри одномъ и з ъ писеиъ П у ш к и н а къ своему брату Л ь в у и 
Плетневу, отъ 1 5 Марта 1 8 2 5 г . , помѣщенъ 2 1 стихъ ( с ъ пропускомъ одного) 
начала сказки, в ъ выноскѣ къ словамъ Пушкина объ изданіи книги его с т и -
хотвореній: „ 6 0 піэсъ! Довольно ли будетъ для 1 -го тома? Не прпслать ли 
ваыъ для наполненія «Царя Нпкиту п 4 0 его дочерей?» З а т ѣ м ъ в ъ одномъ и з ъ 
заграничныхъ издапій Пушкина 1 8 6 1 г . помѣщена цѣликомъ в с я п ь е с а . 

Сорокъ дѣвушекъ прелестныхъ 
Сорокъ Ангеловъ небесныхъ, 
Чудо сердцемъ u душой! 
Что за ыожка! Боже мой! 
A головка, темный волосъ! 
Чудо глазки, чудо голосъ! 

В ъ концѣ слѣдующее четверостишіе, встрѣченное вшою только в ъ одномъ 
загранпчпомъ изданіи сказкіі ( 1 8 6 1 г:) и направленпое П у ш к и н ы м ъ п р о т и в ъ 
упрековъ, можетъ быть, в ъ неумѣстности его шутки: 

Мпогіе меня поносятъ, 
II тепсрь, пожалуй, спросятъ: 
Глупо такъ зачѣмъ шучу? 
Что за дѣло имъ?—хочу. 
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Другой заграничный издатель сочиненій Пушкина (2-е изд., Berlin 1870 г.) 
считаетъ не приведенную здѣсь остальыую часть сказкп (4—8 гл.) возстанов-
ленной только по памяти, съ искажеиіемъ стиховъ Пушкіша, но признаетъ все 
таки нѣкоторые стихи чисто-Пушкшіскими, „горящимн подобно алмазу среди 
навозноіі кучи". Сіілыю сказано, no ne справедлпво: приводимое ішъ оконча-
ніе піесы сшісаію съ плохаго экзешіляра сказки, съ неточиыші варіантами нѣ-
которыхъ стпховъ. Незпапіе лучшпхъ стиховъ вводитъ издателя въ заблужде-
ніе, относителыіо будто-бы неприиадлежііоші этпхъ стиховъ Пушкину. 

Въ стііхотвореіііи того же 1823 г. „Сказали разъ царю, что паконецъ", 
послѣдній стихъ иіѣетъ варіаіиъ, иеупомииаеыый г. Ефремовымъ: 

И въ саыой подлости осанку благородства 
(Вм.: оттѣнокъ благородства) 

Г. Ефремовъ говоритъ въ прішѣчаиіи: „Стнхотвореніе иаписаію въ самомъ 
концѣ 1823 г., по поводу извѣстія Шатобріапа о плѣнѣ, a ne о казші Ріего, 
въ Октябрѣ мѣсяцѣ, прн чсмъ M. В. воскликпулъ: „0,ие11е heureuse nouvelle". 
Свѣдѣнія объ этомъ сообщеиы въ „Зшшскахъ Басаргина". (XIX Вѣкъ. Москва 
1872, т. 1). Казпь Ріего была совершеііа въ Ноябрѣ 1823 г. Но могъ ли ІІуш-
кинъ не знать нодлшшыхъ словъ? Или могла ли имѣть уепѣхъ эпиграмма съ 
невѣрно-передаішымъ фактомъ? 

Въ стихотворенш того же 1824 г. „Городъ Кишішевъ" (изъ ппсьма къ Ф. 
Ф. Вигелю) проиускъ въ середпнѣ пьесы миѣ неизвѣстеиъ, ио послѣдніе четыре 
стиха должны быть ислравлепы такъ: 

A здѣсь, какъ бы на зло судьбѣ, 
ІТи сводни (ви. свахи), ни книгопродавца, 
II развѣ вечеркомъ (вм.: всчером^) къ тебѣ 
Придутъ два милые красавца. 

Въ прекраопомъ стихотворенш того же года: яКъ морю" (Прощай, свобод-
ная стихія), которьшъ Пушкинъ прощался съ мореиъ u Югомъ Россіи, будучп 
сосланъ въ глушь села Михайловскаго, г. Ефреновъ ие отыѣчаетъ ИѢСКОЛЬКЙХЪ 

любопытныхъ варіаитовъ слѣдующихъ стпховъ: 

Скользитъ безиечно средь зыбей.... 
(вм. отважно средь зыбей) 
Реви, воднуйся непогодой.. 
(вм. Шуми. взволнуйся непогодой) 
Судьба земли повсюду та же... 
(Судьба людей и пр.) 
H долго, долго помнить (вм. слышать) буду 
Твой шумъ (вм. гулъ) въ вечерніе часы. 
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Первое посланіе къ цензору. 

(Угрвшый сторожъ Музъ, гонитель давній мой) 
Не боися, не хочу, прелыценвый славой ложной.... 
(вм. мыслыо ложной) 
Ты вѣчно разбнрать обязанъ ихъ грѣхи... 
(вм. обязанъ за грѣхи) 
Нашъ цензоръ—мученикъ! Порой захочетъ онъ... 
(вм. Такъ! цензоръ мученикъ, и пр.) 
Не преступаетъ онъ начертанныхъ уставовъ... 
(вм. Ие преступаетъ самъ ы пр.) 
Онъ другъ пнгателей, предъ знатью не труслйвъ.... 
(вм. Онъ другъ пигателю, и проч.) 
То, славу Русскую и Русскій умъ любя... 
(вм. То, славу Русскую и здравый умъ любя) 
И еслл въ головѣ не достаетъ царя... 
(вм. И службою своей ты нуженъ для даря) 

Этотъ послѣдній вар іаитъ , конечно, есть настоящій Пушкинскій п е р в о -
начальный стихъ, и долженъ стоять в ъ т е к с т ѣ посланія, в м . теперь н а п е ч а -
таннаго , которому только мѣсто в ъ примѣчаніи. ' Онъ в п о л н ѣ с о о т в ѣ т с т в у е т ъ 
послѣднсму, слѣдующему з а ш ш ъ , стиху посланія: 

Хоть умнаго ссбѣ возьми секретаря. 

Второе посланіе къ цензору. 

(На скользкомъ поприщѣ Тимковскаго наслѣдникъ) 
А, благо, мнѣ читать теперь большой досугъ... 

Это настоящій стихъ, лучше выражающій мысль , вм . напечатаннаго 
с л ѣ д у ю щ а г о : 

Теперь же мнѣ читать охота и досугъ. 

Не переданы также вар іанты и в ъ посланіи „ К ъ Я з ы к о в у " ( И з д р е в л е 
сладостный с о ю з ъ ) , того же года, в ъ слѣдующихъ с т и х а х ъ : 

Я вышелъ раннею зарей... 
(вм. утренней порой) 
Понесгь смпренный ІІОРОХЪ МОЙ... 
(вм. тяжелый посохъ мой) 
Давно я бурями ношусь.. 
(вм. Давно безъ крова я ношусь) 
Объ милой Африкѣ своей.... 
(взі. 0 дальней АФрикѣ своей) 

В ъ д в у х ъ н з в ѣ с т н ы х ъ превосходныхъ посланіяхъ „ К ъ Цензору", н а л и -
с а п в ы х ъ в ъ томъ же 1 8 2 4 г . , слѣдовало бы нелремѣнно обозначить в а р і а н т ы , 
между которыші есть важные: 
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Одішъ среди вельможъ онъ Русскнхъ Ыузъ любилъ... 
(в>і. Одинъ въ толпѣ вельможъ, и пр.) 
Отъ хлада нашихъ дней сберсгъ онъ лавръ сдпныіі... 
(вм. укрылъ онъ лавръ единый) 
Мужъ чистыіі въ правилахъ, съ душою превосходнои... 
(вм. Мужъ твердый въ правилахъ, и ир.) 
Я, съ передіѣиою печатнаго правлеііія, 
ОТСТІШІШ цеизору, признаться, ожндалъ... 

Эти два с т и х а , конечно, настоящіе , лучшіе вар іанты, и должны замѣнить со-
бою н а п е ч а т а і ш ы е теперь в г ь т е к с т ѣ неточные СТІШІ: 

Я, съ иеремѣиою нсечастнаго правлеш.я, 
Отттіівки дензировъ, иріізнаті»ся, ожидалъ. 

В ъ с т и х о т в . того же года: „Призі іаніе . Алексаидрѣ И в а н о в н ѣ О ш і о в о і Ь 
( Я в а с ъ л ю б л ю , хоть я б ѣ ш у с ь ) еоть ыесомііѣішо п р о д у щ е і ш ы е с т і ш і , что 
п р е д п о л а г а л ъ е щ е н г . А ш і е и к о в ъ . Оии должны были бы помѣщаться в ъ сре-
д і ш ѣ и ь е с ы . Слѣдующіе три стиха , с л ы ш а ш ш е ыиою отъ Мпхаила Даішлов. 
Деларю, лицеиста ІІ знакомаго П у ш к і ш а (уы. в ъ Х а р ь к о в ѣ 1 8 6 8 г . ) отію-
еятея, ло его с л о в а м ъ , к ъ этой п ь е с ѣ : 

Тяжслъ, тяжслъ мон крсстъ, Творсцъ! 
Но я несу его, емирясь: 
Вѣдь сердце любитъ, не спросясь.... 

Стихотвореніе вто дополняется т а к ж е другимъ, п о м ѣ щ е н н ь ш ъ ниже y 
г . Е ф р е м о в а подъ т ѣ м ъ же годомъ ( с л ѣ д о в а л о бы его напечатать в с л ѣ д ъ за 
стихотвореніемъ „ П р в з н а н і е " ) : 

]УІнѣ нѣтъ ни въ чемъ отъ васъ потачки, a ироч. 

Относится вта пьеса к ъ той же особѣ, обозначенной г . Ефремовымъ 
только буквамп: „Къ A. И. 0 — і і " . 

1 8 2 4 - м ъ годомъ з а к л ю ч а е т с я 1 - и томъ издаиія г . Ефремова. В ъ него 
в о ш л и т а к ж е в с ѣ вышедшія до 1 8 2 5 г . поэмы П у ш к і ш а : Р у с л а н ъ и Людмпла 
( 1 8 1 7 — 1 8 2 0 ) , К а в к а з с к і й П л ѣ п н и к ъ ( 1 8 2 1 ) , Братья-разбойники ( 1 8 2 1 ) , от-
р ы в к и и з ъ неокончеиныхъ драмы и иоэмы „ В а д і ш ъ " ( 1 8 2 2 ) , Бахчисарайскіи 
Фонтанъ ( 1 8 2 2 ) и Ц ы г а н ы ( 1 8 2 4 ) . Относительно т е к с т а ихъ y г . Ефремова 
я могу з а м ѣ т и т ь весьма немногое . Во 2 - й пѣсігѣ „ Р у с л а і і а и Людмилы", стр. 
2 5 5 , в ъ ошісапіи чуднаго сада Чериомора, есть слѣдующіе стихи: 

Дробясь о мраыорны преграды, 
Жемчужной, огненной дугой 
Валятся, плещутъ водопады, 
ÏÏ ручейки въ тЬни дѣсной 
Чуть выотся сонною волной. 
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Послѣдній ітихъ, y г. Ефремова и y всѣхъ лрежнихъ издателей поэмы 
напечатанный одинаково, мнѣ кажется все таки нѣсколько лзысканнымъ для 
Пушкина, прп его извѣстпой высокой простотѣ шіха. Замѣпивши въ этомъ 
стихѣ слово „вьютса" другивіъ, простымъ „льются", мы будемъ имѣть болѣе 
удачныіі варіантъ, вполнѣ соотвѣтствующій самому содержапію. Но Пушкинъ, по-
віідішому, любилъ это слово І'І вть томъ же описаніи сада, нѣсколько стиховъ 
выіпе, поыѣпилъ его іоверпіенно умѣстно въ стихахъ: 

Съ прохладой ЕЬСТСЯ вѣтеръ майскій 
Срсдь очарованныхъ полей... 

Въ поэмѣ „Кавказскій Плѣнникъ" слѣдовало привести варіанты въ на-
чалѣ п въ концѣ „Посвящеііія Николаю Николаевичу Раевскому", слѣдующихъ 
стиховъ, совсѣмъ ыеупоминаемыхъ г. Ефремовымъ: 

Когда миѣ бѣдствія грозплп... 
Когда гроза и вихрь мой чолнъ о камии билн... 
Я пріі тебѣ сщс спокойство находилъ... 
(юг. Я блнзъ тебя сщс, и проч.) 

(И въ кинцѣ „Посвящепія") 

Я рано скорбь узналъ, узналъ люден и свѣтъ... 
(вм. Я рано скорбь узналъ, ііостигнутъ былъ гоненьедіъ) 

Т о м ъ в т о р о й . 

Прежде нежелн буду продолжать ыои замѣткп по поводу пьесъ настоя-
щаго втораго тома (съ 1825 по 1831 г.), добавдю уже прежде сообщенное 
нѣсколькиаш новыми варіаіітами, отысканными ыиою въ моихъ зашгеяхъ. 

Въ поэмѣ 1821 года „Кавказекій Плѣішикъ", въ примѣчаніи y г. Ефре-
мова приведеиъ Итальяяскій эпиграфъ изъ Пшщемопте, въ Русскомъ прозаиче-
скомъ переводѣ. Слѣдовало бы иапечатать иодлинные Итальяискіе стихи: 

Oli felice chi mai non pose il piedo 
Fuorî délia natiiva sua dolce terra: 

JÏÏgli il cor non lascio fitto in oggetti, 

Che di più riveder non ha speranza, 

E cio, che vive, morto non piange. 

(0, счастливъ, кто шікогда не преступалъ за границу сладостной землц 
собствешіаго отечества: онъ не прилѣплялъ своего сердца къ предметаиъ, кото-
рыхъ нѣтъ ему надежды увидѣть снова, и то чѣмъ живится любовь, не опла-
кпваетъ какъ умершее). 
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В ъ шуточномъ стихотвореніи 1 8 2 4 года „Дѣдушка нгуменъ" м н ѣ кажется 
л у ч і ш ш ъ такой вар іантъ послѣднихъ ПЯТІІ с т н х о в ъ , которыіі находится y г . Г е р -
бгля ( Р у с с к і й А р х и в ъ 1 8 7 6 г . , ки . 3 ) : 

Бабочкамъ-молодкамъ 
Онъ ли строилъ куры? 
Д ѣ в y ш к a м ъ - к р a с отк ам ъ 
Объяснялъ ли: куры 
Отчего несутся?". 

В ы ѣ с т о н а п е ч а т а ш ш х ъ y г . Ефремова: 

Дѣвушкамъ-красоткамъ 
Онъ ли строилъ куры? 
Бабушкамъчіеѵо^камъ 
Говорилъ ли: куры, н пр. ") 

Обратпмся к ъ 1 8 2 5 г. Г . Е ф р е м о в ъ начішаетъ этотъ годъ, богатыіі про-
изведеніяміі поэта, в п о л н ѣ уже с о з р ѣ в ш а г о для творческоіі дѣятельности, пре-
в о с х о д н ы м ъ , эпергическинъ его стихотвореыіемъ „Андреіі Ш е и ь е " ( І Іосвящено 
H. Н. Р а е в с к о м у ) . В ъ немъ в о з с т а н о в л е і і ъ теперь в п о л н ѣ u безъ ошибокъ тотъ 
пропускъ в ъ 4 3 стиха, которыіі т а к ъ долго о с т а в а л с я y і іасъ иенапечатанныыъ: 

ГІривѣтствуго тебя, мое свѣтпло, 
Я славилъ твой небесный ликъ, 

и проч. 

Но слѣдовало бы г . Е ф р е м о в у упомянуть о с л ѣ д у ю щ и х ъ в а р і а и т а х ъ . В ъ 
н а ч а л ѣ п ь е с ы : 

Несу надгробные цвѣты... 
(вм. Пѣвцу возвышенной мечты...) 

II къ концу ІІЫЧЛ.І 
Погибни, голосъ мой, іг ты, о призракъ ложногі, 
Ты, слава, звукъ пустой... 
(вм. Ты, слово, и ироч.) **) 

В ъ эпиграммѣ этого же года на Ѳ. Н. Глинку: 

і й ш ъ другъ Глаголь, кутсйникъ въ эполетахъ, и пр. 

В ъ другихъ с п и с к а х ъ , вмѣсто имеші Г л а г о л ь , приводимомъ в ъ эпиграымѣ 
три р а з а , Г л и н к а і і а з ы в а е т с я еще Ѳитоіі, по первоіі б у к в ѣ имени е г о — Ѳ е д о р ъ . 

Д а л ѣ е , к ъ удивленію моему, г . Е ф р е м о в ъ номѣсті ілъ подъ 1 8 2 5 г . нача-
ло с к а з к и : „Царь Никита", тоже, которое приведено y меия подъ 1 8 2 3 г . , но 
y него с ъ пропусками м н о г и х ъ с т и х о в ъ . Это отыесеыіе пьесы к ъ 1 8 2 5 г . 

*) По словамъ A. Н. Вуль*а, эта шутка сочинена не Пушкинымъ. См. Р. Старина 
1870, I, 401 . П. R 

**) Кромѣ того, въ спискахъ встрѣчается послѣ стиха „Перерожденіе земли"—дру-
гой стихъ:„Уже сіялъ твсй мудрый геній". Это указалъ намъ (какъ „ио дѣдушкѣ игумнѣ") 
Авдрей Николаевичъ Островскій. П. 27, 
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г . Ефремовъ о с н о в ы в а е т ъ на неправильно н о ш ш а е м о м ъ і ш ъ м ѣ с т ѣ и з ъ п и с ь -
ма Пушкина к ъ „брату Л ь в у и брату Плетневу", отъ 1 5 Марта 1 8 2 5 г . ( у 
г . Ефремова отъ 2 5 М а р т а — н е т о ч н о ) . Т о л к у а имъ объ издапіи с в о и х ъ с т і ь 
хотвореиіи, І І у ш к ш і ъ говоритъ в ъ заключеніе: „ 6 0 п ь е с ъ довольно ли будетъ 
для I тома? Не прпслать ли в а м ъ для ыаполненія Ц. Пикиту и 40 его до-
черейЪ (Библіогр . Заниски 1 8 5 8 г . , № 4 ) . Поэтъ, конечио, ш у т и т ъ с ъ с в о -
іши друзьяміт, предлагая наиечатать эту, і іевозможиую в ъ тогдашнее в р е м я для 
печати, сказку , о которой, к а к ъ иаписаиной П у ш к и н ы м ъ е щ е в ъ К и ш и н е в ѣ , 
б р а т ъ его Л е в ъ и Плетиевъ уже зяади, a п и к а к ъ ие я в л я е т с я она для н и х ъ 
новостью ( к а к ъ полагаетъ г . Е ф р е м о в ъ ) па ішсанною в ъ п е р в ы е м ѣ с я ц ы 1 8 2 5 г . 
Г . Ефремовъ иапрасио также считаетъ вторую половипу , и гораздо б б л ы н у ю , 
с к а з к и этой, согласно съ иѣкоторыми заграиичі іьши издателями ея, поддѣлкою 
илп, по его с л о в а м ъ , придѣлкою. К а к ъ я уже з а м ѣ т и л ъ в ы ш е , и з у ч и в ш и р а з -
н ы е вар іакты этой половины, онъ бы у в и д ѣ л ъ в ъ этой части с к а з к и много 
т а к и х ъ , чпсто-пушкпискихъ с т и х о в ъ , которыхъ не можетъ поддѣлать никакой 
п с к у с н и к ъ . Еслі і и n e сохрапилось, дѣйствителыіо , ни одиого спиека с к а з к и 
с ъ ііодлііішой рукоішси Пушкипа , то память многихъ современниковъ , з н а в -
ш и х ъ тогда в с е г о П у ш к и н а п а и з у с т ъ , особепно и з в ѣ с т н а я огромная память 
брата иоэта, Л ь в а Сергѣевича , который, р а з ъ прочитавпіи или п р о с л у ш а в ш и 
пьесу , уже з а п о ш ш а л ъ ее в с ю ( а онъ з н а л ъ н а и з у с т ъ в с ѣ в а я н ѣ й ш і я п р о и з -
ведеі і ія своего б р а т а ) , копечно, моглн намъ дать и в с ю подлинно-пушкинскую 
п ь е с у . 

Поыѣщена д а л ѣ е между стихотворешями 1 8 2 5 г . зяаменитая пьеса: „ Е г и -
петскія ночи" (Чертогъ с іялъ. Гремѣли хоромъ) , которая напечатана б ы л а в п е р -
в ы я только п о с л ѣ смерти П у ш к и н а , в ъ Современникѣ 1 8 3 7 г . , т. 8 , в ъ к о н ц ѣ 
п о в ѣ с т и , наипсаішой в ъ 1 8 3 5 г . Ни в ъ одііомъ и з ъ собраній стихотв. поэта 
она до т ѣ х ъ поръ не помѣщалаоь . Съ 1 8 2 5 г . стихотв. это лежало в ъ б у м а -
г а х ъ Пушкина, ожидая употреблеиія, пѣсколько р а з ъ передѣлывалось и н а к о -
ыецъ достпгло иастоящаго своего вида. По замѣчанію г . А і ш е н к о в а ( М а т е р і а л ы 
для біографіи, г л . X I ) : „ В ъ тетради его (Пушкиі іа ) оііа п с і ш я е и а т а к и х ъ ио-
марокъ, что едва можно разобрать нѣсколько отдѣльныхъ с т и х о в ъ . Только с ъ 
боку в е ш і а четко написано: „Aurel ius Victor", Римскій писатель IV в ѣ к а , к о -
торый, одшшъ замѣчапіемъ своимъ о Клеопатрѣ, подалъ Пушкину первую мысль 
стихотворенія. К ъ этой пьесѣ поэтъ нашъ в о з в р а щ а л с я у ж е потомъ н ѣ с к о л ь -
ко р а з ъ " . 

Другое превосходіюе стихотвореніе: „Женихъ" (Три дня купеческая дочь) , 
простонародііая с к а з к а (состоитъ мзъ 2 3 строфъ) , того же 1 8 2 5 г . , ішкогда 
т а к ж е не помѣщалось y н о в ѣ й ш и х ъ издателей поэта в ъ отдѣлѣ м е л к и х ъ с т и -
хотвореній, a y г . Анненкова оно находится в ъ т. 3 , в ъ отдѣлѣ: „ П р о с т о н а -
родныя Сказки". По замѣчанію г . Анненкова (Матеріалы для біографіи, в ъ к о н -

lib.pushkinskijdom.ru



ц ѣ г л . 8 ) , не приводимому г . Е ф р е м о в ы м ъ , „можііо и о л а г а т ь с ъ достовѣрностью, 
что и з ъ м а т е р і а л о в ъ , з а г о т о в л е н н ы х ъ для „ Р а з б о й н п к о в ъ " ( в ъ 1 8 2 2 г . , в ъ 
К и і ш ш е в ѣ ) , в ы ш л а в ъ послѣдетвіи , в ъ 1 8 2 5 г . , пьеса: Женихъ, первый обра-
з е ц ъ дростонародной Р у с с к о й сказкп , н а ш с а н н о й у ж е в ъ Михайловскомъ". Г . 
Е ф р е м о в ъ в ы с к а з ы в а е т ъ в ъ примѣчаніи только странпое сомиѣніе в ъ „ііарод-
пости" этой с к а з к и . 

В ъ стихотвореніи: „ И з ъ письма к ъ князю П. А. Вяземскому" , 1 8 2 5 г . , 
п р о и у щ е н ы с л ѣ д у ю щ і е СТИХІІ, нанечатанные в ъ ц ѣ л ы ю м ъ стихотв . в ъ Русскомъ 
А р х и в ѣ 1 8 7 4 г . , етр. 4 2 1 : 

Бумаги берегу запасъ-, 
Натуги вдохновенья чуждый, 
Хожу я рѣдки на Парнасъ, 
И то лишь за большою нуждой. 
Но твой затѣйливый навозъ, 

и пр. 

В ъ к о н ц ѣ о п у щ е н ы с л ѣ д у ю щ і е д в а стиха: 

И духъ мой снова позываетъ 
Ko испражненью прежнихъ дней. 

В ъ объясненіе с т и х о в ъ : 

Хвостова онъ напоминаетъ. 
Отца зубастыхъ голубеіі.... 

с л ѣ д о в а л о в ъ прішѣчаніи з а м ѣ т и т ь , что г р . Д. ÏÏ. Х в о о т о в ъ напечаталъ 
б а с н ю , г д ѣ говорилъ о зубастыхъ г о л у б я х ъ . 

Прелестное стихотвореніе: „ 1 9 Октября 1 8 2 5 г . " ( Р о я я е т ъ л ѣ с ъ 
багряный свой у б о р ъ ) , в ъ которомъ П у ш к и и ъ , в ъ день Лицеііской годовщи-
н ы , с ъ т а к о й симпатіей в с п о м і ш а е т ъ о с в о и х ъ т о в а р и щ а х ъ - д р у з ь я х ъ , напе-
чатано y г . Е ф р е м о в а , к а к ъ u прежде y г . Анненкова , в ъ 1 8 г г р о ф а х ъ , и к ъ 
нимъ п о с л ѣ прибавлены, y г . А н и е н к о в а в ъ 7 томѣ, a y г . Ефремова тутъ 
же в с л ѣ д ъ з а стихотв . , откинутыя строфьт. По моему счету, в с ѣ х ъ строфъ н а -
писано было П у ш к и н ы м ъ 2 6 , именно: откинуты были п о с л ѣ 1-й строфы че-
т ы р е строфы (по точиому счету с л ѣ д . 2 — 5 строфа); п о с л ѣ 9 строфы (по точ-
ному счету 1 3 - й ) с л ѣ д у е т ъ глрофа: „Мы в с п о м ш ш і бъ, к а к ъ В а к х у приносіі-
ли" u проч. (по моему счету 1 4 - я ) . Г . Е ф р е м о в ъ з а м ѣ ч а е т ъ что „потоиъ по-
слѣдиіе четыре стиха этой строфы были исключепы, a первые плренесбііы во 
вторую половину отрофы"; она н а ч п п а д а с ь обращспіемъ къ Малішовскоыу 
( И в . B a c ) : 

Что жъ я тебя не встрѣтилъ тутъ жс съ нимъ. 
Ты нашъ козакъ и пылкій, и незлобной? 
Зачѣмъ и ты моей сѣни надгробной 
Не озарилъ присутствіемъ своимъ? 
Мы вспомнили бъ, и проч." 
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Миѣ кажется , что ІІушкину яе для чего было исключать прекрасное 
обращеніе к ъ И. И. Пущину и что приведенное обращеніе к ъ Малиновскому 
есть новая ( б е з ъ конца) строфа пьесы, по общему счету 1 5 - я . П о с л ѣ 4 - г о 
стнха 1 6 - й строфы (по общему счету 2 2 - й ) слѣдуютъ четыре стиха: 

Златые дни, уроки и забавы, и проч. 

в м ѣ с т о напечатанныхъ четырехъ стиховъ: 

Наставникамъ, хранившимъ юность нашу, и пр. 

Эти же послѣдніе стихи должны быть ш ш ѣ щ е н ы п о с л ѣ п е р в ы х ъ ч е т ы -
р е х ъ стиховъ иовой строфы, по общему счету 2 4 - й : 

Куницыну дань сердца и вина! и проч. 

Наконецъ, откинутая строфа (по общему счету 2 3 - я ) лишена y г . Е ф р е -
мова д в у х ъ стиховъ , которые здѣсь в о з с т а н о в л я е м ъ по г. Анненкову ( т . 7 ) : 

Ура, нашъ Царь!... Такъ выпьемъ за Царя! 
Оиъ взялъ ІІарюкъ и создалъ нашъ Ляцей. 

Подъ 1 7 Апрѣля 1 8 2 5 г . , y г . Ефремова напечатана с л ѣ д у ю щ а я ш у т к а -
эпиграма: 

А - ѣ Н - ѣ В - ъ . 
( А ш і ѣ Я и к о л а е в н ѣ В у л ь ф ъ ) 

Почтенія, любви и прежней дружбы ради, 
Хвалю тебя, мой другъ, и спереди, я сзади! 

В ъ примѣчаніи с с ы л к а на „Библіогр. Заииски 1 8 5 8 г . № 1", письмо 
Пушкина к ъ брату п говорится, что это в а р і а н т ъ в ъ честь M-lle N, a п е р в о -
начальный экспромтъ з а п и с а н ъ т а к ъ : 

Семейственной любви и дружбы жаркой ради, 
Хвалю тебя, сестра, и спереди, и сзади. 

Ссылка г . Ефремова на „Библіогр. Записки" н е в ѣ р н а . Р а з с м о т р ѣ в ъ в с ю 
переішску ІІушкина с ъ братомъ, я не н а ш е л ъ в ъ „Библіогр . З а п . " ничего по-
добнаго. Они напечатаны были при новомъ издаиіи писемъ П у ш к и н а ( Р у с с к а я 
Старина 1 8 7 9 г . , Октябрь, в ъ статьѣ: A. С. П у ш к и н ъ , редактированной самимъ 
г . Ефремовымъ) и отрывокъ и з ъ у к а з а н н а г о письма изложенъ т а к ъ : „ В о т ъ т е б ѣ 
мой вчерашній imp ( r ) o m p t u : 

Семейственной любви. и проч. 

lib.pushkinskijdom.ru



( с ъ и з м ѣ и е і ш ы м ъ окоичаіі іемъ и з ъ в т о р а г о с т и х а ) . . . . ne спереди, a сзади. 
Сожги же это, и о к а з а в ъ ей. — V a r i a n t e s en l ' h o n n e u r de Ы-l le N N: 

Дочтенія, любви, и пр. 

( с ъ т ѣ м ъ же измѣненіемъ конца в т о р а г о с т и х а ) : . . . . 
. . . Не спереди, a сзади. 

„М-11е N N находіітъ, что первый т е к с т ъ т е б ѣ приличенъ , Ноппу soit, e t c u . 
1 8 2 5 г . з а к л ю ч а е т с я помѣщенныии в ъ неыъ, н а г ш с а н н ы ш і в ъ этомъ г о -

ду в е д и к и м ъ поэтомъ, пьесами: „Борисъ Годуновъ", „ Г р а ф ъ Д у л и н ъ " и „Сце-
н ы и з ъ Фауста" . В ъ д а л ь н ѣ й ш е м ъ помѣщеніи, по годамъ сочішенія, поэмъ и 
драматическихъ пропзведеній П у ш к и н а во 2 томѣ, с т о я т ъ : „ П о л т а в а " ( 1 8 2 8 г . ) 
„ Г а л у б ъ " ( 1 8 2 9 г . ) , „Доьшкъ в ъ Коломнѣ", „Скупой Р ы ц а р ь " , „Моцартъ и С а л ь -
ери", „Каменный гость" и „Ппръ во время чумы" ( 1 8 3 0 г . ) Г . Ефремовъ 
строго п р е с л ѣ д у е т ъ свою ц ѣ л ь — д а т ь собраніе оочинеиій П у ш к и н а в ъ строго-
хронологическомъ порядкѣ, не смотря на пестроту изданія, в ъ которомъ, н а -
примѣръ, з а мелкпмъ стихотвореніемъ в ы сразу переходите к ъ „ Б о р п с у Году-
нову". Но н ѣ т ъ правила, к а к ъ г о в о р я т ъ , б е з ъ исключенія, и г . Е ф р е м о в ъ н а -
р у ш и л ъ строгій свой порядокъ, пе н а п е ч а т а в ъ до с и х ъ поръ ші одной г л а в ы , 
или п ѣ с н и „ Е в г е н і я О н ѣ п ш а " ; a времл кашісан ія каждой г л а в ы этого знаме-
нитаго романа, весыяа и з в ѣ с т н о : 1 - я п 2 - я пѣсі ія ( 1 8 2 3 г . ) , 3 - я — ( 1 8 2 4 г . ) , 
4 - я ( 1 8 2 5 г . ) , 5 - я ( 1 8 2 5 — 2 6 г . ) , 6 - я ( 1 8 2 6 г . ) , 7 - я ( 1 8 2 7 - 2 8 г . ) , пред-
п о л а г а е м а я , но в п о л н ѣ не и з д а а н а я , 8 - я (Странствіе 1 8 2 9 г . ) , и б ы в ш а я 9 - я , 
(теперь 8 - я , н а ч а т а я 2 4 Декабря 1 8 2 9 г . и оконченная 2 5 Сент. 1 8 3 0 г . ) . 
ÏÏ т а к ъ , в е с ь „ Е в г е н і й О н ѣ г и н ъ " должепъ былъ бы войтп уже в ъ вышедшіе 
два тома сочиненій П у ш к и н а , но почему-то г . Е ф р е м о в ъ не р ѣ ш и л с я р а з р о з -
нить о т д ѣ л ь н ы я пѣсни романа, хотя п е р в ы я и з ъ н и х ъ п послѣднія уже во 
многомъ отличны, по с в о е м у х а р а к т е р у и зиачепію, в с л ѣ д с т в і е в с е болѣе п 
б о л ѣ е р а з в и в а в ш а г о с я т а л а н т а поэта. 

В ъ и з в ѣ с т н о м ъ , полномъ высокоі і духовной поэзіи, стііхотворенііт 1 8 2 6 г . 
„Пророкъ" (Духовной жаждою т о ш ш ъ ) слѣдовало бы г . Ефремову замѣтить 
в ъ примѣчаніи, что м о т и в ъ п ь е с ы в з я т ъ гюэтомь п з ъ книги пророка Исаіи, 
г л а в а 6 , u привестп в а р і а н т ъ п о с л ѣ д н и х ъ четырехъ г т и х о в ъ , в ъ первоначаль-
номъ в и д ѣ , сообщенныіі A. I I . П я т к о в с к і ш ъ в ъ з а м ѣ т к ѣ : П у ш к і ш ъ в ъ Е р е м -
л е в с к о м ъ дворцѣ 1 8 2 6 г . ( Р у с с к а я Старипа 1 8 8 0 г . , Мартъ, г г р . 6 7 4 ) . 

Возстань, возстань, пророкъ Россін. 
Позорной ризой облекиеь п пр. 

В ъ е л ш о т в о р е я і и 1 8 2 7 г. „Кто з я а е г ь к р \ й , г д ѣ небо б л е щ е т ъ " н а х о -
дятся с л ѣ д у ю щ і е отихи: 

Съ какою легкостыо небесной 
Земли касается она! 
Какою прелестью чудесной 
Во всѣхъ движеніяхъ полна! 
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Слѣдовало бы замѣтить в ъ примѣчанш, что это четверостишіе иаходит-
ся 3 в ъ измѣненномъ видѣ, в ъ 5 2 строфѣ г л а в ы 7 - й „ Е в г е п і я О н ѣ п ш а " ( н а п и -
санной в ъ 1 8 2 7 — 2 8 г . ) : 

Съ какою гордостыо небесной 
Земли касается она! 
Какъ нѣгой грудь ея полна! 
Какъ томенъ взоръ ея чудесноЙ! 

Между стихотвореніяыи того жс 1 8 2 7 г . помѣщено „Посланіе в ъ Сибирь" 
( В о г л у б и п ѣ Сибирскихъ р у д ъ ) , которое появилось y н а с ъ в ъ печатп в ъ п е р -
ь ы й р а з ъ только недавно ( Р у с с к і й Архивъ 1 8 7 4 г . , № 9 ) , при „ З а п и с к а х ъ 
Н. И. Лорера". Слѣдовало бьт в ъ п р и ѣ ч а н і и помѣстить цѣлнкомъ с л ѣ д у ю щ у ю 
з а м ѣ т к у , тамъ же напечатанную. „Какъ и з в ѣ с т н о , П у ш к ш і ъ отиюдь ие с о ч у в с т в о -
в а л ъ дѣлу Декабристовъ п осуждалъ пхъ з а м ы с л ы ; но ко м н о п ш ъ и з ъ н и х ъ 
лично сохранялъ оиъ неизмѣпную привязанностг». К а к ъ поэтъ, к а к ъ ч е л о в ѣ к ъ 
минуты, опъ ие отличался ПОЛІІОІО опредѣлителыюстію убѣжденій. Стпхи эти 
были прішесены в ъ Москвѣ, в ъ иачалѣ 1 8 2 5 г . , самимъ П у ш к и н ы м ъ А л е к -
сандрѣ Грнгорьевнѣ Муравьевой, передъ отъѣздомъ -ея в ъ Сибпрь к ъ ея с у -
пругу. Прощаясь с ъ нею, П у ш к и н ъ т а к ъ крѣпко с ж а л ъ ея руку , что она не 
могла продолжать пиоьма, которое писала, когда онъ к ъ ней в о ш е л ъ " . Это 
стихотвореніе и м ѣ е т ъ с в я з ь с ъ помѣщеннымъ ш ш е в ъ томъ же году с т и х о -
твореніемъ „ 1 9 Октября. Т о в а р ш ц а м ъ молодости". ( Б о г ъ помочь в а ы ъ друзья 
мои). К ъ этоыу етихотворепію есть (по мпѣнію г . Ефремова , незначительный 
только вар іантъ в ъ копцѣ) с л ѣ д . варіапты: 

II въ счастыі, п въ житейскомъ горѣ... 
(вм. II въ буряхъ, и пр.) 
Иъ странѣ чужой, въ цустынномъ морѣ... 
(ви. Въ краю чужомъ, и проч.) 
II въ смрадныхъ (вар. теагныхъ) пропастяхъ земли... 
(вм. И въ мрачныхъ, и проч.) 

Послѣдній стихъ ясно говорптъ о декабрпстахъ, с о с л а н н ы х ъ на к а т о р г у . 
В о т ъ о т в ѣ т ъ на этп эпергическіе стихи П у ш к п и а к ъ декабрпстамъ, н а п и -

с а і ш ы В молодымъ, даровптымъ поэтомъ—декабристомъ Алексапдромъ И в а н о -
вичомъ О д о е в ш ш ъ , иа кончину котораго на К а в к а з ѣ н а п и с а л ъ такое п р е к р а с -
пое (••тпхотвореиіе Лермонтовъ ( 1 8 3 9 г . „ Я з н а л ъ его: мы отранствовалі і ѵъ 
нимъ") . Стьхи »ти в ъ nauift время должны у ж с пмѣть только историчеекое з н а -
ченіе: 

Струнъ вѣщихъ пламенные звуктт 
До слуха нашего дошли! 
Къ мечамъ рванулнсь нашп рукп, 
Но лишь оковы обрѣлп. 
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Ho будь спокоенъ, бардъ: цѣпями, 
Своей судьбой гордимся мы, 
И за затворами тюрьуы 
Въ душѣ смѣе^ся надъ 
Нашъ скорбный трудъ ие ироиадетъ: 
Изъ искры возгорится пламя — 
РІ православный нашъ народъ 
Сберется подъ святое знамя. 
Мечи скуемъ мы изъ цѣпей, 
И вновь зажжемъ огонг» свободы. 
И съ нею грянемъ на .... 
H радостно вздохнутъ народы. 

К ъ 1 8 2 7 г . ещо отнесено стмхотв. . или р о м а н с ъ , — н о только в ъ примъ-
чаніи y г . Е ф р е м о в а , напрасио с о д ш ѣ в а ю щ а г о о я в ъ пршіадлежностп его П у і і ь 
кину: „ Я очарованъ былъ прекраспой". Этотъ первый с т и х ъ читается иначе в ъ 
а л ь м а н а х ѣ : Эвтерпа 1 8 3 1 г . , что не у к а з а н о г. Е ф р е м о в ы м ъ : 

Я палъ предъ алтаремъ прекрасной.... 

Два с т и х о т в о р н ы х ъ о т р ы в к а , с о с т а в л я ю щ і е собствеыно одно стихотворе-
ніе 1 8 2 8 г . „ С ч а с т л и в ъ , кто и з б р а п ъ г в о е н р а в н о " и „ Т в о и х ъ признаній, ж а -
лобъ н ѣ ж н ы х ъ " , относятся, но в с е й вѣроятпости къ тому же лицу, к ъ которо-
му н а п и с а н а иомѣщеішая в ы ш е в ъ томъ же году пьеса: „Портретъ" ( С ъ своей 
п ы л а ю щ е й д у ш о й ) , т . -е . к ъ г р а ф и н ѣ Аграф. Ѳедор. З а к р е в с к о й . 

ГІодъ 1 8 2 8 же годомъ напечатана шутка - пародія: „ Т ы поннишь 
ли, а х ъ , в а ш е благородье", написанная рукою П у ш к и н а подъ з а г л а в і е м ъ : 
„ Р е ф у т а д і я г . Беранже", па его п ѣ с н ю T 'en souv iens tu , disait un c a p i 
t a i n e . Г . Е ф р е м о в ъ говоритъ в ъ прішѣчаніи , что это п ѣ с н я не Б е р а н -
же, a E m i l e D e b r a u x и первыіі ея с т и х ъ приводятъ т а к ъ : So ldat , t 'en 
s o u v i e n s tu , disait un c a p i t a i n e . Отрапно, что П у ш к і ш ъ и товарищи его при-
ш і с ы в а л и ее Б е р а н ж е . Не і ш ѣ я подъ рукою полнаго собранія сочинеиій Б е -
ранже, не могу р ѣ ш и т ь этого вопроса. Г . Ефремову слѣдовало бы сдѣлать 
с л ѣ д . сообщеніе объ о б с т о я т е л ь с т в а х ъ сочиненія этой весьма остроумной 
ш у т к и и номѣстить ея в а р і а н т ы . Эта пародія была пропѣта на Лицейской 
г о д о в щ ш і ѣ , которую праздновали в ъ П е т е р б у р г ѣ y Т ы р к о в а , y котораго собра-
л и с ь лицейскіе товарищи: Д е л ь в п г ъ , Илличевскій , Я к о в л е в ъ , бар. Корфъ, Сте-
в е н ъ , Комовскій п П у ш к и н ъ , н а п и с а в ш і й и протоколъ этой сходки (онъ напе-
ч а т а п ъ в ъ изданіи Геннади, т. 4 ) . 

В а р і а п т ы и дополненія п ь е ш , не у к а з а н п ы е г . Ефрепшвымъ: 

Ты помнишь літ, о (вм. ахъ) ваше благородье, 
Мусыо (вм. е) Французъ, г (ваг. вставленнаго, ЁФремовекаго: какой-

то) каігатанъ. 
Что помнитъ все y насъ простонародье, 
(вм. Капъ помнятся y насъ въ простонародьи) 

a 
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Какъ били васъ Французовъ-бусураганъ? 
(вм. Надъ нехристемъ побѣды Россіянъ) 
Хоть это намъ, и проч. 

(послѣдній стихъ к у п л е т а ) . 
Мусью Французъ . . . . (непечатныя слова) 
(вм. Ты гюмнишь ли, скажи? . . . . (тѣже сл#ва) 

(во второмъ к у п л е т ѣ ) : 
Ты помнишь ли, какъ за горы Суворовъ, 
Перешагнувъ, напалъ на васъ въ расшіохъ? 
(вм. Перемахнувъ, и проч.) 

( в ъ третьемъ к у п л е т ѣ ) : 
Ты помнишь ли, какъ всю на насъ Европу 
(вм. Ты помнишь ли, какъ всш пригналъ Европу) 
Привелъ съ собой вашъ Бонапартъ-буянъ? 
(вм. На насъ однихъ вашъ, и проч.) 
Видали мы тогда Французовъ..... ( 

(вар. Французовъ видѣли тогда мы многихъ....) 
Да и твою, г капитаыъ. 

( в ъ четвертомъ к у п л е т ѣ ) : 
A помнишь ли7 какъ были мы въ Парижѣ. 
(вм. Ты помнишь ли, и пр.) 
Гдѣ нашъ солдатъ (вар. капралъ) и полковой аашъ попъ 
(вді. Гдѣ нашъ козакъ иль, и проч.) 
Въ Palais-Royal, къ винцу подсѣвъ поближе, 
(вм. Морочилъ васъ, подсѣвъ къ винцу пoближeJ 
Все вашихъ женъ похваливалъ да... 

(пропущено y г. Е ф р ш о в а ) . 

ІІерехожу к ъ ш і х о т в о р е н і а м ъ 1 8 3 0 г . В ъ этомъ гиду І І у ш к и н ъ н а п и -
с а л ъ нѣсколько в е л и к и х ъ поэтическихъ вещей , к а к ъ „Каменный гость", „Пиръ 
во время чуиы", a также и нѣсколько в е с ь м а к о л к и х ъ апигравшъ па и з в ѣ с т -
наго печальною и з в ѣ с т н о с т ь ю — Б у л г а р и н а . Г л а в н а я , с д ѣ л а в ш а я с я быстро в с ѣ м ъ 
извѣстною, эпиграмма на него: „Не то бѣда, что т ы Полякъ". ЛучшШ в а р і а н т ъ 
ея не тотъ. который напечатанъ г. Ефремовымъ, a слѣдующШ: 

Не то бѣда, что ты ІІолякъ: 
Костюшко — Ляхъ, Мицкевичъ — Ляхъ*, 
По мнѣ, пожалуй, будь Татаринъ 
(Вм. Пожалуй, будь себѣ Татаринъ) 
И въ томъ не вижу я вреда, 
(вм. И въ томъ не вижу я стыда) 
Будь Жидъ — л это не бѣда: 
Бѣда, чтоты Ѳаддей Вулгаринъ. 
(вм. Но то бѣда, что ты Ѳаддей Булгаринъ). 

Эта эпиграмма, к а к ъ только разнеслась но Петербургу , Б у л г а р и н ъ самъ 
напечаталъ ее в ъ своемъ „Оынѣ Отечества" 1 8 3 0 г . , № 1 7 , п р и с о в о к у п и в ъ 
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отъ себя, что онъ н а д ѣ е і ѵ я этимъ угодить почптателямъ Пушкіша , и что онъ, 
Б у л г а р и п ъ , своими критикаші дѣйствительно бѣда и г р о з а для шісателей. 
„ П р а в д а — б ѣ д а , но кому? Не л и т е р а т у р н ь ш ъ ли трутнямъ, Ц а п х а л к і ш ы м ъ , З а -
душатинымъ и т. п ? ь К ъ этому сообщенію добавлю еще слѣдующее: тогда же 
В у л г а р п н ъ р а з с к а з ы в а л ъ , что этотъ № „Сына Отечеотва" б ы л ъ поднесенъ Г о -
оударю Бенкендорфомъ, и что Императоръ Николай надъ замѣткою Б у л г а р и н а 
собственноручно написалъ: „Благородное м щ е н і е ! " — З а т ѣ м ъ в ъ концѣ 2 - г о тома 
y г . Е ф р е м о в а помѣщены # е щ е три апиграмны и послѣдыяя четвертая строфа 
пятой эшіграммы, того же 1 8 3 0 г . В т о р а я н а ч і ш а е т с я стихомъ: „ Т ы цѣлый 
с в ѣ т ъ у в ѣ р и т ь х о ч ш ь " . Т р е т ь я : „Не то бѣда, Авдѣй Флюгаринъ"; в ъ этой эпи-
граммѣ предпослѣдпій стихъ теперъ читается: „Что в ъ с в ѣ т ѣ т ы Видокъ Фиг-
лярицъ"; но прежде, ц е н з у р а , позволяя П у ш к і ш у и а з ы в а т ь Б у л г а р и н а Авдѣемъ 
Ф л ю г а р и н ы м ъ , не п о з в о л я л а н а з ы в а т ь его: „Видокъ Фиглярипъ". Четвертая 
эпиграмма: „ П о в ѣ р ь т е м н ѣ , Фигляринъ дюралистъ", напечатана , к а к ъ и y Ан-
н е н к о в а в ъ 7 т. П е р в ы е три к у п л е т а пятой эпиграммы, не приводішые г , 
Е ф р е м о в ы м ъ , слѣдующіе: 

Булгаринъ — вотъ ІІолакъ иримѣрный! 
Въ немъ истинныхъ Сарматовъ кровь. 
Взгляните, какъ въ груди ce h вѣрной 
Сильна къ отечеству любовь! 
То ііало, что изъ злобы къ Русскимъ, 
Хоть отъ природы трусоватъ, 
Ходилъ онъ подъ орломъ Французскимъ 
И въ битвахъ жизни былъ не радъ: 
Патріотическій предатель, 
Растрмга, самозванецъ сей. 
Уже не воинъ, a писатель, 
Ужъ Русскій, къ сраму нашихъ дней. 

Сочипеніе этихъ т р е х ъ к у п л е т о в ъ цриписывается также кн. Вяземскому, 
или Б а р а т ы н с к о м у ; но четвертый. приведеяныіі г . Ефремовымъ, посоннѣнно 
Пудікипекій: 

Двойной присягою играя } 

Полякъ въ двойную цѣль попалъ: 
0н7> Польшу спасъ отъ негодяя 
И Русскихъ братствомъ запятналъ. 

Е р о м ѣ э т и х ъ , н а п е ч а т а н и ы х ъ y г . Ефремова эпиграммъ, есть е щ е н ѣ -
еколько э ш і г р а м м ъ П у ш к и н а на Б у л г а р и п а , которыя и приведу з д ѣ с ь : 

Лелѣешь ты свои красы: 
(вар. Радѣя за свои красы) 
Ты иа лицо руыяна сыплешь. 
Ты брѣешь бороду, усы. 
Ты волоса на тѣлѣ щпплешь*, 
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Все это для жены твоей 
(Ты къ ней любовыо пламенѣешь), 
Такъ, вѣрю я, мой другъ Ѳаддей, 
Но для пого ты брѣешь? 

Бсѣ говорятъ: „онъ Вальтеръ-Скоттъ", 
Но я поэтъ—не лицемѣрго: 
Я соглашусь (вар. Согласенъ я)—онъ просто гкотъ, 
Но что онъ Вальтеръ-Скоттъ--не вѣрю! 

Ѳаддей роди „Ивана" 
„Иванъ" роди „Петра": 
Отъ дѣдушки - болвана 
Какого жъ ждать добра? 

„Иванъ Ивановичъ Выжигинъ" и оынъ его „Петръ И в а н о в и ч ъ В ы ж и г и п ъ " — 
два романа Ѳаддея Б у л г а р и н а . 

Накопецъ, извѣотная эпиграмма: Д н и г о п р о д а в ц у Смпрдину": 

Къ Смирдину какъ ни зайдешь. 
Ничего не купишь: 
Или въ Греча попадешь, 
(вар. Иль Сенковскаго найдешь) 
Иль въ Булгарина наступишь. 

Е щ е одно четверостишіо, которымъ заключается и з в ѣ с т и а я пьеса П у ш -
кина того же 1 8 3 0 г . „Моя родословная или Русскій м ѣ щ а н и н ъ " ( С м ѣ я с ь же-
токо надъ собратомъ) , есть также эииграмма надъ Б у л г а р и н ы м ъ : 

Рѣшилъ Фигляринъ вдохновенный, 
Что я въ дворяыствѣ — мѣщанинъ*, 
Кто же онъ въ семьѣ своей презрѣнной? 
Онъ — на Мѣщанской дворянинъ. 

дто четверостишіе я привожу не к а к ь в ы і ш с к у и з ъ язданія г . Е ф р е -
я о в а , a к а к ъ варіантъ, лучшій. чѣмъ имъ приводиммй и ему н е и з в ѣ с т н ы і і 
т а к ъ какъ онъ не собщаетъ никакихъ вар іантовъ в ъ примѣчапіи к ъ етихо-
творенію „Моя Родословная". 

Оотановимся теперь на чудесномъ стихотвореніи П у ш к и н а 1 8 3 0 г . 
„ С т а н ш " ( В ъ часы з а б а в ъ иль ираздной с к у к и ) , н а п и с а п п ы е имъ в ъ от-
в ѣ т ъ нзвѣстному мптрополяту Московскому Филарету. Дѣло в ъ томъ, что 2 6 
Мая 1 8 2 8 г . , в ъ день своего рожденія, П у ш к и н ъ н а п и с а л ъ слѣдующее , полное 
отчаянія ж горя, стихотвореніе: 

Даръ напрасный, даръ случайный, 
Жизнь, зачѣмъ тѣ мвѣ дана? 
Иль зачѣмъ судьбою тайной 
Ты на казвь осуждена? 
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Кто меня враждебнои властью 
Изъ ничтожества воззвадъ, 
Душу лнѣ наіюлішлъ страстыо, 
Уыъ солііѣньемъ ьзволновалъ?.... 
Цѣли иѣтъ персдо мною: 
Ссрдце пусто, праздненъ умъ, 
II томитъ меня тоскою 
Однозвучный жизыц шумъ. 

Стихотвореніе было напечатано в ъ „ С ѣ в е р н ы х ъ Ц в ѣ т а х ъ * на 1 8 3 0 г . и 
в ы з в а л о у к а з а ш і о е в ы с о к о е духовное лицо, з и а в ш е ь конечыо, хорошо, знаме-
ні-таго уже поэта , на эиергпчеокую иоучителыіую передѣлку с т и х о в ъ его, прс-
восході іую ио своему чисто-религіоз і іому я з ы к у („первдѣлка иа р е л т і о з н ы й 
ладъ", по цебреншому замЬчаі і ію г . Е ф р е м о в а , не потрудившагося прпвеетіі 
эту п е р е д ѣ л к у . в ъ своемъ издаіші , и з ъ изданія г . А ш і е н к о в а ) . 

І Іривожу з д ѣ с ь это поученіе Филарета в ъ лучшемъ варіаытѣ, чѣмъ какъ 
оно приведеыо г . А і ш е п к о в ы м ъ , который в з я л ъ его п з ъ журнала „ З в ѣ з д о ч к а и 

1 8 4 8 г . ? № 1 0 . Оио напечата ію иедавио M. Н . К а т к о в ь ш ъ , в ъ дрибавлені і і 
к ъ № 1 5 5 М о с к о в с к и х ъ Вѣдомостей 1 8 8 0 г. (Открытіе памятнпка Пушкину 
6 І ю н я 1 8 8 0 г . ) 

Не напрасно, не случайно 
Жизнь отъ Бога мнѣ дана; 
Не безъ воли Бога тайноп 
И на казнь осуждена. 
Самъ я своеыравной властыо 
Зло изъ темныхъ безднъ воззвалъ^ 
Самъ наполнилъ душу страстыо 
(вм. Душу самъ наполнилъ страстыоі 
Упъ оомнѣньейіъ взволновалъ. 
Вспомнясь мнѣ, забвенный мною, 

(вм-. Вспомнпсь лінѣ, забытый мною) 
Просіяй сквозь сумракъ думъ! 
(вм. Просіяй сквозь ырачныхъ думъ), 
И созиждется Тобою 
Сердце чисто, свѣтелъ умъ' 
(вм. Сердце чисто, правый уыъ). 

ПоражеыныА такимъ участ іемъ Филарета , П у ш к и н ъ 1 9 Я н в а р я 1 8 3 0 г . 
иишетъ ему и з в ѣ с г н ы е чудесные с т а н с ы свои, изъ которыхъ вривожу здѣсь 
д в а послѣдніе к у п л е т а и в ъ послѣднемъ р а с к р ы в а ю кстати, до оихъ поръ ни 
одному издателю н е и з в ѣ с т н ы й , иодлинный текстъ , т а к ъ к а к ъ прежде было 
скрываемо имя того лица. к ъ коему наииоаны быля эти стансы. Сообщеніемъ 
мнѣ этой поправки я о б я з а н ъ упомянутому мною уже ирежде, лицеисту М. 
Д. Деларю, з н а в ш е м у лично велпкаго поэта: 

И нынѣ съ высоты духовной 
Мнѣ руку простираешь ты, 
И силоЙ кроткой и любовной 
Смиряешь буйныя мечты. 
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Твоимъ огнемъ душа согрѣта, 
(вм. послѣдн. слова печатается всегда: палима) 
Отвергда мракъ земныхъ суетъ, 
И внеылетъ арФѣ Филарета 
(вм. Флларета печатаютъ всегда: СераФима) 
Въ священыомъ ужасѣ поэтъ. 

Превосходное шіхотвореыіе , съ передѣланнымъ послѣднимъ куплетомъ и 
б е з ъ означенія лица, къ кому отыосится, было тогда же напечатано в ъ Л и т е -
ратурноіі Г а з е т ѣ 1 8 3 0 г . , № 1 2 . 

ІІодъ 1 8 3 0 г . г . Ефремовъ помѣстилъ особымъ стихотвореніемъ, в з я в ш и 
его y г . Анненкова (изъ 7 тома) , окоычаніе молодаго произведенія П у ш к и н а 
1 8 1 6 г . Д р и с т о с ъ Воскресъ! питомецъ Феба", чтб у к а з а н о ыиою уже р а н ь ш е . 
У г . Ефремова стихотвореніе это помѣщено подъ з а г л а в і е м ъ .^Желаніе" ( В . 
Л . Пуішшну) в ъ 1 8 1 6 г . Не зная, что приводимое имъ подъ 1 8 3 0 г . с т и х о -
твореіііс: 

0 муза пламенной Сатиры! 
Прійди на мой призывный кличъ! и проч. 

есть окончапіе только и з в ѣ с т н а г о ему стихотворенія, онъ у п р е к а е т ъ г . Ан-
непкова в ъ прішѣчаніи, что тотъ не д а л ъ м а л ѣ й ш и х ъ поясненій, кото-
рыя в ъ этомъ с л у ч а ѣ были бы необходимы, ибо это стихотвореніе п р и ш і с ы -
в а е т с я в ъ рукописпыхъ сборнішахъ Баратынскому, a n e Пушкипу". В с ѣ эти 
сомыѣнія и упреки г . Ефремова должны теперь прекратиться; только ему с л ѣ -
дуетъ сдѣлать слѣдующія иоправки в ъ этомъ концѣ пьееы, с д ѣ л а в ш е м с я y 
него какимъ-то таинственнымъ, новымъ стихотвореніемъ: 

Не безотвѣтнымъ риѳмачамъ, 
(вм. И не поэтамъ мирныхъ дамъ) 
Миръ вамъ несчастные поэты! 
(вм. смиренные) 
Миръ вамъ смиренные глупцы! 
(вм. несчастные) 
Но еслиже кого забуду— 
(BAT. A еслиже и проч.) 

Стихи П у ш к и н а того же 1 8 3 0 г . къ „ Н е в ѣ о т ѣ " напечатаны y г . Е ф р е -
мова в ъ двухъ двустишіяхъ , между тѣмъ они с о с т а в л я ю т ъ одну пьесу , к а к ъ 
приведено y H. Гербеля, и съ лучпшмъ варіантомъ в т о р а г о етиха ( Р у с с к і й 
Архивъ 1 8 7 6 , кн. 3 ) : 

Я влюбленъ, я очарованъ, 
Я совсѣмъ (вм, Словомъ), оъончарованъ. 
Съ утра до вечера за нею я стремлюсь, 
И встрѣчъ нечаянныхъ и жажду, и боюсь. 
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Е с т ь и е щ е вар іантъ п е р в ы х ъ д в у х ъ стиховъ: 

Я восхищенъ, я очарованъ, 
Короче—я огошшрооанъ! 

К ъ этой же особѣ* т . - е . Н а т а л ь ѣ Н и к о л а е в н ѣ Гончаровой, с ъ которой 
скоро П у ш к и н ъ б ы л ъ обвѣнчаігъ , 1 8 Ф е в р а л я 1 8 3 1 г . ? в ъ М о с к в ѣ , относится 
тогда же написані іое древосходное стихотвореніе: „ Е р а с а в и ц а " . ( В ъ альбоагь 
BL Н . Г о н ч а р о в о й ) : 

Все в ъ неи гармонія, все диво, 
Всс вышс міра н страстеп: 
Ояа покоится етыдливо 
Въ красѣ торжсственной своей, и ироч. 

К р а о а в п ц а — ж е н а П у ш к и н а , к а к ъ и з в ѣ й г н о , очень любпла блистать своей 
красотогі иа в е л и к о с в ѣ т с к и х ъ п л р и д в о р і ш х ъ б а л а х ъ u окружать себя 
многочислешіыми п о к л о ш ш к а м и . Приведу здѣсь и з ъ мопхъ заніісеі і с л ѣ -
д у ю щ у ю з а м ѣ т к у о ней с ъ эшіграмиоіі П у ш к и и а . „ 1 8 3 6 г о д ъ — э т о было то 
врема в ъ ж и з і ш П у ш к ш і а , когда его в с т р ѣ ч а л и на в е л и к о с в ѣ т ш і х ъ р а у т а х ъ 
и б а л а х ъ в с е г д а у н ы л а г о п задумчиваго; это было то время, когда на к а к о м ъ -
то костюмпроваииомъ б а л ѣ , кажетоя, y графини À. К . Воронцовой-Дашковой, 
г д ѣ его Н а т а л ь я Н и к о л а е в н а , в ъ к о с т ю м ѣ к с м е т ы , подошла къ нему, окру-
ж е і ш а я толпоіі б л е с т я щ и х ъ молодыхъ поклоишіковъ , и с к а з а л а ему по-русски: 
„Что задуыался , мой поэтъ, м в с ѣ м ъ ие по-масляничному?" Онъ ей о т в ѣ ч а л ъ : 

Для твоего поэта 
Насталъ Великій Постъ. 
Все >гнѣ >шла моя комета, 
Несносенъ мнѣ ея лпшь хвостъ! 
(вар. Но тошенъ мнѣ и проч.) 

Е с т ь е щ е д в а в а р і а н т а этой эпиграммы: в ъ одномъ послѣдніе два стдха 
короче: 

Люблю тебя, иомета, 
Но не люблю твой хвостъ! 

У H. Гербеля эти два етиха р а з р о е т а ю т с я уже в ъ четыре ( Р у с с к Ш Ар^ 
х и в ъ 1 8 7 6 г . . кн. 3 ) : 

НР ожидаи, чтобъ въ эти л/Ьта 
Я былъ такъ простъ! 
Люблю тебя, моя комета-, 
Но не лшблю твой длинный хвостъ! 

Продолжаю свои оообщенія и относительно н ѣ к о т о р ы х ъ п ь е с ъ осталь-
н ы х ъ г о д о в ъ поэтической дѣятельности П у ш к и н а , чтобы покончитъ теперь же 
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с ъ моей задачею. В с е , дальнѣйше пзлагаемое мною, можетъ нригодиться для г . 
Ефремова, при издаиіи имъ остальыыхъ тиновъ П у ш к п н а . 

К ъ 1 8 3 2 г . относятся два ш і х о т в о р е н і я Пушкныа, н а і ш с а і ш ы я имъ ддя 
„Сценъ и з ъ р ы ц а р с к и х ъ ьремеиъ": романсъ „Жилъ иа с в ѣ т ѣ рыцарь о ѣ д ш й " ц 
п ѣ с н я „Воротился ночью мелы-шктЛ И з ъ э т и х ъ стихотворепіи, „ Р о м а н с ъ " б ы л ъ 
поыѣщенъ г . А н н е і і к о в ш ъ в ъ томѣ III, подъ 1 8 3 2 г . , ио в ъ изд. г , Геннадц 
с о в с ѣ м ъ его ы ѣ т ъ . Романсъ о рыцарѣ в ъ томъ видѣ, к а к ъ оыъ паі іечатанъ y 
г . Анненкова ( с ъ посмертыаго издаиія 1 8 4 1 г . ) , р ѣ ш и т е л ы і о непонятенъ чита-
телю по своему еодержаііію. Не видпо, кому же служилъ, илы поклонялся этотъ 
странный средиевѣковой рыцарь? 

Съ виду суырачный и блѣдный, 
Духомъ смѣлый и пряыой, 
Онъ имѣдъ одно вйдѣнье 
Непостижное уму— 
ÎÏ глубоко впечатлѣнье 
Въ сердцѣ врѣзалось сиу. 
Съ той поры, сгорѣвъ душою. 
Онъ на жевщинъ не смотрѣлъ, 

Онъ до гроба ни съ одною 
Молвить слова не хотѣлъ. 

Для разъясненія этнхъ с т и х о в ь п ь е ш , которои л о р п і ш ы и т е к с т ъ , пи-
санный рукою самого позта, вѣроятпо, будетъ найдеиъ, я приведу теиерь одно 
мѣсто и з ъ статьи, помѣщенноіі в ъ Совремеішикѣ 1 8 6 6 г . , Февраль, стр . 3 0 5 , 
подъ заглав іемъ: „ У в а ж е н і е к ъ женщинамъ", ради приводішой в ъ ііеи пешздан-
ной строфы изъ этого ромаиса, но не ради объясиеши і і е и з в ѣ с т и а г о а в т о р а 
(статья безъ и о д п ш і ) . ? , В ъ к у л ь т ѣ Маріи, которыи т а к ъ р а з в и л с я в ъ средіііе 
в ѣ к а , хотятъ видѣть тоже какую-то овязь еъ идсальнымъ служеіі іемъ ж е и -
щ и і ш і ъ " . Это обыкиовеішо объясняется цвѣтистыыи фразамп: „Ореолъ < ъ г о -
л о в ы Маріи к а к ъ бы переі іесенъ на голову каждои женщины", п т. под. Р ы -
царь Пушкина былъ. горазди послѣдовательпѣе. К а к ъ и з в ѣ с т и о , опъ и м ѣ л ъ 
„непостижное уму впдѣніе". 

ІІутешествуя въ Женеву, 
Онъ увидѣлъ y креста 
На пути Марію Дѣву, 
Матерь Госиода Христа. 

„Но вмѣсто того, чтобъ предаться „служенію ж е ш ш ш а м ъ " , — 

Оъ чой иоры. сюрѣіп, душою. 
Оіп. ші шснпилп. ne ( мотрѣлъ. 

u ироч. 

„Если и быліі y рыцарства какіе-то в о з в ы ш с н и ы е пдеалы, то и х ъ цечего 
было искать в ъ жизни. Ж и з н ь не могла удовлетворять з а о б л а ч н ы х ъ фантаз ій 
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и претворяла ихъ въ очень земную практику. Рѣдіш были, конечно, Пушкин-
скіе рыцари, но не чаще встрѣчались и такія даже, какъ напримѣръ возлюб-
ленная Тоггенбурга, или какъ знаминитая Нѣмецкая иророчица и ясновидящая 
12 вѣка Гжльдегарда". Къ этои послѣдней, приведенной въ статьѣ „Современ-
ника" и напечатаыной u y г. Анненкова, строфѣ, существуетъ другой совер-
шеыно варіаитъ, или новый куплетъ, уже въ шуточномъ тонѣ, который сооб-
щилъ мнѣ, ручаясь за ьѣрность, покойиый лицеистъ, вышеуиомянутый М. Д. 
Деларю: 

Цѣлый вѣкъ онъ нс ыолидся 
И не еоблюдалъ поста, 
Цѣлый вѣкъ все волочидся.... 

Въ дальнѣншихъ строфахъ романса есть слѣдующая строфа: 

Полонъ чистого любовью, 
Вѣренъ сладостной мечтѣ, 
A . М. Д. своею кровью 
Начсрталъ онъ на щитѣ. 

Буквы: A. М. Д., конечно, должны означать начальныя буквы словъ: 
Aima Mater Dei. 

Превосходная пьеса эта заключается слѣдующими тремя строфами, съ со-
держаніемъ внолнѣ поиятнымъ, послѣ всего еказаныаго: 

И въ пустыняхъ Палестииы, 
Между тѣмъ какъ по скаламъ 
Мчались въ бптву паладиыы, 
Именуя громко дамъ,— 
„ Lumen coeli, sancta гоза!" 
Восклицалъ онъ, дпкъ и рьянъ, 
И, какъ громъ, его угроза 
Поражала Мусульманъ... 
Возвратясь въ свой замсокъ дадьный, 
Жилъ онъ, строго заключенъ. 
Все безмолвный, все печальный, 
Какъ безумецъ умсръ онъ.' 

Между отихотвореишш ІІушкіша 1836 г. остаиовлюсь на слѣдующихъ, 
по нѣкоторымъ поводаыъ. 

Пушкинъ всегда живо сочувотвовалъ проявленіямъ Русскаго творчества въ 
разныхъ его сферахъ: въ иоторичегклхъ сочішеніяхъ. литературѣ, художест-
вахъ и музыкѣ. Карамзинъ <-воей исторіеп вдохновилъ г̂о чудной трагедіей 
„Борисъ Годуновъ". Опъ радовался и проолавлялъ овоими чудными стихами 
вновь являвшіяся чисти—русшя художеотвенпыя нроизведенія, напр. статую 
екульптора Пименова, и знаменитаго Глинку, за его оиеру „Жпзнь за Царя". 
Въ Октябрѣ 1836 г. на выставкѣ въ Академіи Художествъ находились двѣ ета-
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туи: Мальчикъ, играющій в ъ бабки, Н. Пименова, и Мальчикъ, и г р а ю щ і й в ъ 
с в а й к у , А. Л о г а н о в с к а г о . При первомъ свиданіи с ъ Пименовымъ, П у ш к и н ъ , в ъ 
энергвческомъ п о р ы в ѣ и <ѵъ н а в е р н у в п ш ш с я на г л а з а х ъ слезами. в з я в ъ в ъ 
обѣ руки руку в а я т е л я , с к а з а л ъ громко: „ С л а в а Богу , наконецъ и с к у л ь п т у -
ра на Р у с и я в и л а с ь народною". (Примѣч. y Геинади. т. I . изд. 2 - е , стр . 5 2 0 ) . 
В о т ъ его ддѣ пьесы на у к а з а ш ш я отатуи. 

Юноша трижды шагнулъ, наклонился, руьон о кодѣно 
Бодро оперся, другой поднядъ онъ мѣткую кость. 
Вотъ ужъ прицѣлидся... ІІрочь! раздайся, иародъ любопытныіі, 
Врозь разступись: не мѣшай Русской удалой игрѣ. 

Юяоша, полныи красы, напряженья, усилія чуждыіі, 
Строенъ, лсгокъ и могучъ—тѣшится быстрой игроіі! 
Вотъ и товарищъ тебѣ, дискоболъі Онъ достоинъ, клянуся, 
Дружно обнявшись съ тобой, послѣ игры отдыхать. 

Приведу з д ѣ с ь и стихи, сочпненные в ъ честь Г л и ш ш П у ш к ш і ы м ъ и дру-
г и ш і , послѣ перваго , и м ѣ в ш а г о большой у е п ѣ х ъ , нредотавленія „ Ж и з ш і з а Ц а -
ря", 2 7 Ноября 1 8 3 6 г . Боюсь безъ этого, что ОІІИ n e будутъ з а м ѣ ч е і і ы г . 
Ефре ішвымъ и не попадутъ в ъ собравіе еочиненій поэта. 

В ъ „ З а п и с к а х ъ M. ÏÏ. ГЛИНКІІ" ( Р у с с к а я Старина 1 8 7 0 г . , изд. 3 - е , т. 2 , 
стр. 3 1 1 — 3 1 2 ) , читаемъ: 

„Канопъ, с л о в а Пушкина , Ж у к о в с к а г о , кн . В я з е м с к а г о и г р . В е л ь е г о р -
скаго , м у з ы к а кн. В . Ѳ. Одоевскаго и М. И. Глинки. М у з ы к а положена на че-
тыре голоса. Напечатано. в ъ Спб. 1 5 Дек. 1 8 3 6 г . , в ъ листъ ." 

І І У Ш К И Н Ъ . 

ІІой въ восторгѣ, Русскій хоръ! 
Вышіа новая новинка! 
Веселися Русь! Нашъ Глинка— 
Ужъ но Глинка, ужъ не Глинка. a Ф О р Ф О р ъ ! 

КНЯЗЬ ВЯЗЕМСКІЙ. 
За прекрасную новинку 
Славить будетъ гласъ молвы 
Нашего ОрФея-Глинку — 
Отъ Неглинной, отъ Негдинной—до Невы' 

Ж У К О В С К І Й . 
Въ честь толь славныя новинкіт 
Грянь труба и барабанъ! 
Выпьсмъ за здоровье Гдинки 
]ѴІы глинтвейну, глиптвсйну— отаканъ! 

Г Р A Ф Ъ В Е Л Ь Е Г О Р С К Т Й . 
Слушая сію новинку, 
Зависть, злобой омрачась, 
Пусть скрежещетъ*, но ужъ Глинку 
Затоптать, топтать, тоитать не можетъ въ грязь! 
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П У Ш К И Н Ъ . 

Пой въ восторгѣ Русскіи хоръ! 
Вышла новая новинка! 
Веседися Русь! нашъ Глинка— 
Ужъ не Глинка, ужъ нс Глинка, a ФарФоръ. 

„ Ш у т к а эта наиечатана с ъ нотами. Н а ш і с а н о было на обѣдѣ, 1 3 Дек. 
1 8 3 6 г . y Алексаидра Всеволодовича В с е в о л о ж с к а г о " . 

О б р а щ а ю с ь накоі іецъ к ъ весьма иедавнеи болыііой н о в і ш к ѣ , неожиданно 
п о р а з и в ш е й меня да и м н о г и х ъ д р у г и х ъ — э т о именно опубликованіе іюдліш-
ной, с ъ рукописи П у ш к и н а , 4 - й строфы стихотворенія: „ П а м я т ш і к ъ " ( Я па-
м Л н и к ъ с е б ѣ в о з д в и г ъ п е р у к о т в о р н о й ) , строфы, ярко в ы р а ж а ю щ е й истинное 
p r o f e s s i o n d e foi в е л и к а г о н а ш е г о поэта. Дѣло вотъ в ъ чемъ. Пять строфъ 
с т и х о т в . „Памятникъ" появились в п е р в ы я в ъ посмертіюмъ пзд. его сочиненій 
1 8 4 1 г . , но, к а к ъ теперь в ы я с н и д о с ь , были н а п е ч а т а и ы в ъ измѣнешіой р е -
дакціи, по крайней м ѣ р ѣ т а 4 - я строфа, которая имеішо у к а з ы в а е т ъ на то 
значеиіе повтической дѣятельности П у ш к и н а для народа, которымъ онъ осо-
бенно гордился и считалъ своей и ш ш и о й з а с л у г о й , т а строфа п б ы л а пере-
д ѣ л а н а , смягчена, почти с о в с ѣ м ъ и з м ѣ п е н а , конечно, Ж у к о в ш ш ъ , с д ѣ л а в -
шимъ это по услов іямъ печатнымъ того времеіш и по евоеяу в з г л я д у п в к у -
су . Т а к ъ б ы л а яаиечатана тогда эта строфа, и п о с л ѣ находилась во в с ѣ х ъ 
издан іахъ , и в ы р ѣ з а н а н а к о н е ц ъ па пьедесталѣ п а м я т ш ш а поэта в ъ М о с к в ѣ : 

И долго буду тѣмъ народу я любезенъ, 
Что чувства добрыя я лирой пробуждалъ, 
Что прелестью живой стиховъ я былъ полезенъ, 
И ашлость къ падшимъ призывалъ. 

ЭТЕ стихи т а к ъ хорошо риоуютъ доброту и дуиш и с т н х о в ъ , но не 
П у ш к и н а , a самого Ж у к о в с к а г о , и м н ѣ в с п о м и н а е т с я совершенная параллель 
этой строфѣ, и з в ѣ с т н а я „Надпись к ъ портрету Ж у к о в с к а г о " , с л ѣ д у ю щ е е сти-
х о т з о р . П у ш к м а 1 8 1 8 г . : 

Его стиховъ плѣнительная сладость 
Пройдетъ вѣковъ завистдивую даль, 
И, внемля имъ^ вздохнетъ о славѣ младость, 
Утѣпіится безмолвная печаль, 
И рѣзвая задумается радость. 

Н ѣ т ъ , не то с к а з а л ъ о с е б ѣ П у ш к и н ъ ! К а к ъ видно изъ рѣчи П. II. 
Б а р т е н е в а , произнесенной имъ при празднованіи постановки памятника поэту 
в ъ М о с к в ѣ и напечатанной имъ в ъ Р у с с к о м ъ А р х и в ѣ 1 8 8 0 г . ; часть 2 3 

строфа эта т а к о в а : 
И долго буду тѣмъ любезенъ я народу, 
Что звуки новые для пѣсенъ я обрѣлъ, 
Что въ мой жестокій вѣкъ возславилъ я свободу 

И милосердіе воспѣлъ. 
21 Августа 1836 г. 

lib.pushkinskijdom.ru



Читатель с а н ъ пойметъ глубокое различіе" д в у х ъ редакцій этой чудесной 
строфы и пожелаетъ, конечно, к а к ъ и я, чтобы возотановленная н ы н ѣ н а с т о -
я щ а я строфа поэта замѣнила теперь в ы р ѣ з а н н у ю па памятникѣ надяись . Саыъ 
П у ш к и н ъ будетъ в ъ ней говорить ясно смотрящему н а его статую и читаю-
щ е м у . надпись, народу, чтб ояъ славилъ своими пѣспями и чего добивался 
для него, ц тогда ііароцъ пойметъ, за что поотавлеиъ ему памятиикъ. 

* 
Нѣсколько с л о в ъ отпооителыш дальиѣйшаго печатанія б о л ы ш і х ъ с т и х о -

т в о р н ы х ъ произведеній Пушкина: поэмъ, с к а з о к ъ и и ѣ с е н ъ з а и а д н ы х ъ С л а -
в я н ъ . Нельзя не у к а з а т ь , съ величайішшъ оожалѣиіемъ, на п р о д у ш і з и а а д -
т е л ь н ы х ъ мѣстъ в ъ „МѢДБОМЪ Всадникѣ" 1 8 3 3 г . , во второй части, пменно 
в ъ обращеніяхъ бѣдяяка Е в г е н і я къ с т а т у ѣ Петра В е л н к а г о . Эти м ѣ с т а были 
иеключеыы, конечно, Жуковскимъ, ири печатанііі поэмы в ъ Совремеыникѣ 
1 8 3 7 г . , т. 5 . Только немного отиховъ и з ъ этихъ м ѣ с т ъ были в о з с т а н о в л е н ы 
впослѣдствіи: 

Куда ты скачешь, гордый конь 
H гдѣ опустишь ты копыта? 
0 мощный властелинъ судьбы! 
Не такъ ди ты, надъ самой бездной, 
На высотѣ, уздой желѣзной, 
Россію вздернулъ на дыбы.... 
„Добро, строитель чудотворный!" 
ШепнуЛъ онъ, злобно задрожавъ... 
Ужо тебѣ!" 

Недавно, в ъ одномъ и з ъ журналовъ н а ш и х ъ (не могу припомнить, г д ѣ ) 
помѣщены были восломинанія о томъ, к а к ъ Пушкинъ, на одномъ в е ч е р ѣ y 
з н а к о м ы х ъ , читалъ длинное, неизвѣстное в ъ печатл, мѣсто и з ъ этой поэмы, 
п к а к ъ в с ѣ слушатели поражены были силою стиха и смѣлостью содержанія 
чита ішаго . Будемъ иадѣяться, что не пропадетъ безслѣдно этотъ чудный 
о т р ы в о к ъ . — В ъ поэмѣ „Анджело" того же 1 8 3 3 г . (переложеніе в ъ эпическій 
р а з с к а з ъ Шекспировой драмы: Мѣра за м ѣ р у ) , есть в ы ч е р к н у т ы я цензурою 
м ѣ с т а , при печатаніи поэмы в ъ альмаиахѣ Смирдина „Новоселье" на 1 8 3 4 г . ; 
но этп мѣста можно, по крайней м ѣ р ѣ , замѣнить, в ъ примѣчаніяхъ, ло Ш е к -
спиру (лучше по прозаическому буквальному переводу его Кетчеромъ, часть 
7 . Москва 1 8 7 3 ) . — С у щ е с т в у ю т ъ , къ болыпому ('ожалѣнію. пропуски т а к ж е 
в ъ „Евгеніи Оиѣгинѣ", не пополненные даже и г . А н н е н к о в ы н ъ , і ш ѣ в ш и м ъ 
в ъ р у к а х ъ рукописп в с ѣ х ъ г л а в ъ романа, именно остаютоя совершенно и е и з -
вѣстными пропуски: в ъ г л . III, строфѣ 3 , в ъ г л . Y I , стр . 1 5 , 1 6 и 3 8 , и 
в ъ г л . VIII, стр. 2 и 2 5 . — О ч е п ь любопытно также было бы добыть пропу-
ски в ъ превосходной пьес/Ь Пушкина: „Бонапартъ и Черногорцы" (девятой 
п ь е с ѣ в ъ ШІОНЯХЪ З а п а д н ы х ъ С л а в я н ъ ) : 

„Черногорцы! Чтб такое?" 
Бонапарте вопросидъ: 
,,Правда ль, это племя злое 
Не боится нашихъ силъ?" и проч. 
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Пропуски паходятся п о с л ѣ 4 - й и 5 - й строфы, и непонятно, чтб такое 
могло быть зачеркнуто ц е н з у р о ю ? 

Сообщаю здѣсь , в ъ заключеніе моего обозрѣнія етихотвор. Нушкина, еще 
три слѣдующія ироизведенія, и р и п и с ы в а е м ы я нашему иоэту, по стиху и м а -
н е р ѣ . по в с е й вѣроятности , ему принадлежащіе; напечатаны онп в ъ д в у х ъ з а -
г р а я и ч н ы х ъ изданіяхъ 1 8 5 9 u 1 8 6 1 г о д о в ъ . 

Друзьямъ, на выступленіе гвардіи. 

Часъ битвъ насталъ, гроза гремитъ, 
Друзья, къ знаменамъ поспѣшите*, 
Съ щитомъ сомкнувши твердый щитъ, 
Въ десницу грозный мечъ примите. 
Теките снова ъъ путь побѣдъ, 
Труба васъ къ славѣ призываетъ! 
Россъ двинулся,—и цѣлый свѣтъ 
Молчитъ, трепещетъ и внимаетт! 
Невѣдомо куда идутъ 
Полки, испытавные въ брани, 
Противъ кого оговь несутъ 
И мечъ пріяли въ мощны длани. 
Не снова ль плѣнникъ средь зыбей 
Европѣ рабствомъ угрожаетъ? 
Не снова ль лучъ свободныхъ дней 
Блеснувъ Спартанцамъ —угасаетъѴ 
Коль такъ, благословляю васъ! 
Тѣнь Леонида, Мильтіада— 
Возрадуйтесь: ударитъ часъ, 
И въ прахъ падетъ деспотъ Царьграда. 
Какой тиранъ дерзнетъ возстать 
Противъ стремленія народа? 
Тамъ можно ль цѣпи налагать, 
Гдѣ рабство—смерть, гдѣ жизнь —свобода? 
Друзья, пускай вашъ острый мечъ 
Враждебной кровыо обагрится... 
Тому отрада въ землю лечь, 
Кто за свободу ополчится... 

При этой пьесѣ находится з а м ѣ т к а , что „Стихотвореніе это получепо 
отъ 0 . И. П у щ и п а , который притшсываетъ его Пушкипу". 

По прочтеніи Байронова „Каина*. 

Я здѣсь одинъ,—меня отвергли братья, 
Имъ непонятна скорбь души моей* 
Пугаетъ ихъ на эгнѣ печать проклятья, 
A згнѣ противны звуки ихъ цѣпей. 
Кляну ихъ рай, подножный кормъ природы! 
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Кляну твой бичъ, безумная судьба! 
Кляну >іой уліъ—рычагъ моей свободы 
Свободьт жалкой бѣглаго раба! 
Кляну любовь мото, кляну святышо, 
Слѣпой мечты безчувственный кумиръ. 
Кдяыу тебя, безплодную пустыню, 
Въ зачатіи Творцомъ проклятый міръ. 

Эта пьеса написана , вѣроятно, во вреаш жизни поэта в ъ К и ш и н е в ѣ . 

M о л и т в а. 

(ПЕРЕЛОЖЕНІЕ МОІИТВЫ: „ОТЧЕ НАШъ"). 

Я сдышалъ—въ келіи простой 
Старикъ, молитвою чудесной 
Молилея тихо предо мной: 
„Отецъ людей! Отецъ небесный! 
Да иаія вѣчное Твое 
Святится нашими сердцами! 
Да придетъ царствіе Твое! 
Да будетъ воля Твоя съ нами. 
Какъ въ небесахъ, такъ на землиі 
Насущный хлѣбъ намъ ниспошли 
Твоею щедрою рукою! 
И, какъ прощаемъ мы людей, 
Такъ насъ, ничтожныхъ предъ Тобою, 
Прости, Отецъ, своихъ дѣтеШ 
Не ввергни насъ во искушенья, 
И отъ лукаваго прельщенья 
Избави насъ...." 

Нередъ крестомъ 
Такъ онъ молился. Свѣтъ лампады 
Мерцалъ чуть-чуть издалека... 
A сердце чаяло отрады 
Отъ той молитвы старика. 

Позволяю с е б ѣ в ы с к а з а т ь нѣсколько замѣчаиій относительно общаго х а -
рактера изданія г . Ефремова. В ъ примѣчаніяхъ с в о и х ъ онъ слишкомъ часто 
обращается к ъ г . Апненкову с ъ какою-то н а с м ѣ ш к о ю и враждебностью, у к а -
з ы в а я его ошибки или недошотры, упрекаетъ его в ъ очищеніи П у ш к и н а с а -
м і ш ъ , помимо цензуры и т. п. Это замѣчено было до меня, недавно рецен-
зентомъ изданія г . Ефремова в ъ Р у с с к о м ъ В ѣ е т і ш к ѣ . Но изданіе г . А н п е н -
к о в а вышло в ъ 1 8 5 5 — 5 7 г г . и, по тому времени, оно было очень осто-
рожно в ъ цензурномъ отношеиіи; з а то оно отличается такими достоинствами, 
с ъ которыми іі в с ѣ позднѣйшія изданія, ие исключая и г . Ефремова , не м о -
г у т ъ сравниться. Н е говоря уже о его превосходной вщѣнкѣ жизни поэта и 
поэтическаго достоинства его произведеній. основанной жа близкомъ з н а к о м -
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с т в ѣ с ъ предметомъ, в ы р а з и в ш е м с я в ъ д в у х ъ трудахъ по біографіи П у ш к і щ а 
(почти единственныхъ в ъ этомъ р о д ѣ ) и нерѣдко в ъ самихъ привіѣчаніяхъ къ 
п ь е с а м ъ , y иего м а с с а прекраснаго библіографич. матеріала , к а к ъ в ъ этихъ 
и р и м ѣ ч а н і я х ъ , т а к ъ и в ъ его біографііческихъ к н п г а х ъ . Оттуда черпалъ изо-
бильно г . Е ф р е м о в ъ , оттуда частыо чері іалъ u я в ъ с в о и х ъ з а м ѣ т к а х ъ , до-
іюлняя г . Е ф р е м о в а . Ошибки, в ъ к о т о р ы х ъ упрекаетъ г . Анненкова тепереш-
ній і іздатель ІІушкипа, были и с и з б ѣ ж н ѣ е , иріі первомъ солидномъ изданіи 
поэта, в п е р в ы я тогда я в и в ш е м с я ; ошибки же г . Е ф р е м о в а , которыхъ не мало. 
и е и з в и н и т е л ь н ѣ е , т а к ъ к а к ъ онъ идетъ уже по проложеныому пути. Г . А я н е и -
к о в ъ с д ѣ л а л ъ евое дѣло отлично. Теперь слѣдуетъ довершить его д ѣ л о — 
и з д а т ь П у ш к и в а безукоризнеиио , и доетигать этого с л ѣ д у ю щ ш и двумя путями. 
В о п е р в ы х ъ — д о б ы в а т ь подлинный т е к с т ъ пропзведеній поэта, гдѣ только в о з -
можно, и н и к а к ъ не о т н о с и т ы я равнодушно къ в а р і а н т а м ъ я черновьшъ про-
бамъ с т и х о в ъ , потому что в ъ этихъ-то в а р і а н т а х ъ , к а к ъ могъ уже , полагаю, 
убѣдпться г . Е ф р е м о в ъ , нерѣдко и кроется иодлинный, в п о л н ѣ с о о т в ѣ т с т в у ю -
щій с м ы с л у п ь е ш , т е к с т ъ . В о - в т о р ы х ъ , каждую ньесу или отдѣльныя ея м ѣ -
ста, с л ѣ д у е т ъ сліабжать примѣчаніями, большаго р а з в и т і я , чѣмъ иногда в с т р ѣ -
чается y г . Е ф р е м о в а , который слншкомъ кратко иередаетъ о б с т о я т е л ы т в а . 
прп к о т о р ы х ъ н а і ш с а н а ньеса , или поводъ, цѣль ея и т. н. По моему, эти 
прпмѣчанія иногда т а к ъ в а ж н ы , что чптатель, безъ нихъ , прочтетъ иьесу и 
самаго с у щ е с т в е н н а г о в ъ ней н« пойметъ. Поэтому, м н ѣ кажется , было бы 
р а ц і о н а л ь н ѣ е ие з а б р а г ы в а т ь в ъ одну кучу примѣчанія на конецъ книгп, г д ѣ , 
п р а в о , иногда, г ь трудомъ с ы щ е ш ь и х ъ , a иомѣщать и х ъ каждое при своей 
п ь е с ѣ , в н и з у (ѵгранмцъ; т у т ъ же должны быть непремѣнно и в а р і а н т ы . 

Только г л ѣ д у я у к а з а и н о м у пути, п, ирибавлю еще, стараясь , по возмож-
ности, печатать пьесы П у ш к и и а с ъ и х ъ ыодлынниковъ, с/ь сохраненіемъ его 
правопиг-анія, чтб и д ѣ л а л ъ отчастп г . А н н е н к о в ъ ( в ъ б у к в а х ъ . наир. большихъ, 
прописныхъ, в ъ с л о в а х ъ не г о б г / г в е і ш ы х ъ , ыо оляцетворяющихъ, по идеѣ по-
эта , и з в ѣ с т н ы я с у щ е с т в а , в ъ народныхъ оборотахъ и п р . ) 2 образцомъ чего мо-
ж е т ъ служі іть самимъ г . Е ф р е м о в ы м ъ напечатанное в ъ Р у с с к о й Старинѣ: „По-
сланіе к ъ H. В . В с е в о л о ж е к о м у " , — т о л ь к о тогДа нзданіе сочиненій Пушкина 
будетъ н а з в а н о вполнѣ б е з у к о р и з и е н н ы м ъ . Я убѣжденъ, что такое н е и з б ѣ ж -
ное издапіе должно будетъ с.коро в н о в ь иоявиться . 

Г. С. Чириковъ. 

1380 г. 
Харьковъ. 
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Отъ A. H. Островокаго изъ Казани получена пами слѣдующая замѣтка: 
Карту, приложенную къ шестому тому новаго изданія сочиненій Пушки-

на, лучше бы вовсе не прилагать. Она исполыена погрѣшностей и только 
путаетъ читателей Исторіи Пугачевокаго бунта. Такъ наир. 

1) Рѣка Иргизъ названа Ерусланомъ, a Ерусланъ оставленъ безъ назваыія. 
2) Рѣки: Самара, притокъ Волги, и Сакмара, притокъ Урала, соединены 

въ ору рѣку, впадающую въ Волгу! 
3) Станица Чернорѣченская показана на мѣстѣ ІІереволоцкой. 
4) У рѣки Илека показапо два устья, изъ которыхъ одно (не существу-

ющее) выше города Оренбурга. За рѣку здѣсь принята пограничиая черта 
Европейской Россіи. 

5) Деревня Юзѣево, извѣстная ло сраженію, ироисходившему подъ ней. 
совсѣмъ опущена. 

* 

M. В. Юзефовичъ изъ Кіева иишетъ намъ: 
„Въ статьѣ моей о Пушкинѣ *) сдѣлана ошибка: въ приведенной строфѣ 

о Байронѣ сказано: 

Какъ ты глубокъ, могучъ и мраченъ, 
Какъ ты ничѣмъ ne одолимъ. 

По справкѣ съ моимъ додлиншгкомъ оказалось: ничѣмъ не укротимъ. 
Вотъ какъ y Пушкина каждое слово обдумано и точно выражаетъ нысль: 

разумъ человѣчеокій одолѣлъ океанъ, но ие укротилъ его". 

*) Руск. Архивъ, 1880, ІП, етр. 442. 
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Р У К О П И С И A. С П У Ш К И Н А * ) . 

I I I . 

И з ъ К и ш и н е в с к ж х ъ т е т р а д е й . 

(Тетрадь 2, л. 36). 

Посреди разныхъ черновыхъ набросковъ находится нѣсколько 
стрОФъ съ описаніемъ Кишиневекихъ дамъ. Приводимъ чтй возможно. 

Раззѣвавшись отъ обѣдни, 

Къ К(атакази) ѣду въ домъ. 

Что за Греческія бредни, 

ЧтЬ за Греческой содомъ. 

Подогнувъ подъ шаопье ноги, 

За вареньемъ, средь прохладъ 

Какъ Египетскіе 'боги, 

Дамы прѣютъ и молчатъ. 

* 

Здравствуй, круглая сосѣдка! 

Ты бранчива, ты скупа, 

Ты неловкая кокетка, 

Ты плѣшива, ты глупа. 

Говорить съ тобой нѣтъ мочи. 

Все прощаю, Богъ съ тобой! 

Ты съ утра до темной ночи 

Рада въ банкъ играть со мной. 

* 

Вотъ Еврейка съ Тадарашкой. 

Пламя пышетъ въ подлецѣ.... 

Пѣна на его лицѣ. 

Весь отъ ужаса хладѣю, 

Ахъ Еврейка, Богъ убьетъ!.... 

* 

*) См. выше стр. 3 . 
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Ты наказана сегодня, 

И тебя простилъ Амуръ. 

0 чувствжтельная сводня, 

0 краса Молдавскихъ дуръ!.... 

* 

Ты умна, велерѣчива, 

Кишиневская Жанлисъ, 

Ты бѣла, жирна, шутлива, 

Черноокая Тарсисъ; 

Не хочу судить я строго, 

Но къ тебѣ не льнетъ душа, 

Такъ послушай, ради Бога, 

Будь тлупа, да хороша. 

м. 

(Тамъ же л. 37). 

Я слушаю тебя и сердцемъ молодѣю, 

Пировъ и радости блистателышй пѣвецъ. 

Пѣвецъ-гусаръ, ты пѣлъ биваки, 

Раздолье ухарскихъ пировъ, 

И пылкую потѣху драки, 

ÏÏ завитки своихъ усовъ. 

Походную сдувая пыль, 

Ты славилъ, лиру не настроя, 

Іюбовь и мирную бутыль.... 

* 
Вотъ Муза, рѣзвая болтунья, 

Которую ты ткъ любилъ. 

Она раскаялась шалунья: 

Придворный тонъ ея плѣнилъ. 

A son amant Julie sans résistance 

Avait cédé, mais lui pâle et perclus 

Se démenait, enfin n'en pouvant plus, 

Tout essoufflé tira.... sa révérance. 

Parlez, monsieur, pourquoi donc mon aspect 

Vous glace-t-il? M'en direz vous la cause? 

Est -ce dégoût?—Mon dieu, c'est autre chose. 

—Est-ce l'amour?—Non, excès de respect. 

(4L 40 . ) 

Казармы нравятся имъ больше. 

Ho ты, который не знавалъ военной яшзни съ роду, 

За*ѣмъ перенимать пустую моду? 
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—Какая нужда въ томъ? Въ кругу сьоемъ оіги 

0 дѣльномъ говорятъ, читаютъ Жомипи. 

—Да ты не читывалъ съ тѣхъ поръ какъ ты родился 

Ты шлафрокомъ однимъ, да трубкою плѣнился. 

Тебѣ ужъ грустно тамъ, гдѣ только банка нѣтъ. 

Гдѣ вѣчно не курятъ и долженъ быть одѣтъ. 

Повѣрь мнѣ, бытіі тебѣ Панглосомъ. 

Ты боленъ: это но мечты. 

ÏÏ то-то, братецъ, будешь съ носомъ, 

Когда безъ носу будешь ты. 
* # 

(л. 42 . ) 

Тадарашка въ васъ влюбленъ 

И для вапіихъ ножекъ, 

Говорятъ,зоводитъ онъ 

Родъ какихъ-то дрожекъ. 

Намъ приходитъ нелегко! 

Какъ неосторожио! 

Охъ, на дрожкахъ далеко 

Вамъ уѣхать можно. 

(л. 4 4 ) . 

18 Jui l let 1821. 

Nouvelle de la mort de Napoléon. 

B a l chez l'archevêque arménien. 

(л. 47 . ) 

(Августъ 1821} 

Дивлетъ Гирей задумчиво сидитъ, 

Драгой янтарь въ устахъ ето дыыится. 

* 
(л. 49 . ) 

Въ гееннѣ праздникъ. 

Гдѣ свищутъ адскіе бичи, 

Гдѣ море адское клокочетъ. 

Гдѣ, грѣшника внимая стонъ, 

Ужасный сатана хохочетъ. 

<л. 60 . ) 

В(адимъ). 

Рогдай, я ждалъ тебя! Скорѣй, какую вѣсіъ 

0 нашей родинѣ ты можешь мнѣ принесть? 

Ты видѣлъ Новгородъ, ты слышалъ гласъ народа. 

Живальвъ ихъ памяти Славяйская свобода? 
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Илъ князя чуждаго кокорные рабы 

Рѣпшлись оправдать гоненіе судьбы? 

(Достойны вѣчнаго проклятія судьбы). 

Р(огдай). 

Вадиыъ, надежда есть! Народъ нетерпѣливый, 

Старинной вольности питомецъ горделивый, 

Съ досадою влачитъ позорпый свой яремъ. 

Какъ иноземный гость, невѣдомый никѣмъ, 

Являлся я въ домахъ, на отогнахъ и на вѣчѣ: 

Вражду яъ правителъству я лрѣлъ на каждой лгтрѣчѣ. 

* 
Петръ І-й не страшился народной свободы, неминуемаго слѣдствія 

просвѣщеиія. Геній его вырывался за предѣлы своего вѣка; ибо, до 
вѣряя своему могуществу, онъ почиталъ его иеприкосновеннымъ. Все-. 
общос рабство и безмолвное повиновеніе.. Всѣ состоянія были равны предъ 
его палкой. Мы видимъ заговоры противт» жизни государя, но не про-
тпву его власти. Послѣ же смерти великаго человѣка, страхъ, напечат-
лѣнный его вдадычествомъ, начинаетъ исчезать. Аристократая неодно-
кратно старается ограничить государей; но хитростъ торжествуетъ надъ 
честолюбіемъ, и самодержавіе остается неприкосновеннымъ. 

Эпиграфъ къ одѣ Наполеону. 

Ingrat a Patria. 

# 

Ho хладъ покоя 

Счастливца душу возмущалъ. 

Идетъ на Русь. 

И міру вѣчную свободу 

Съ утесовъ Эльбы завѣщалъ. 

(л. 66.) 

Въ лѣто 5 отъ Липецкаго потопа жалобный сверчокъ *) на лужицѣ 
города Кишинева, именуемой Выкомъ, сидѣлъ и плакалъ, воспоминая 
тебя Арзамасъ, Іерусалимъ ума и вкуса. Живо представлялись ему 
ваши отсутствующія превосходительства, и въ печали сердца своего 
онъ положилъ увѣдомить о себѣ членовъ православнаго братства, укра-
шающихъ берега Мойки и Фонтанки. 

*) Прозвище Пушкина въ Арзамасскомъ литературномъ обществѣ. 
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( J . 68.) 

Съ Турецкаго. 
Даруетъ яебо человѣку 

ТІасы отрадъ въ заыѣну бѣдъ. 

Блаженъ факиръ, узрѣвшій Меку 

На старости суровыхъ дѣтъ. 

Блаженъ кто на брегу Дуная 

(Кто Русскихъ поражая) 

Собой умножцтъ иадшихъ рядъ* 

Къ неыу навстрІчу дѣвы рая 

Тодиою страстной полетатъ. 

Но всѣхъ блаженнѣй, о Зарема, 

Кто, миръ и нѣгу возлюбя, 

Въ прохладѣ тайиаго гарема 

Обинметъ радостпо тебя. 

Изъ книги въ черной кожѣ. На внутренней сторонѣ перепдета: № 4. 

„27 Мая 1822 Кишиневъ. Alexieff. Пушкинъ*. 
Начинается: 

„Отрывокъ" 
Ты сердцу непоыятный ыраіьъ... 

И взоромъ бездну цзмѣряя, 

Дрожитъ, шатается. 

Вотще онлота ищетъ онъ: 

Въ очахъ все меркнетъ, исчезаетъ, 

И обморокъ, какъ смертный сонъ% 

На край горы его иросаетъ. 

Но если духъ безсаіертенъ мой... 

Онъ мой, онъ вѣченъ образъ милон 
тІто безъ него душа моя?... 

Что съ умиленьемъ лосѣщаютъ 

Мѣста, гдѣ жизнь бы.іа мімѣй. 

На обор. 4-й смр. 

28 Мая. Иочью. 

„Мой дядя самыхъ честішхъ лравіілъ." **) 

Съ боку „Евгеній Онѣглнъ. Поэма въ" 
Я Р * 

*) Ы такъ „Евгеиій Ояѣгднъ" пачатъ иочьго 28 Мая 1822 года, въ Кшццневѣ, 
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ÏÏ могъ онъ даже въ самомъ дѣіѣ 

Вести споръ о Benjamen, 

0 Карбонарахъ, о Парни, 

Объ генералѣ Жоыднд. 

ОЕЪ зналъ Нѣмецкую 

По книгѣ г-жи де Сталь 

ÏÏ приводилъ дхъ очень кстати. 

Саддлся онъ за клавдкорды 

И бралъ на ндхъ одни аккорды. 

Какъ онъ умѣлъ наедднѣ... 

Но скромну быть пора бы ынѣ. 

Вошелъ и пробка въ потолокъ! 

И vol au vent и vinaigrette. 

По всей Евроиѣ въ наше время 

Между воспдтанныхъ- людей 

Не почитается за бремя 

Отдѣлка нѣжная ногтей; 

ÏÏ ныдче воднъ, д црддворный, 

Поэтъ, и лдбералъ задорный, 

II сладкій дипломатъ 

Готовъ. 

ІІосдѣ этого, на стр. 12-й. (Про Ѳ. Ѳ. Матюшкина): 

Завидую тебѣ, идтомецъ моря смѣлый, 

Подъ сѣнью парусовъ и въ буряхъ ііосѣдѣлый. 

Снокойной лрпстани давно лд ты достигъ? 

Давно ли ТИІІШНЫ вкусжлъ отрадиый мигъ? 

И снова ты бѣжишь Европы обвѣтшалой: 

Ищи стихій друглхъ, земли жилецъ усталыи, 

Потомъ идутъ опять наброски Онѣгина. 
Кокетства, странности такой. 

Не понималъ философъ мой. 

Быть можно дѣльнымъ человѣкомъ 

И думатъ о красѣ ногтей. 

По длинной улицѣ рядами 

Двойные фонари каретъ 

Веселый разливаютъ свѣтъ 

И радугу на снѣгъ наводятъ. 
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Жандармы гонятъ кучеровъ. 

...До утра жизнь его полна, 

Однообразна и пестра. 

И завтра тожъ что и вчера, 

Посдѣ этого: 

Скажи, какое право 

Имѣетъ онъ блѣднѣть и ревновать? 

На оборотѣ 16 листа, черновое письмо къ неизвѣстному лицу: 

Je réponds à votre P. S., comme à ce qui intéresse surtout votre 
vanité. Comme Lara Hansky, assis sur mon" canapé, j ' a i décidé de 
ne plus me mêler de cette affaire-là. M. S. n'est pas encore de retour 
à Odessa; je n'ai donc pas encore pu faire usage de votre lettre. Comme 
ma passion a baissé de beaucoup et qu'en attendant je suis amoureux 
ailleurs, j ' a i réfléchi, c'est à dire que je ne montrerai pas votre épitre 
à m. de S., comme j 'en avais d'abord l'intention, en rie lui cachant que 
jettais sur vous l'intérêt d'un caractère byronique, et voici ce que je 
me suis proposé. Votre lettre ne sera que citée avec les restrictions 
convenables. En revanche j ' y ai préparé tout au long une belle ré
forme dans laquelle je me donne sur vous tout autant d'avantage que 
vous en avez pris sur moi dans votre lettre. J 'y commence par vous 
dire: je ne suis pas votre dupe, aimable Job. Je vois votre vani
té et votre passion à travers l'affectation de votre cynisme etc. Le 
reste dans le même genre. Croyez que ça fasse de l'effet. Mais comme 
vous êtes toujours mon maître en fait de moral, je vous demande pour 
tout cela votre permission et surtout vos conseils. Mais dépêchez vous, 
car on arrive. J 'ai eu de vos nouvelles. Votre frère m'a dit que Atala 
Hansky vous avait rendu fat et ennuyeux. Mais votre dernière lettre 
n'est pas ennuyeuse. Je souhaite que la mienne puisse un moment vous 
distraire dans vos douleurs. M-r votre oncle qui est un cochon, comme 
vous savez, a été ici, a brouillé tout le monde et s'est brouillé avec 
tout le monde. Je lui prépare une lettre. 

Далѣе опять Онѣгинъ, вся первая пѣснь до конца: 

II собери мнѣ славы дань 

Кривые толки, шумъ и брань. 

Octobre 22 
1823. 

Odessa. 
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Черновое письмо изъ Одессы въ Кишиневъ къ Вигелю. 

Проклятый городъ Кишиневъ, 

Тебл бранять языкъ устанетъ. 

Когда нибудь на грѣшный кровъ 

Твоихъ заначканныхъ домовъ 

Небесный громъ конечно грянетъ 

И не найду твоихъ слѣдовъ. 

Я слишкомъ съ библіей знакомъ 

H къ лести вовсе яе привыченъ: 

Содомъ, мы знаемъ, былъ отличенъ 

Не только вѣжливымъ грѣхоиъ, 

Но нросвѣщеніемъ, пирами, 

Гостепріимными домами 

И прародительскимъ грѣхомъ. 

На всякій случай, милый другъ, 

Лпшь только будетъ мнѣ досугъ, 

Явлюсь къ тебѣ 

Своей бесѣдою служить я радъ 

Стихами, прозой, всей душою; 

Но, Вигель, иощади мой.... 

<Это стихи, слѣдственно шутка. Не сердитесь и усмѣхнитесь, лю-
безный Филпппъ Филипповичъ. Вы скучаете въ вертепѣ, гдѣ я скучалъ 
три года. Желаю вамъ разсѣяться хоть на минуту и сообщаю вамъ 
свѣдѣнія, которыя вы требовали отъ меня въ письмѣ къ Шв. Изъ 
грехъ, думаю, годенъ къ употребленію въ пользу.... меньшой: онъ 
спитъ въ одной комнатѣ съ братомъ Михаиломъ. йзъ этого можете 
вывести важныя заключенія. Предоставляю ихъ вашей оііытности и 
благоразумію. Старшій братъ, какъвыи замѣтили, глупъ какъ... жезлъ. 
Обнимите ихъ отъ меня дружески и также скажите имъ, что Пушкинъ 
цалуетъ ручки Майгинъ и желаетъ ей счастья на землѣ, умалчивая о 
небесахъ, о которыхъ не получилъ еще достаточдыхъ свѣдѣній. Пуль-
херіи В. объявите за тайну, что я влюбленъ въ нее безъ памяти и 
буду на дняхъ экзекуторъ и камергеръ въ подражаніе другу Заваль-
евскому. Полторацкимъ поклонъ и старая дружба. Алексѣеву тоже и 
еще что нибудь. Гдѣ и что Липранди? Мнѣ брюхомъ хочется видѣть 
его. У насъ холодъ, грязь. Обѣдаемъ славно. Я пью какъ Лотъ Со-
домскій.... Недавно выдался иамъ молодой денекъ. Я былъ президентомъ 
попойки> 

Далѣе начинается вторая пѣснь Онѣгина: 
Деревня, гдѣ скучадъ Евгеній и ир. 

Вездѣ высокіе покои, 

Въ гостинной штофныя обои, 
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Царей лортреты на стѣнахъ 

Я печа въ дестрыхъ израсцахъ, 

Все это нынѣ ужъ вѣтшаетъ. 

Жо въ томъ и нужды было мало 

Скупому дядѣ... 

* 
Тутъ же (л, 26). 

Свободы сѣятель пустынной 

. . . . Старикъ, имѣя много дѣдъ.... 

Онѣгинъ шкапы отворяетъ, 

Въ одномъ нашедъ тетрадь расхода, 

Въ другоыъ нашелъ опъ дѣдыи строі 

Бутылокъ съ яблочной водой 

И календарь осьмаго года. 

Въ своей деревнѣ той цорой 

Другой ломѣщикъ поеелился. 

Онъ изъ Германіи свободной 

Привезъ учености нлоды, 

Неосторожныя мечты, 

Духъ пылкій, прямо благородный.... 

И сердца неподдѣльный жаръ, 

ÏÏ геній власти надъ уыами. 

Не пѣлъ порочной оиъ забавы, 

Не пѣлъ презрительныхъ Цирцей-, 

Поклонникъ истиннаго счастья, 

Не славилъ сѣти сладострастья, 

Какъ тотъ, яъя хладная душа, 

Постыдной нѣгою дыша, 

Добыча вредныхъ заблуждеиіл, 

Добыча пагубныхъ страстей, 

Преслѣдуетъ въ тоскѣ своей 

Одпѣ картины наслажденій 

ÏÏ свѣту въ пѣсняхъ роковыхъ 

. Безумно обнажаетъ ихъ.... 

Пѣвцы слѣпаго уноенія, 

Напрасно вѣтренная младость 

Хранитъ и въ серддѣ и въ устахъ 

Стиховъ изнѣженную сладость 

И на ухо стыдливыхъ дѣлъ 

Ихъ шедчетъ, робость одолѣвъ..~ 

Пѣвцы любви, скажите сами, 

Еайое ваше ремесло? . 
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Передъ судилящемъ Паллады 

Вамъ нѣтъ вѣнца, вамъ нѣтъ награды: 

Потоыство въ нихъ откажетъ ваыъ.... 

Прилична дь гордому поэту 

Промышленность?.... 

Но вамъ дороже, знаю самъ, 

Слеза сь удыбкой пополанъ; 

Для васъ иичтожедо гласъ ыолвы, 

Но мнѣ неводьно миды вы. 

Не вамъ чета былъ строгій Ленскій: 

Его творенья мать конечно 

Велѣла бъ дочери читать. 

«La mère en prescrira la lecture à sa fille». 
«Стихъ Пирона вошелъ въ пословицу. Замѣтимъ, что Пиронъ 

(кромѣ своей Метрики) хорошъ только въ такихъ стихахъ, о кото-
рыхъ невозможно вамекнуть, не оскорбляя благопристойности». 

Онъ пѣлъ любовь, любви послушный; 

Но пѣснь его была чиста, 

Какъ мысли дѣвы простодушной, 

Какъ сонъ младенца, какъ луна 

Въ безоблачной небесъ равнинѣ.... 

И запищитъ она, Богъ мой! 

„Коль хочешь знать, я Кулидонъ"... 

Въ прогулкѣ ихъ уединениой 

0 чемъ ни заводиди споръ! 

Судьба дунш, судьба вселенной, 

На чтб ни обращали взоръ! 

И предразсудки вѣковые, 

II тайны гроба роковыя 

Царей . . . . въ свою чреду 

Все иодвергалось ихъ суду. 

* 
Ужасный день, когда твои небесны очи* 

Покроются туманомъ вѣчной ночи, 

Молчавье вѣчное твои сомкнетъ уста, 

И снидешь ты въ тѣ мрачныя мѣста, 

Гдѣ нрадѣдовъ твоихъ иочіютъ мощи хладны. 

Но я, донынѣ твой поклонникъ жадныйл 

Въ обитель смертную сойду я за тобой 

И сяду близъ тебя печальный и нѣмой, 

И ноги хладныя.... 
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Лаыпадою твой ыилнй трупъ я освѣщу, 

Мой взоръ движенія не встрѣтитъ; 

Коснуся ногъ, къ себѣ ихъ на долѣни 

Сложу и буду ждать... Чего? 

Чтобъ силою мечтанья моего.... 

Межъ ними все рождало споры: 

Племенъ забытыхъ договоры.... 

Касался разговоръ порой 

И Русскихъ иногда поэтовъ. 

Владиміръ слушалъ, какъ Евгеній 

Неыилосердно поражадъ.... 

Мнѣ было грустно, тяжко, больно; 

Но, одолѣвъ меня въ борьбѣ, 

Онъ сочеталъ ыеня невольно 

Своей таинственной судьбѣ. 

Я сталъ взирать его очами; 

Съ его печальныыи рѣчами 

Мои слова звучали въ ладъ. 

# * 
*-

Надеждою младенчески дыша, 

Когда бы вѣрилъ я, что нѣкогда душа, 

Могдлу переживъ, уноситъ мысли вѣчны 

II память и любовь въ пучины безконечны: 

Клянусь, давно бы я покинулъ мрачный міръ, 

Я самъ разбидъ бы жизнь—уродливый кумиръ. 

Но тщетно гордой умъ.. . желаетъ: 

Ничтожествомъ могила ужасаетъ. 

Какъ! Ничего во мнѣ!.... 

Узналъ бы я предѣлъ свободныхъ наслажденій, 

Предѣлъ, гдѣ смерти нѣтъ, гдѣ нѣтъ нредразсужденій, 

Гдѣ мысль одна плыветъ въ небесной чистотѣ; 

Но тндетно предаюсь нлѣнительной мечтѣ.. . . 

И я на жизнь гляжу печально вновь 

II долго жить хочу, чтобъ долго образъ милой 

Таился и лылалъ въ душѣ моей унылой. 

* 

Какія бъ чувства ыи кииѣли 

Въ его измученной груди, 

Давно, на долго ль присмирѣли. 

Лроснутся — подожди. 
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Блаженъ, кто вѣдалъ пхъ волненье, 

Порывы, сладость, уноенье 

й наконедъ отъ нихъ отстадъ; 

Блаженъ и хотъ, кто ихъ.де знадъ, 

і Съ боку: <3 Nov. 1823 u. в. d. M. К *)> 

Страсть иъ банку» Ни любовь свободц, 

Нд Ѳебъ, ни дружба, нд лиры, 

Не отвлекли-бъ въ минувши годн 

Меня отъ карточной дгри, 

Всю ночь до свѣта 

Бывалъ готовъ я въ эти лѣта 

Допрашдвать судьбы завѣтъ, 

На лѣво ль выпадетъ валетъ. 

Уже раздался звонъ обѣденъ. . . . 

Ужъ я не тотъ и хладнокровно 

Не ставлю..» 

Заыѣтя тайное руте. 

Атанде, слово роковое, 

Мнѣ не нрдходдтъ на языкъ, 

Отъ риѳыы тоже я отвыкъ. 

Чтб буду дѣлать между тѣмъ? 

Всѣыъ этиыъ утомился я. 

На дняхъ ноиробую, друзья, 

Хотя 

Пріятяо въ лервый разъ конечно 

У ногъ любовницы ыладой 

Вздыхать л вѣрить ей безпечно. 

Мы всѣ глядимъ въ Наііолеоны. 

Двуногдхъ тварей милліоны 

Для насъ орудіе одно. 

Собою жертвовать смѣшно. 

Иаіѣть восторженпое чувство 

Простдтелыіо въ 17 лѣтъ. 

Кто чувству вѣритъ, тотъ иоэтъ 

Иль хочетъ выказать искусство 

Цредъ легковѣрыою толііой. 

Чтб жъ мы такоеѴ Боже мой! 

Но добрый юноша, готовый 

Высокій подвигъ совершить, 

*) Мадамъ Ризничъ? П. Б. 
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Не будетъ въ гордости суровой 

Стихи порочные твердить. 

Но праведникъ изнеможденный 

Въ цѣпяхъ, на казни осуждепный, 

Съ лампадой, брежжущей во тьмѣ, 

. . . . не склонитъ 

На свитокъ вашъ очей своихъ 

И на стѣнѣ вашъ вольный стихъ 

• • • • не начертитъ, 

Грядущимь узникамъ въ привѣтъ. 

Такъ! Онъ лгобилъ какъ въ напш лѣта.... 

Такъ въ Ольгѣ милую подругу 

Владиыіръ видѣть привыкалъ. 

Ни дура Англійской породы, 

Ни своенравная мамзель 

Наставннцы въ Россіи 

Необходимыл досель 

. . . . Ольгѣ милой. 

Ѳадѣевна рукою хилой 

Ея качала колыбель, 

Слала ей дѣтскую постель 

„Помилуй мя" читать учила, 

Бову разсказывать . . . 
Поутру наливала чай 

И баловала невзначай. 

Всегда тиха, всегда послушна, 

Всегда какъ утро весела.... 

Оидѣла съ книтой y окна. 

ÏÏ Ѳебу и Ѳемидѣ 

Полезно посвящая дни, 

Доселѣ ѣздятъпо Тавридѣ 

И проповѣдуютъ Парни.... 

Но 1 куколъ даже въ эти годв 

Та-гьяна въ руки не брала. 

Она привывла вмѣстѣ купіать, 

Сосѣдей вмѣстѣ навѣщать, 

По праздникамъ обѣдню слушать, 

A въ будпи цѣлый день зѣвать. 

Послѣ этого сдѣд. черновое письмо: 
Oui, sans doute, je Гаі devinée, les deux femmes charmantes qui 

ont.daigné se ressouvenir de l'hermite d'Odessa, ci-devant hermite de 

lib.pushkinskijdom.ru



Kicheneff. J'ai baisé mille fois ces lignes qui m'ont rappelé tant de 
folies, de tourments, d'esprit, de grâce, de mazourka etc. Mon Dieu, 
que vous êtes cruelle, madame, de croire que je puis m'amuser là où 
je ne puis ni vous rencontrer, ni vous oublier. Hélas, aimable Maiguine, 
loin de vous, tout malaise, tout maussade, mes facultés s'anéantissent. 
J'ai perdu jusqu' au talent des carricatures, quoique la femme du pr. 
Mourouzi soit si bien digne d'en inspirer. Je n'ai qu'une idée, celle de 
revenir encore à nos pieds et de vous consacrer, comme le disait un 
bon homme de poète, le petit bout de moi qui me reste. Vous rappe
lez-vous de la correction que vous avez fait dans le tems. Mon Dieu, 
si vous la répétiez ici! Mais est-il vrai que vous comptez venir à Odessa? 
Venez au nom du Ciel. Nous aurons, pour vous attirer, bal, opéra italien, 
soirées, concert, sigisbées, soupirants, tout ce qui vous plaira. Je contre
ferai le singe et je vous dessinerai m-de de Wor. dans les 8 postures 
de l'Arétin. 

A propos do l'Arétin, je vous dirai que je suis devenu chaste et 
vertueux, c'est à dire en parole; car ma conduite a toujours été telle. 
C'est un véritable plaisir de me voir et de m'entendre parler. Cela vous 
engagera-t-il à presser votre arrivée? Encore une foi, venez au nom du 
Ciel et pardonnez moi des libertés avec lesquelles j'écris à celle qui a 
trop d'esprit pour être prude, mais que j'aime et que je respecte. 

Quant à vous, charmante boudeuse, dont l'écriture m'a fait pal
piter (quoique par grand hazard elle ne fut point contrepointée), ne 
dites pas que vous connaissez mon caractère; vous ne m'eussiez pas 
affligé en faisant semblant de douter de mon dévouemeut et de mes 
regrets. 

Открытіе болыпое вскорѣ 

E e утѣшило совсѣмъ... . 

И такъ далѣе: 
Покамѣстъ упиваитесь ею 
Сей легкой жизнію, друзья.... 

Когда желаніемъ и нѣгой утомленный 
Я на тебя гляжу колѣнопреклоненный, 
И ты меня обнимешь и съ утра 
Ты лѣчишь поцалуемъ, 
Дыханьемъ жаркихъ устъ,— 
Счастливъ я и не завидую богамъ. 

<Вы помните Кипренскаго, который изъ поэтическаго Рима напе-
чаталъ вамъ поклонъ и свое почтеніе. Я также обнимаю васъ изъ дро-
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заической Одессы и не благодарю ни за что, но въ полной мѣрѣ цѣню 
ваше воспоминаніе и друзкескія попеченія, которымъ обязанъ я пере-
мѣного моей судьбы. 

J'ose espérer qu'un exil de quatre ans ne m'a pas effacé de votre 
mémoire. 

Надобно подобно мнѣ провести три года въ душной Азіатской . . . . 
чтобы цѣнить и невольной воздухъ Европейской. Теперь мнѣ ничего 
бы не доставало, еслибы не отсутствіе кой-кого. Когда мы свидимся. 
вы не узнаете меня. Я сталъ скученъ и благоразуменъ. 

Кстати о стихахъ. Я люблю ихъ изъ эгоизма. Вы желаете имѣть 
оду на смерть Наполеона. Она не хороша. Вотъ вамъ самыя сильныя 
строФы. 

Это послѣдній либеральный бредъ. На дняхъ я закаялся и, смотря 
и на Западъ Европы, и вокругъ себя, обратился къ Евангельскому ис-
точнику и написалъ сію притчу въ подражаніе баснѣ Іисусовой....> 

Вѣроятно эти слова относятся до стиховъ: «Свободы сѣятель пу-
стынный>. 

Мою задумчивую младосгь 

Онъ для восторговъ охладилъ, 

Я неописанную сладость 

Въ его бесѣдахъ находилъ. 

Я сталъ взирать его очами; 

Открылъ я жизни бѣдной кладъ, 

Въ замѣну прежнихъ заблужденій. 

Въ замѣну вѣры и надеждъ 

Для легкомысленныхъ невѣждъ. 

Жуковскій . . . . святой Дарнаса чудотворецъ 

царедворецъ. 

Крыловъ разбитъ параличемъ. 

8 Дек. 1823. 

Оборотъ 41 листа: 

И взоръ его носился 

Отъ замка Грузина до баіпенъ Гибралтара... 

Свободою Гипшанія кипѣла 

Быть можетъ стихъ небрежный 

Переживетъ мой вѣкъ мятежный. 

Могу воскликнуть 

Exeg i monumentum я. 
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Я узнаю сіи примѣты, • 

Примѣтн вѣрныл любви.... 

(Сіи предвѣстія любви). 

Для призраковъ закрылъ я вѣжды. 

Не я первой, пе я послѣдній, 

Но что-жъ! Въ гостинной иль въ передней 

Равно читаютъ * 

Надъ книгою права ихъ равны. 

Не я второй, не я послѣдній. 

Ихъ судъ услышу надъ собой 

Ревнивыи строгой и туігой. 

* 

Je vous envoyé, général, les 360 roubles que je vous dois depuis 
si longtems. Veuillez recevoir mes remercîments. Quant aux excuses, 
je n'ai pas le courage de vous en faire. Le suis confus de n'avoir pu 
jusqu'à présent vous passer cette dette. La faute est que je creuvais de 
misère. Agréez, général, l'assurance de mon profond respect. 

* 

Bce кончено: межъ нами связи нѣтъ-

Въ посдѣдній разъ обнялъ твои колѣни! 

Прощальныя и горестныя пѣни! 

Все кончено, я слышу твой отвѣтъ. 

Обманывать себя не стану, 

Тебя преслѣдовать не буду 

ÏÏ про тебя, быть можетъ, позабуду. 

Не для меня сотворена любовь. 

Ты молода, душа твоя прекрасна, 

И многими лгобюіа будешь ты. 
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ПИСЬМА КЪ A. С. ПУШКИНУ. 
Декабриста внязя С. Г. Волконскаго. 

Е н я з ь С. Г . Волконскій , в н у к ъ фельдмаршала к н я з я Р е п н і ш а и братъ 
с у п р у г и к н я з я Петра Михайловича В о л к о н с к а г о ( столь б л и з к а г о к ъ ішператору 
А л е к с а н д р у П а в л о в и ч у ) находился в ъ самой благопріятной о б с т а н о в к ѣ и по 
с л у ж б ѣ з а н и м а л ъ видное мѣсто в о второй арміи. В ъ К а м е н к ѣ его у в л е к л и и з а -
кружили, В ъ 1 8 2 3 году, на м а н е в р а х ъ в ъ Т у л ь ч и н ѣ , Государь благодаршгь его 
з а отличиое состояніе в в ѣ р е н н о й ему дивизіи, но т у т ъ же з а м ѣ т и л ъ , что с о в ѣ -
т у е т ъ ему еще больше з а н и м а т ь с я службою, нежели дѣлами его имперіи. По 
благородному х а р а к т е р у своему , отмѣнно живому и впечатлительному, это 
б ы л ъ ч е л о в ѣ к ъ очекь пригодный Пестелю, который тогда р а з д у в а л ъ недоволь-
ство в ъ ю ж н ы х ъ в о й с к а х ъ и в ъ тоже время у в ѣ р я л ъ государя в ъ анти-
монархическомъ направленіи Г р е к о в ъ , п о д и я в ш и х с я противъ Турціи. Н и ж е с л ѣ -
д у ю щ е е письмо относится ко времени второй с с ы л к и І І у ш к и н а и писано передъ 
женитьбою к н я з я В о л к о н с к а г о на M. Н. Р а е в с к о й , обворожительной и много-
одаренной ж е н щ и н ѣ , которую П у ш к и н ъ з н а л ъ по близкой с в о е й с в я з и с ъ ея 
братьями и которая т а к ъ н е в ѣ р н о изображена в ъ и з в ѣ с т в ы х ъ с т и х а х ъ Н е к р а -
с о в а . Письмо к н я з я В о л к о н с к а г о п о к а з ы в а е т ъ , к а к ъ о в ъ у м ѣ л ъ цѣнить гені -
а л ь н а г о ю н о п і у - П у ш к и н а . Ч е р е з ъ д в а года потомъ, когда y к н я з я Волконскаго 
у м е р ъ п е р в ы й с ы н ъ , a самъ о в ъ о т п р а в л е н ъ в ъ Сибирь, П у ш к и н ъ н а п и с а л ъ 
п р е к р а с н ы е н а д г р о б в ы е стихи, в ъ к о т о р ы х ъ с к а з а н о про младенца, что онъ 
„ б л а г о с л о в л я е т ъ мать и молитъ з а отца". П. Б. 

С.-Петербургъ, 18 Октября 1824. 

Любезный Александръ Сергѣевичъ. При отъѣздѣ моемъ изъ Одессъ, 
я ве думалъ, что не буду болѣе имѣть удовольствіе, по возвращеніи 
моемъ съ Кавказа, съ вами видѣться, и что баловникъ Музъ, преслѣ-
дуемый судьбою въ гражданскомъ своемъ бытіи, будетъ предметомъ 
новыхъ гоненій. 

Сосѣдство и воспоминавіе о великомъ Новгородѣ, о вѣчевомъ ко-
локолѣ и объ осадѣ Пскова, будетъ для васъ предметомъ піитическихъ 

ю 
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заыятій, a соотечествешшкамъ вашимъ трудъ вашъ—памятникомъ славы 
предковъ и современшка. 

Посылаю къ вамъ письмо отъ Мельмота d ) . Сожалѣю, что самъ 
не имѣю возможности доставить вамъ оное и подтвердитъ о тѣхъ сшіет-
няхъ, кои Московскія иертушки вамъ настряпали. Неправильно вы ска-
зали о Мелъмотѣ, что онъ въ природѣ ничего ne благословлялъ 2 ) . ГІре-
жде я былъ съ вами согласенъ, но по опыту знаю, что онъ имѣетъ 
чувства дружбы благородной и неизмѣнной обстоятельствами. 

Имѣвъ опыты вашей ко мнѣ дружбы и увѣренъ будучи, что всякое 
доброе о мнѣ извѣстіе будетъ вамъ пріятнымъ, увѣдомляю васъ о по-
молвкѣ моей съ Маріею Николаевною Раевскою. Не буду вамъ гово-
рить о моемъ счастіи. 

Всѣ ваши знакомые весьма сожалѣютъ, что лишеиы удовольствія 
васъ видѣть и что вѣроятно мѣсто пребыванія вашего не можетъ вамъ 
дать мѣстнаго развлечеыія. 

Я сего числа ѣду въ Кіевъ. Ыадѣюсь прежде половины Ноября 
предъ алтаремъ совершить свою свадьбу. Пробуду нѣсколько времени 
въ Кіевѣ, буду въ помѣетьяхъ новыхъ моихъ родственниковъ. И тамъ, 
какъ и здѣсь, буду часто о васъ говорить, и общія воспоминанія о 
васъ будутъ въ вашу пользу. Поручаю себя вашей дружеской и бла-
госкдонной памяти. 

Навсегда и неизімѣнно вамъ преданньШ Сергѣй Волконскій. 
P. S. Извѣщаю васъ, что я помѣстилъ, по порученію отца ѣели-

чаваго Рогоиосца^ сына его въ Царскосельскій Лицей. 

A. А. Бестужева (Марлинскаго). 
9-го Марта 1 8 2 5 . 

Долго не отвѣчалъ я тебѣ, любезный Пушкинъ; ые вини: былъ за-
нятъ механдкою издапія Поляриой. Ояа кончается (т. е. оживаетъ), и 
я дышу свободнѣе, и приступаю вновь къ литературыымъ спорамъ. По-
говоримъ объ Онѣгинѣ. 

Ты очень искуспо отбиваешь возраженія на счетъ предмета; но 
я не убѣжденъ въ томъ, будто велика заслуга ошюдотворить тощее 
цоле предмета, хотя и соглашаюсь, что тутъ надобно миого искусства 
и труда. Чудо—привить яблоки къ соснѣ; но это бываетъ, это дивитъ, 
a все таки яблоки пахнутъ смолою. Трудно попасть горошинкой въ 

*) A . Н. Р а е в с к а г о . 
*) Раевскій , в ъ ш у т к у , заявлялъ притязаніе, з а ч ѣ м ъ y П у ш к и н а в ъ „ Д е м о и ѣ " сна-

ч а л а было блаюеловить онъ ne хотѣлъ, a потомъ: благословить опъ ne умѣлъ. П е р в о е 
больше ему нравилось. 2Г. Б. 
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ушко иглы; но ты знаешь награду, которую ыазначилъ за это Фи-
диппъ! Между тѣмъ какъ убить въ высотѣ орла, надобію и много ис-
кусства, и хорошее ружье. Ружье—талантъ, птица—предметъ. Для 
чего-жъ тебѣ изъ пушки стрѣлять въ бабочку? Ты говоришь, что мно-
гіе генш заыимались этимъ, я и не спорю; но если они ставили это 
искусство выше изящной. высокой поэзіи, то ьврыо шутя. Слова Ву-
ало, будто хорошій куплетецъ лучше ниой поэмы, нигдѣ уже нынѣ ые 
находятъ вѣрующихъ; ибо Рубанъ, безталаннып Рубанъ написалъ нѣ-
сколько хорошихъ стиховъ. Но читаемую поэму напишетъ не всякой. 
Проговориться не значптъ говорить; блеснуть можно п не горя. Чѣмъ 
выше предметъ, тѣмъ болѣе надобно сплы. чтопы обнять его, его по-
стичъ, его одушевить. Иначе ты покаѵкешься мошкою на пирамидѣ, 
муравьемъ, который силится поднять яицо орла. Однимъ словомъ, какъ 
бы ни былъ великъ п богатъ предметъ стпхотворенія, оиъ станетъ та-
кимъ только въ рукахъ генія. Сладокъ сокъ кокоса; по для того, чтобъ 
извлечъ его, потребна не ребяческая сила. Въ доказательство тому при-
веду и примѣръ: чтб можетъ быть поэтичествсмнѣе Петра, п кто на-
писалъ его сносно? Нѣтъ, Пушкинъ, тіѣтъ: шікогда не соглашусь, что 
поома заключается въ предметѣ, a ne въ псполиеніи. Что свѣтъ можно 
описывать въ поэтическихъ Ф о р м а х ъ , это иесомігЬнно; ио далъ ли ты 
Онѣгину поэтическія Формы, кромѣ стиховъ? Поставилъ ли ты его въ 
контрастъ со свѣтомъ, чтобъ въ рѣзкомъ злосовіп показать его рѣз-
кія черты? Я вижу Франта, который душой и тѣломъ преданъ модѣ; 
вижу человѣка, которыхъ тысячи встрѣчаю на яву, пбо самая холод-
ыость, и мизантроггія, и странность теперь въ числѣ туашетііыхъ при-
боровъ. Конечно многія картиыы прелестиы; но онѣ не полньт. Ты 
схватплъ Петербургскій свѣтъ, но не проиикъ въ него. Прочти Вай-
рона; онъ, не зиавшп нашего Петербурга, опііоалъ его схоже, тамъ 
гдѣ касалось до глубокаго познаыія дюдей. У него даже прптворное 
пустоеловіе скрываетъ въ себѣ замѣчапія ФІІЛОСОФСКІЯ, a про сатпру и 
говорить нечего. Я не знаю человѣка, который бы лучше его ; порт-
ретпѣе его очеркпвалъ характеры, схватывалъ въ нихъ новые пробле-
ски страстей и страстишекъ. И какъ зла, п кпяъ свѣжа его сатпра! 
Не думай однакожъ, что мнѣ не нравится твой Опѣгшъ\ напротивъ. 
Вся мечтательная часть прелестна, но въ этой части я не впжу уже 
Онѣгина, a только тебя. Не отсовѣтываю даже ішсать въ этомъ родѣ, 
ибо онъ долженъ нравптъся массѣ публикп; но желалъ бы только, чтобъ 

ты разувѣрплся въ превоеходствѣ его иадъ другшш. Впрочемъ мое 
мнѣніе не аксіома; но я невольпо отдаю преимлщество тому, что ко-
леблетъ душу, чтб ее возвышаетъ, чтб трогаетъ Русское сердце; a 
малоли такихъ предметовъ, и они ждутъ тебя! Стоитъ лп вырѣзывать 
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изображенія изъ яблочнаго сѣмячка, подобно браминамъ Индѣйскимъ, 
когда y тебя въ рукѣ рѣзецъ Праксителя? Страсти и время не возвра-
щаются, и мы не вѣчны!!! 

Озираясъ назадъ, вижу мое письмо испещреное сравненіямЕг. Из-
вини эту Глинкинскуто страсть, которая порой мнѣ припадаетъ. Извияи 
мою искренность; я солдатъ и говорю прямо, въ комъ вижу прямое да-
рованіе. Ты велшюй льстецъ на счетъ Рылѣева и также справедливъ, 
сравнивая себя съ Варатынскимъ въ элегіяхъ, какъ говоря, что бросиіпь 
писать отъ перваго поэмъ. Унижевіе паче гордости. Я, напротивъ, 
скажу, что кромѣ поэмъ тебѣ ничего писать не должно. Только избави 
Воже отъ эпопеи. Это богатый памятникъ словесности, но надгробный. 
Мы не Греки u ne Римляне, и для насъ другія спазки падобны. 

0 здѣшнихъ новостяхъ словесныхъ и безсловесныхъ немногое 
можно сказать. Онѣ очень не длинны по объему, во весьма по скукѣ, 
Скажу только, что Козловъ ыаписалъ Чериеца и, говорятъ, не дурно. 
У него есть искры чувства, но ливрея поэзіи на немъ еіце не обноси-
лась, и не дай Богъ судитъ о Вайронѣ по его переводамъ: это лордъ 
въ Жуковскаго пудрѣ. EL Языковъ точно имѣетъ весь запасъ поэзіи, 
чувство и охоту учиться, но пребываніе его на родинѣ немного дало 
полету воображенію. Пьесы въ П. 3. только что отзываются прежними 
его произведеніями. Что же касается до Вар—го, я пересталъ вѣровать 
въ его талантъ. Онъ исФранцузился вовсе. Его Едда есть отпечатокъ 
ничтожности, и по предмету, и по исполыенію; да и въ самомъ Черепѣ 
я не вижу цѣлаго: одна мысль хорошо выраженная, и только. Конецъ-
мишура. Вайронъ не захотѣлъ послѣ Гамлета пробовать этого сюжета 
и нагіисалъ забавную надпиеь, о которой такъ важно толкуетъ Плет-
невъ. Скажу о себѣ: я съ жаждою глотаю Англинскую литературу и ду-
шой благодареыъ Англинскому языку: онъ научилъ меня мыслить, онъ 
обратилъ меня къ природѣ, это неистощимый источникъ! Я готовъ даже 
сказать: il n'y a point de salut hors la littérature anglaise. Если мо-
жешь, учись ему. Ты будешь заплаченъ сторицею за труды. Вудь сча-
стливъ, сколько можно: вотъ желавіе твоего 

Бестужева. 

Княгини Зинаиды Волконсной. 
Moscou, ce 29 Octobre 182C. 

Il y a plusieurs jours que j'ai mis de côté pour vous ces deux lignes, 
cher monsieur Pouchkine; mais j'ai oublié de vous les remettre: c'est que 
quand je vous vois, j e deviens marâtre. „Jeanne"a été faite pour mon 
théâtre; j'ai joué ce rôle et voulais en faire un opéra; j'ai dû finir au 
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milieu de la pièce de Schiller. Vous aurez une l ithographie de ma tête en 
Giovanna d'Arco, d'après Bruni . Vous la mettrez sur la première page , et 
vous vous souviendrez de moi. Revenez-nous . L a i r de Moscou est plus 
léger. U n g r a n d poëte russe doit écrire ou dans les steppes ou à l'ombre du 
Kremlin, et l'auteur de Boris Godounoff appartient à la cité des czars. 
Quelle est la mère qui a conçu l'homme dont le génie est toute force, 
toute grâce , tout abandon; qui, tantôt sauvage , tantôt européen, tantôt 
Shakspeare et Byron , tantôt Arioste, Anacréon, mais toujours Russe, passe 
du lyr ique au dramatique, des chants doux, amoureux , simples, parfois 
rudes, romantiques ou mordants, a u ton grave et naïf de la sévère 
histoire! 

A u revoir, bientôt, j'espère-

Princesse Zénéide Volkonsky. 

Переводъ. 

Москва, 29 Октября 1826 . 

В о т ъ у ж е н ѣ с к о л ь к о дней, к а к ъ я отложила для в а с ъ эту пару строкъ, 
л ю б е з н ы й П у ш к и н ъ , и в с е з а б ы в а л а передать и х ъ в а м ъ , a в с е отъ того , что 
когда в и ж у в а с ъ , то с т а н о в л ю с ь мачихой относительно с в о и х ъ с о б с т в е н н ы х ъ 
чадъ. «Іоанна» б ы л а н а п и с а н а для моего театра; я исполняла эту роль и х о -
т ѣ л а п е р е д ѣ л а т ь ее в ъ оперу; пришлось кончитъ на подовппѣ ПІиллеровой 
п ь е с ы . В ы получите литографію с ъ моего ( г о л о в н а г о ) портрета в ъ видѣ 
Джіованны д'Арко, писаннаго Б р у н и . Приложите ее к ъ первой страницѣ и 
воспоминайте меня . В о з в р а щ а й т е с ь ! Московскій в о з д у х ъ к а к ъ будто полегче . 
В е л и к о м у Р у с с к о м у поэту подобаетъ писать или среди раздолья степей, или 
подъ сѣнію Кремля; творецъ „ Б о р и с а Годунова" принадлежитъ городу царей. 
Отъ к а к о й матери родился ч е л о в ѣ к ъ , геній котораго в е с ь сила, и з я щ е с т в о , 
непринужденность, который, я в л я я с ь то дикаремъ, то Е в р о п е й ц е м ъ , то Ш е к -
спиромъ и Байрономъ, то Аріостомъ или Анакреономъ, но всегда о с т а в а я с ь 
Р у с с к и м ъ , у м ѣ е т ъ переноситься отъ л и р ы к ъ драмѣ, отъ п ѣ с е н ъ , то полныхъ 
любовной н ѣ г и , то простодушныхъ, то п о д ъ - ч а с ъ даже с у р о в ы х ъ , то роман-
т и ч е с к и х ъ , то ѣ д к и х ъ — к ъ в а ж н о м у и б е з ъ и с к у с с т в е н н о м у тону строгой 
исторіи! До скораго свиданія, н а д ѣ ю с ь . К н я г и н я Зииаида В о л к о н с к а я . 

Отвѣтомъ на это письмо вѣроятно и было извѣстяое посланіе, въ которомъ Пуш-
кив:ъ уподобляетъ себя кочевой Цыганкѣ. Я . Б. 
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П. Я. Чадаева. 
L 

Eli bien, mon ami, qu'est devenu mon manuscrit? Point de nouvelles 
de vous depuis votre départ. J'ai d'abord hésité de vous écrire pour vous 
en parler, voulant, selon mon usage, laisser faire au tems son affaire; 
mais après réflexion, j'ai trouvé que pour cette fois le cas était différent. 
J'ai, mon ami, achève tout ce que j'avais à faire, j'ai dit tout ce que j ' a 
vais à dire: il me tarde d'avoir tout cela sous la main. Faites donc en 
sorte, je vous prie, que je n attende pas trop longtems mon ouvrage, et 
écrivez-moi bien vite ce que vous en avez fait. Vous savez de quoi il 
s'agit pour moi? Ce n'est point de l'effet ambitieux, mais de l'effet utile. 
Ce n est pas que je n'eusse désiré sortir un peu de mon obscurité, atten
du que ce serait un moyen de donner cours à la pensée que je crois 
avoir été destiné à livrer au monde; mais la grande préoccupation de 
ma vie, c'est de compléter cette pensée dans l'intérieur de mon âme et 
d'en faire mon héritage. 

Il est malheureux, mon ami, que nous ne soyons pas arrivés à nous 
joindre dans la vie. Je persiste à croire que nous devions marcher en
semble et qu'il en aurait résulté quelque chose d'utile et pour nous et 
pour autrui. Ce retour m'est venu à l'esprit, depuis que j e vais quel 
quefois, devinez où?—au club anglais. Vous y alliez, me disiez-vous; j e 
vous y aurais rencontré, dans ce local si beau, a u milieu de ces colon
nades si grecques, à l'ombre de ces beaux arbres; la puissance d'effu
sion de nos esprits naurai t pas manqué à se produire d'elle-même. 
J ai éprouve souvent chose semblable. 

Bon jour, mon ami. Ecrivez-moi en russe; il ne faut pas que vous 
parliez d'autre langue que celle de votre vocation. J attends de vous une 
bonne longue lettre; parlez-moi de tout ce que vous voudrez: tout m'in
téressera venant de vous. 11 faut nous mettre en train; je suis sûr que 
nous trouverons mille choses à nous dire. A vous et bien à vous, du fond 
de mon âme. 

Tchadaieff. 
17 juin ( 1 8 3 1 ) . 

Переподъ. Чтб же одпако сталось съ моей рукописью, другъ мой? С ъ 
отъѣада вашего и ѣ т ъ отъ в а с ъ в ѣ с т е й . Сперва было я я е ' х о т ѣ л ъ писать в а м ъ 
по сему поводу, думая по моему обычаю предоставить дѣло времени; но, 
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п о р а з м ы с л и в ъ , н а х о ж у , что на сей р а з ъ пное дѣло. Я , мой другъ, окончшіъ 
в с е , в с е в ы с к а з а л ъ что и м ѣ л ъ в ы с к а з а т ь ; ш і ѣ бы телерь поскорѣгі х о т ѣ л о с ь 
имѣть в с е это подъ руками. П о с т а р а й т е с ь же , л о ж а л у й с т а , чтобы мнѣ не с л и ш -
комъ долго дожидаться своего труда и н а п и ш и т е мнѣ п о с к о р ѣ е , чтб в ы с ъ 
нимъ п о д ѣ л а л и . В а м ъ в ѣ д ь и з в ѣ с т н о мое п а м ѣ р е н і е ? Не эффектъ для самолюбія, 
a полезпое д ѣ й с т в і е . Н е то, чтобы я уже в о в с е не ж е л а л ъ немножко выйдти 
и з ъ моей б е з в ѣ с т н о с т и : это помогло бы дать ходъ идеѣ, которую я считаю 
себя п р и з в а н ы ы м ъ передать щ р у . Г л а в н ы й же ыоіі иитересъ в ъ жизни состо-
итъ в ъ томъ, чт(Убы эту с а м у ю идею дополнить в ъ г л у б д и ѣ моей души и 
о с т а в и т ь ее в ъ п а с л ѣ д с т в о п о с л ѣ себя. 

Несчаст і е , д р у г ъ мой, что не пришлось н а м ъ с ъ ваміі т ѣ с н ѣ е сойтись 
в ъ жизни. Я по прежнему стою па томъ, что мы съ в а м и должны были идти 
в м ѣ с т ѣ и что и з ъ этого в ы ш л о б ы что пибудь іюлезное и для с а м и х ъ н а с ъ , 
и для ближняго . Т а к о й в о з в р а т ъ м ы с л и приходитъ мнѣ на у м ъ с ъ т ѣ х ъ поръ, 
к а к ъ я п а ч а л ъ ѣ з д и т ь иногда, к у д а б ы в ы д у м а л и ? — в ъ Англійскій к л у б ъ . В ы г о -
ворили м п ѣ , что тоже ѣ з ж а л и туда; т а м ъ я в с т р ѣ ч а л ъ бы в а с ъ , В ъ этомъ столь 
прекрасномъ помѣщеніи, среди э т и х ъ столь Г р е ч е с к п х ъ колоннъ , подъ т ѣ и ы о 
этихъ в е л и к о л ѣ і ш ы х ъ д е р е в ь е в ъ , не преминула бы сама собою с к а з а т ь с я спо-
собность и з л і я в і я у м о в ъ н а ш и х ъ . Я часто и с п ы т ы в а л ъ подобное. 

Прощайте , д р у г ъ мой! П и ш и т е м н ѣ порусски: в а м ъ не подобаетъ г о в о -
рить иначе, к а к ъ н а я з ы к ѣ в а ш е г о п р и з в а п і я . Жду отъ в а с ъ очень дливнаго 
посланія; пишите м н ѣ о чемъ хотите; в с е исходящее отъ в а с ъ будетъ для 
меня интересно . Надо намъ р а з г о в о р и т ь с я ; я у в ѣ р е и ъ , что найдемъ бездну 
вещеі і с к а з а т ь д р у г ъ другу , В а ш ъ , в е с ь в а ш ъ , отъ г л у б и н ы дуиш 

Чадаевъ. 
17 Іюня 1831. 

2. 
Mon cher ami. Je vous ai écrit pour vous redemander mon manu

scrit; j'attends réponse. Je vous avoue que j 'ai hâte de le ravoir; renvoyez-
le moi, j e vous prie, au premier jour. J'ai lieu de croire que je puis 
incessamment eh tirer partie, et lui faire voir le jour avec le reste de mes 
écritures. 

î î 'auriez-vous pas reçu m a lettre? V u la grande calamité qui nous 
afflige, cela ne serait pas impossible. On me dit que Tsarskoé-Sélo est 
intact. Je n'ai pas besoin de vous dire combien j'ai été heureux de l 'ap
prendre. Pardonnez-moi , mon ami, de vous occuper do moi au moment 
où Fange de la mort plane si effroyablement sur la contrée que vous 
habitez. Je ne l'aurais pas fait si vous habitiez Pétersbourg même; mais 
c'est l 'assurance de -la sécurité dont vous jouissez encore où vous êtes, 
qui m'a donné le coeur de vous écrire. 
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Combien i l me serait doux, mon ami, si à l'occasion de cette lettre 
vous me donniez de bien amples nouvelles de vous, si vous continuiez 
de m'en donner tant que l'épidémie durerait chez vous. Puis-je y comp
ter? Je fais des voeux infinis pour votre salut et vous embrasse bien 
tendrement. Écrivez moi, je vous prie. Votre fidèle Tchadayeff. 

7 juillet 1 8 3 1 . 

Иереводъ. Любезный другъ! Я писалъ в а м ъ , чтобы получить мою р у -
копись; жду отвѣта . Признаюсь, я очень с п ѣ ш у имѣть ее ббратно; п о ж а л у й -
с т а вышлите з а в т р а же. Я і ш ѣ ю основаніе думать, что ей можно будетъ т е -
перь же дать ходъ и выпустить ее в ъ с в ѣ т ъ в м ѣ с т ѣ с ъ другими моими пи-
саніями. 

Р а з в ѣ , быть можетъ, письмо не дошло до в а с ъ ? Это не невозможно, в ъ 
виду тяготѣющаго надъ нами страшнаго бѣдствія . Мнѣ с к а з ы в а л и , Царское 
Село не тронуто. Нужно ли говорить, к а к ъ я былъ с ч а с т л и в ъ у з н а т ь это! 
Простите, другъ мой, что занимаю в а с ъ собою в ъ такую пору, когда а н г е л ъ 
смерти т а к ъ грозно носится надъ мѣстами, г д ѣ в ы теперь находитесь. Я ни 
з а что бы и не р ѣ ш и л с я на это, живи в ы в ъ с'амомъ П е т е р б у р г ѣ ; но у в ѣ р е н -
ность в ъ вашей безопасности тамъ, гдѣ в ы теперь обитаете, придаетъ мнѣ 
смѣлость писать в а м ъ . 

К а к а я была бы для меня отрада, другъ мой, если бы в ъ о т в ѣ т ъ н а это 
письмо в ы прислали бы мнѣ подробныя в ѣ с т и о себѣ и продолжали бы при-
с ы л а т ь ихъ до т ѣ х ъ поръ, пока в ъ в а ш и х ъ к р а я х ъ будетъ держаться эпиде-
мія. Могу ли я на это разсчитывать? Безконечно желая в а ш е г о спасенія, обни-
маю в а с ъ отъ всего сердца. Напишите же, пожалуйста . В а ш ъ в ѣ р н ы й Чадаевъ. 

7 Іюля 1 8 3 1 . 

3. 

E h bien, moa ami, qu'avez YOUS fait de mon manuscrit? L e choléra 
l'aurait-il empesté? Mais le choléra, dit-on, n'est pas venu chez V Q U S . 

N'aurait-i l pas pris la clef des champs, par hasard? Mais en ce cas, don
nez m'en, je vous prie, avis quelconque. J'ai eu grand plaisir à revoir 
de votre écriture. El le m'a rappelé un tems qui ne valait pas grande 
chose, à la vérité, mais où il y avait encore espoir; les grandes décep
tions n'étaient pas encore advenues. Je parle de moi, vous entendez bien; 
mais pour vous aussi il y avait, je crois, de l 'avantage à n'avoir pas 
encore épuisé toutes les réalités. Douces et brillantes ont été vos réa l i 
tés à vous, mon ami; cependant, toujours, y en a-t-il qui valent les 
fausses attentes, les trompeurs pressentiments, les menteuses visions de 
l'heureux âge des ignorances? 
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Vous voulez causer, disiez vous: causons. Mais prenez garde, j e ne 
suis pas riant; vous, vous êtes nerveux. Et voyons, de quoi causerons 
nous? Je n'ai qu'une pensée, vous le savez. Si, par aventure, je trouve 
d'autres idées dans mon cerveau, elles se rattacheront certainement à celle-
là: voyez si cela vous arrange . Encore si vous me suscitiez quelques idées 
de votre monde, si vous me provoquiez? Mais vous voulez que je parle 
le premier, soit; mais encore, m a foi, g a r e aux nerfs! 

D o n c voici ce que j e vais vous dire. Vous êtes-vous aperçu qu'il 
se passe quelque chose d'extraordinaire dans les entrailles du monde 
moral , quelque chose de semblable à ce qui se passe, d i t -on, , dans les 
entrailles du monde physique? Or, dites-moi, je vous prie, comment en 
êtes-vous affecté? Il me semble, quant à moi, que c'est la nature poéti
que tout-à-fait, ce grand renversement des choses; vous ne sauriez y être 
indifférent, d'autant que l'égoïsme de la poésie y a ample pâture, à ce 
que j e crois. L e moyen de n'être pas soi-même froissé dans ses plus 
intimes sentiments, au milieu de ce froissement général de tous les élé
ments de la nature humaine! J'ai vu tantôt une lettre de votre ami, le 
g r a n d poëte: c'est un enjouement, une hilarité, qui font peur. Pouviez-
vous me dire comment cet homme, qui avait naguère une tristesse pour 
chaque chose, ne trouve-t-il pas aujourd'hui une seule petite douleur 
pour la ruine d'un monde? Car regardez , mon ami: n est-ce point là vra i 
ment un monde qui périt, si, pour qui ne sait pressentir le monde nou
veau qui v a surgir en sa place, ce n'est pas autre chose qu'une ruine 
affreuse qui se fait. N'auriez vous pas non plus un sentiment, une pen
sée à donner à cela? Je suis sûr que le sentiment et la pensée se 
couvent à votre insu dans quelque profondeur de votre âme; seule
ment, sans produire au dehors, ils sont ensevelis, probablement; ils 
sont dans ce tas de vieilles idées, d'habitude, de convenance, dont, 
vous avez b e a u dire, tout poète est inévitablement pétri, quoiqu'il 
fasse, attendu, mon ami, que depuis l'indien Valmiki, le chantre du R a -
m a y â n a , et le grec Orphée, jusqu'à l'écossais Byron , tout pôëte a été 
tenu jusqu'à cette heure de redire toujours la même chose, dans quel
que l ieu du 'monde qu'il eût chanté. 

Oh, que j e voudrais pouvoir évoquer à la fois toutes les puissances 
de votre être poétique! Que j e voudrais en tirer, dès ce moment, tout 
ce qui, j e sais, s'y tient caché, pour que vous nous fassiez aussi un 
jour entendre u n de ces chants que veut le siècle! Comme tout alors, 
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qui s'en va aujourd'hui devant vous sans laisser nulle trace en votre 
esprit, aussitôt vous frapperait! Comme tout prendrait face nouvelle à vos 
yeux! 

E n attendant causons toujours. Il y a quelque tems, il y a un an, 
le monde vivait dans la sécurité du présent et de l'avenir, récapitulait 
en silence son passé et s'en instruisait. L'esprit se régénérait dans la 
paix, la mémoire humaine se renouvelait, les opininons se reconciliaient, 
la passion s'étouffait, les colères se trouvaient sans aliment, les vanités 
se satisfaisaient dans de b e a u x travaux; tous les besoins de l'homme 
se circonscrivaient peu à peu dans l'intelligence, et tous leurs intérêts 
allaient peu à peu aboutir au seul intérêt du progrès de la raison 
universelle. Pour moi c'était foi, c'était crédulité infinies. Dans cette 
paix heureuse du monde, dans cet avenir je trouvais ma paix, mon 
avenir. Est survenue tout-à-coup la bêtise d'un homme, d'un de ces 
hommes appelés, sans leur aveu, à diriger les affaires humaines. Voi là 
que sécurité, paix, avenir, tout devint aussitôt néant. Songez-y bien; ce 
n'est pas un de ces grands événements, faits pour bouleverser les empires 
et ruiner les peuples, qui a fait cela; la niaiserie d'un seul homme! D a n s 
votre tourbillon vous n'avez pu ressentir la chose comme moi; c'est 
tout simple. Mais se peut-il que cette prodigieuse aventure qui n'a 
point sa pareille, toute empreinte de Providence qu'elle est, ne vous 
apparaisse que comme prose toute commune, ou au plus comme poésie 
didactique, par exemple comme un tremblement de Lisbonne dont vous 
n auriez que faire? Pas possible! Moi, je me sens la larme à l'oeil, q u a n d 
je regarde ce vaste désastre de la vieille, de ma vieille société; ce m a l 
universel, tombé sur mon Europe d'une manière si imprévue, a doublé 
mon propre mal. Et pourtant oui, de tout cela il ne sortira que du bien; 
j'en ai la certitude parfaite, et j'ai la consolation de voir que je ne suis 
point le seul à ne pas désespérer du retour de la raison à la raison. 
Mais comment se fera-t-il ce retour, quand? Sera-ce par quelque pu i s 
sant esprit, délégué extraordinairement par la Providence, pour opérer 
cet oeuvre, ou bien par une suite d'événements par elle suscités pour 
éclairer le genre humain? N e sais. Mais une vague conscience me dit 
que bientôt viendra un homme nous apporter la vérité du tems. P e u t -
être sera-ce quelque chose d'abord de semblable à cette religion politi
que prêchée en ce moment par S. Simon dans Paris , ou bien un 
catholicisme de nouvelle espèce que quelques prêtres téméraires préten-
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dent, dit-on, substituer à celle que la sainteté du tems avait faite. P o u r 
quoi non? Que le premier branle du mouvement qui doit achever les 
destinées du genre humain, se fasse de telle ou telle sorte, qu'importe? 
Beaucoup de choses qui avaient précédé le grand moment où la bonne 
nouvelle fut annoncée autrefois par un Envoyé Divin, avaient été 
destinées à préparer l'univers; beaucoup de choses aussi se passeront 
sans doute de nos jours à fin semblable , avant que la nouvelle bonne 
nouvelle nous soit apportée du ciel. Attendons. 

N e parle-t -on pas d'une guerre générale? Je dis qu'il n'en sera rien. 
Non , mon ami, les voies de sang ne sont plus les voies de la Prov i 
dence. Les hommes auront beau être bêtes, ils ne se déchireront plus 
comme des bêtes: le dernier fleuve de sang a coulé, et à cette heure, 
au moment où je vous écrit, la source en est, grâce à Dieu, tarie. S û 
rement, orages et calamités nous menacent encore: mais ce n'est plus 
des larmes du peuple que leur viendront les biens qu'ils sont destinés à 
obtenir; désormais il n'y a u r a plus de guerre que de guerre épisodique, 
quelques guerres absurdes et ridicules, pour mieux dégoûter les hommes 
de leurs habitudes de meurtre et de destruction. Àvez-vous vu ce qui 
vient de se passer en France? N e s'était-on pas imaginé q u e l l e allait 
mettre le feu a u quatre coins du monde? E h bien, point du tout; qu'arrive-
t-il? A u x amateurs de gloire, d'envahissement, on a ri au nez; les gens de 
paix et de raison ont triomphé; les vieilles phrases qui résonnaient si 
bien tantôt aux oreilles françaises, n'ont plus d'écho pour elles. 

D e l'écho! Voi là que j ' y songe. Fort heureux sans doute que m-rs 
L a m a r q u e et consorts ne trouvent pas d'écho en France; mais moi, en 
trouverai-je , mon ami, dans votre âme? Nous verrons. Voilà, cependant, 
un doute qui me fait tomber la plume de la main. I l ne tiendra qu'à vous 
de me la faire ramasser; un peu de sympathie dans votre prochaine lettre. 
M - r Nastchokine dit que vous êtes singulièrement paresseux. Fouillez un 
peu dans votre tête, et surtout dans votre coeur, qui bat si chaud quand 
il le veut: vous y trouverez plus de sujets qu'il ne nous en faut pour 
nous et pour le reste de nos jours. A d i e u , cher et vieil ami. E l mon 
manuscri t donc? J'allais l'oublier. Vous, ne l'oubliez pas, j e vous prie. 

Tchadaeff. 
1 8 Septembre ( 1 8 3 1 ) . 

J'apprends que vous êtes nommé, ou comment est-ce que vous êtes 
chargé d'écrire l'histoire de Pierre- le -Grand? A la bonne heure! Je vous en 
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félicite du fond de mon âme. J'attendrai pour vous en dire quelque chose 
que vous m'en parliez vous-même. Adieu d o n c 

Voilà que j e viens de voir vos deux pièces de vers. Mon ami, 
jamais vous ne m'avez fait tant de plaisir. Enfin, vous voilà poëte national; 
vous avez enfin deviné votre mission. Je ne puis vous exprimer la satis
faction que vous m'avez fait éprouver. Nous en reparlerons une autre fois, 
et beaucoup. Je ne sais si vous m'entendez bien? L a pièce aux ennemis 
de la Russie est surtout admirable; c'est moi qui vous le dis. Il y a là 
plus de pensées que l'on n'en a dit et fait depuis un siècle en ce pays . Oui, 
mon ami, écrivez l'histoire de Pierre- le-Grand. Tout le monde n'est pas 
de mon avis ici, vous vous en doutez bien; mais laissons les dire et 
avançons; quand l'on a deviné..... un bout de la puissance qui nous pousse, 
une seconde fois, on la devinera.... entière bien sûr. J'ai envie de me dire: 
voici venu notre Dante enfin.... ' ) peut-être trop hâtif. Attendons. 

H a адресѣ: „Его всбл. м. государю A . С. Пушкину, въ Царскомъ 
Селѣ въ домѣ Панаевой". Почтовый штемпель: „Москва. Сентября 28 й . 

Дереводъ. Ну , мой другъ, чтб же в ы сдѣлали с ъ моей р у к о п и с ь ю ? У ж ъ 
не пристала ли к ъ ней холера? Говорятъ, впрочемъ, y в а с ъ холера не по-
к а з ы в а л а с ь . Р а з в ѣ не б ѣ ж а л а ли рукопись к а к ъ нибудь? В ъ такомъ с л у ч а ѣ , 
пожадуйста, дайте знать . У меня было болыпое удовольствіе увидѣть опять 
в а ш ъ почеркъ. Онъ мнѣ напомнилъ то прежнее время, в ъ которомъ, с к а з а т ь 
правду , было немного хорошаго, но когда еще ж и в а была надежда, когда е щ е 
не наступала пора в е л и к и х ъ разочарованій. Понимаете, я г о в о р ю о с е б ѣ ; но 
и в а м ъ , думается, было лучше, когда еще не до дна исчерпалась д ѣ й с т в и т е л ь -
ность. Другъ мой, в а ш а дѣйствительность была с в ѣ т л а и блестяща; но с у щ е -
с т в у е т ъ ли такая дѣйствительность, которая могла бы сравняться с ъ обман-
чивыми ожиданіями и предчувствіями, съ дживыми призраками блаженнаго в о з -
р а с т а невѣдѣнія? 

В а м ъ , говорили в ы , хотѣлось бы побесѣдовать; давайте бесѣдовать . Но 
берегитесь: я, в ы знаете , не изъ веселыхъ , a в ы — ч е л о в ѣ к ъ нервный. Н у -
те, о чемъ мы станемъ бесѣдовать? У меня одна идея, в ы это знаете . Е с л и 
бы, по какой нибудь случайности, и оказались в ъ моемъ мозгу еще к а к і я 
нибудь другія мысли, то онѣ не замедлили бы приклеиться в с е к ъ той ж е , 
одной идеѣ; глядите, будетъ ли это вамъ удобно? Е с л и бы еще в ы возбудили 
во мнѣ какія нибудь мысли отъ в а ш е г о міра, если бы в ы в ы з в а л и меня? Но 
в а м ъ угодно, чтобы я заговорилъ первый, быть т а к ъ ; но еще р а з ъ , п р а в о , 
берегите нервы! 

*) Подлинникъ оборвадъ. П. Б , 
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Вотъ чтЬ я вамъ собираюсь сказать. Примѣтили ли вы, что въ нѣдрахъ 
нравственнаго міра совершается нѣчто чрезвычайное, подобное тому, чтб, гѳ-
ворятъ, происходитъ въ нѣдрахъ физическаго міра? Скажите же, какъ это на 
васъ дѣйствуетъ? По моему, въ этомъ великомъ переворотѣ—поэзія природы; 
a вы ие можете оставаться къ нему равнодушньшъ, уже потому, мнѣ кажет-
ся, что въ этомъ представляется обильная пища для эгоизма поэта. Есть ли 
возможность не чувствовать себя задѣтымъ въ евоихъ самыхъ сокровенныхъ 
чувствахъ, когда задѣваются всѣ основы человѣческой природы! На дняхъ мнѣ 
случилось видѣть пишіо вашего пріятеля, великаго поэта: это беззаботная 
веселость, наводящая ужасъ. Скажите на милость, какимъ это образомъ чело-
вѣкъ, который, въ былое время, печалился по всякому поводу, ке находитъ въ 
себѣ ниже малѣйшей скорби теперь, когда валитсяцѣлый міръ?!1) Ибо, поглядите, 
другъ мой, рѣзвѣ же это не погибель міра? Развѣ тотъ, кто неспособенъ лред-
чувствовать инаго, иоваго міра, имѣющаго возникнуть на мѣстѣ прежняго, 
можетъ видѣть во всемъ этомъ что нибудь, какъ не одно ужаспое разрушеніе? 
Неужеліі и y васъ тоже не найдется, по этому поводу, ни одной мысли, ни 
одного чувства? Я увѣренъ, что мысль эта, это чувство, они есть y васъ, только 
запрятанныя глубоко, невѣдомо для самихъ васъ, въ какомъ нибудь затаен-
номъ уголкѣ вашей души; пробиться на свѣтъ Божій имъ нельзя — они зате-
ряпы подъ грудой старыхъ понятій, нривычекъ и условностей, изъ какихъ, 
чт5 ни говорите, неизбѣжно слитъ всякій поэтъ, чт5 онъ пи дѣлай; ибо, другъ 
мой, со дней Ипдуса Вальмики, пѣвца Рамайяны и Греческаго Орфея, до Шот-
ландца Байрона, всѣ до одного поэта обречены до сего дня пересказывать вѣчно 
одно и тоже, въ какомъ бы уголкѣ вселенной ни раздавалась ихъ пѣснь. 

0, какъ бы хотѣлось мнѣ разомъ вызвать наружу всю мощь вашего по-
этическаго дарованія! Какъ бы хотѣлось мпѣ теперь же добыть изъ ея глу-
бивы все, что я зпаю, таится въ ней, дабы и вы дали намъ услышать одинъ 
изъ тѣхъ гимновъ, которыхъ жаждетъ вѣкъ нашъ! 0 тогда, какъ поразилисъ 
бы- вы мгповенно всѣмъ, чтб теперь проходитъ предъ вами, не оставляя ни 
малѣйшаго слѣда въ вашемъ духѣ! Какъ преобразилось бы тогда все предъ ва-
шимъ взоромъ! 

A покамѣстъ давайте все-таки побесѣдуемъ. Недавно, всего какой ннбудь 
годъ тому назадъ, міръ жилъ себѣ съ чувствомъ спокойной увѣренности въ 
своемъ настоящемъ и будущемъ, мирно припоминая свое прошедшее и поучаясь 
имъ. Духъ возроз̂ сался въ спокойствіи, память человѣческая обновлялась, мнѣ-
нія примирялись, стихала страсть, раздраженія не находили себѣ пищи, често-
любіе получало удовлетвореніе въ прекрасныхъ трудахъ, всѣ потребности че-
ловѣка мало по малу сводились въ предѣлы умственной сферы, всѣ интересы 

*) Говоршгся про Жуковскаго. П. В . 
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быліі готовы сойтись на единомъ иптересѣ всеобщаго прогресса р а з у м а . Для 
меня это б ы л о — в ѣ р а , довѣрчпвость безконечная! В ъ этомъ счастливомъ мирѣ 
міра, в ъ этомъ будущемъ я обрѣталъ и моіі собствениый миръ, в и д ѣ л ъ мое 
собственное будущее. ÏÏ случнлась вдругъ глупость одпого ч е л о в ѣ к а , одного 
и з ъ т ѣ х ъ людей, которые, невѣдомо для иихъ самихъ, б ы в а ю т ъ призваны у п р а в -
лять человѣческимн дѣлами, п вотъ: спокойетвіе, миръ, будущее, в с е в д р у г ъ 
разлетѣлось прахоыъ. Подумайтс хорошенько: в с е это произведено ие одяимъ 
изъ в е л и к и х ъ событій, сокрушающихъ царства и народы; н ѣ т ъ , дурость одного 
ч с л о в ѣ к а ! В а м ъ в ъ томъ ішхрѣ, в ъ которомъ в ы в р а щ а е т е с ь , нельзя было по-
ч у в с т в о в а т ь этого такъ , какъ іючувствовалъ я: это лонятно. Но можетъ ли же 
быть, чтобы это пзу іштелыюе приключепіе, которому еще не б ы в а л о подоб-
н ы х ъ , всецѣло отмѣчеішое перстомъ ІІромысла, представлялось в а м ъ л и ш ь 
обыдедной прозой, ш ш ННОГО-МІІОГО дидактпчеекой поэмоВ, в ъ родѣ к а к о г о 
пибудь Ляссабопскаго землетрпсеніа для в а с ъ пи къ чему непригодаой. 

Быть этого пе можстъ! Н ѣ т ъ , y мепя, т а к ъ ч у в с т в у ю , с л е з ы н а в е р т ы -
в а ю т с я , когда погляжу па это великое бѣдствіе стараго, моего стараго о б щ е -
с т в а . Это все.общее горе, обрушившееся столь внезапно на мою Е в р о и у , у с у -
губі іло мое личное горе. A между тѣмъ, да, такъ! Мзъ в с е г о этого ивіѣетъ 
выйти одно только благо; я глубоко убѣжденъ в ъ этомъ и имѣю у т ѣ ш е н і е в и -
дѣть, что не одішъ я пе теряю падежды па образумлепіе р а з у м а . Но к а к ъ и 
и когда это соверыштся? Однішъ ли силыіыыъ умомъ, нарочпо посланнымъ 
па сіе Провидѣпіемъ, или рядомъ событій, которыя Оно в ы з о в е т ъ для п р о с в ѣ щ е -
нія человѣчества? Не вѣдаю. Но какое-то смутное чутье говоритъ м н ѣ , что скоро 
и ѣ е т ъ явиться человѣкъ, иовѣдать намъ истину, потребную времени. Кто 
з н а е т ъ , быть можетъ это будетъ, во первыхъ, нѣчто в ъ родѣ той политической 
религіи, чтЬ Сенъ-Симонъ теперь проповѣдуетъ в ъ Парижѣ; либо католицизмъ н о -
в а г о рода, к а ш ш ъ нѣкоторые д е р з н о в е н ш е свящепники х о т я т ъ з а м ѣ н я т ь к а т о -
лпцизмъ создаппый n освящеішый вѣкамп. Отчего и не т а к ъ ? Е а к о е дѣло, т ѣ м ъ ли, 
і ш ы м ъ ли способомъ будетъ данъ первый толчокъ тому движенііо, которое 
долженствуетъ завершить судьбы человѣчества! Многое п р е д ш е с т в о в а в ш е е тому 
велпкому ыоменту, в ъ который Божественыый Посланникъ нѣкогда в о з в ѣ с т и л ъ 
міру благую вѣстъ, было предназначено приготовить міръ; многому подоб-
иому суждепо, бе зъ сомнѣнія, совершиться и в ъ наши дпи ? прежде чѣмъ и 
намъ будетъ прішесепо новое благовѣстіе с ъ небесъ. Б у д е и ъ ждать. 

Толкуіотъ о всеобщей в о й н ѣ . Не бывать этому, говорю я . Н ѣ т ъ , д р у г ъ 
мой: к р о в а в ы е путп пересталп быть путями Провидѣнія. Какими бы лютьши 
з в ѣ р я м и ни о с т а в а л и с ь люди, терзать другъ друга, подобно з в ѣ р я м ъ , они бо-
л ѣ е не будутъ; послѣдпШ к р о в а в ы й потокъ прояесся, и теперь, когда я п и ш у 
в а м ъ , благодареніе Б о г у , изсякъ его источникъ. Копечно, бури и бѣдствія е щ е 

' ) Ссылка на поэму Расина-сына: Le Tremblement de terre de Lisbonne. M. Ж. 
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у г р о ж а ю т ъ п а м ъ , но уже не и з ъ с л е з ъ пародовъ в о з и и к п у т ъ т ѣ б л а г а , кото-
рыя суждено имъ стяжать впередъ . Отньтнѣ в о й я ы , какія еще инѣготъ быть, 
будутъ только эппзодическаго х а р а к т е р а ; это будутъ т а к ъ себѣ какія-нибудь 
н е л ѣ п ы я , с м ѣ х а достойпыя, в о й п ы , к а к ъ б ы радн того только, чтобы тѣмъ 
в ѣ р н ѣ с излѣчить людей отъ п р и в ы ч к и к ъ у б і й с т в у я разрушенію. Примѣтили 
лн в ы , чтб произошло во Франціи? Р а з в ѣ не воображали, что в о т ъ - в о т ъ 
Франція подожжетъ міръ со в с ѣ х ъ ч е т ы р е х ъ у г л о в ъ ? И в о в г е н ѣ т ъ ! Что же 
в ы ш л о па д ѣ л ѣ ? ОХОТНИКІІ до с л а в ы и з а в о е в а н і й о с м ѣ я н ы , вооторжествовали 
людп міірные ai р а з у м п ы е ; отарыя фразы, нѣкогда з в у ч а в ш і я т а к ъ хорошо 
для у ш е й Ф р а н ц у з о в ъ , о с т а ю т с я у ж е б е з ъ о т з ы в а ! 

О т з ы в ъ ! В о т ъ , благо , в з д у м а л ъ . ІІрекрасно, чтб и г о в о р и т ь , что господа 
Л я м а р к ъ с ъ т о в а р п щ и пе н а ш л и с е б ѣ отголоека во Фраиціи; по я, д р у г ъ мой, 
я найду ли с е б ѣ о т з в у к ъ в ъ в а ш е й д у ш ѣ ? У в и д и м ъ . Между т ѣ м ъ , отъ этого 
сомнѣпія y меня и з ъ р у к ъ в ы п а д а е т ъ перо. Отъ в а с ъ будетъ з а в п с ѣ т ь з а -
с т а в и т ь меня в з я т ь с я з а пего опять; немножко оочувствія в ъ в а ш е м ъ буду-
щ е и ъ пнсьмѣ! Господипъ Н а щ о к и н ъ с к а з ы в а е т ъ , что в ы страшпо л ѣ н и в ы . 
Поройтесь-ка иемпожко y себя в ъ г о л о в ѣ , u о с о б е ш ю в ъ еердцѣ, которое 
у м ѣ е т ъ биться т а к ъ горячо, когда з а х о ч е т ъ : в ы отыщите в ъ недаъ больше 
м а т е р і а л о в ъ , ч ѣ м ъ нужно и а м ъ н па в с ѣ остальные годы н а ш и . ГІрощайте, 
старый и добрый д р у г ь . À рукоппс.ь-то моя? Чуть было и не п о з а б ы л ъ . 
П о ж а л у й с т а в ь ь т о не позабудьте . 

Чадаеоъ. 
1 8 Сентября ( 1 8 3 1 ) . 

С л ы ш у , что в ы получили н а з н а ч е н і е , илп к а к ъ бишь, поручено вамъ 
писать исторію Петра В е л и к а г о . В ъ добрый часъ! Отъ г л у б и н ы души по-
з д р а в л я ю . Я подожду говорить в а м ъ объ этомъ предметѣ, пока в ы самп мпѣ 
о н е м ъ с к а ж е т е . Прощайте-же . 

С е й ч а с ъ в п д ѣ л ъ д в а в а ш и х ъ н о в ы х ъ стихотворенія . Д р у г ъ м о й , никогда 
еще в ы не д о с т а в л я л и мнѣ столько удовольств ія . Наконецъ-то в ы — н а р о д н ы й 
поэтъ; н а к о п е ц ъ - т о в ы р а з г а д а л и с в о е п р и з в а н і е . С л о в ъ не яахожу в ы р а з и т ь 
в а м ъ то удовлетвореніе , которое в ы меня з а с т а в п л и и с п ы т а т ь . Объ этоаіъ мы 
с ъ в а м и п о г о в о р и ъ в ъ другой р а з ъ , и п о г о в о р ш ъ много . . . . Не з н а ю , в п о л п ѣ 
ли в ы м е н я р а з у м ѣ е т е ? Особеино дивпо хороши стпхп к ъ в р а г а м ъ Росс іи * ) ; 
в ѣ р ь т е моему с л о в у : в ъ н и х ъ бодыие м ы с л е й , чѣмъ сказано и сдѣлано в ъ 
ц ѣ л ы й в ѣ к ъ в ъ с т р а п ѣ сей. . . Д а , д р у г ъ ыой, ппшпте псторію Петра В е л и к а -
г о . Н е в с ѣ з д ѣ с ь моего мнѣпія , в ы это саміі зпаете; иу. да оставнмъ п х ъ г о -
в о р и т ь , a сами в я е р е д ъ . . . . К а к ъ скоро р а з г а д а н а . . . . доля той силы, которая 
н а с ъ т о л к а е т ъ . . . . в ъ другой р а з ъ р а з г а д а е м ъ п сполна, в ъ этомъ я у б ѣ ж д е н ъ . 
М н ѣ т а к ъ и хочется с к а з а т ь с е б ѣ : в о т ъ онъ, наконецъ, н а ш ъ Д а н т ъ . . . , быть 
можетъ с л и ш к о м ъ п о с п ѣ ш н ы й . Подождемъ. 

*) Ч а д а е в ъ х о ч е т ъ с к а з а т ь : Клеветникамъ Росс іи . 
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Фонъ-Фока. 
Monsieur, 
Infiniment flatté de la confiance dont vous avez bien voulu m'ho-

norer, je vous supplie d'agréer les expressions de ,ma reconnaisance 
aussi sincère que sensible. 

Permettez-moi cependant, monsieur, de vous assurer avec ma fran
chise ordinaire, en vous restituant la minute de la supplique que vous 
avez eu la bonté de me communiquer, que je suis bien loin de proté
ger tel littérateur que ce soit aux dépens de ses confrères. Il y a mal
heureusement des personnes qui s'attachent d'une manière trop bénévole 
à jeter de l'ombrage sur les circonstances les plus innocentes. C'est 
ainsi qu'on s'est plu aussi à m'attribuer une influence que je n'ai ja 
mais exercée et qui serait diamétralement opposée à mes principes. 
Les éditeurs de l'Abeille du Nord me sont plus particulièrement connus 
par des relations antérieures, purement sociales; ce sont les seuls de 
tous les gens de lettres qui viennent me voir de tems en tems et avec 
lesquels j ' a i fait quelquefois échange d'opinions littéraires, sans cepen
dant jamais me ranger exclusivement de leur avis. La prédilection qu'on 
m'attribue pour ces messieurs est donc absolument gratuite et même 
un tant soit peu méchante. Quant aux articles politiques que je leur 
envoie de tems en tems, pour être insérés dans leur journal, je le fais 
ex officio, par autorisation de m-г le général de Benckendorf, qui y 
appose ordinairement son approbation par écrit. Par cette même raison, 
je me permets de croire que vous feriez peut-être bien de vous adresser 
à l'égard de votre projet à m-r le général de Benckendorf, qui vous 
a constamment donné des preuves évidentes de sa bienveillance parti
culière. 

Par acquit de conscience et pour répondre à votre aimable confi
ance, monsieur, j ' a i cru devoir vous exposer ces détails. 

En vous souhaitant les succès les plus brillants dans votre entre
prise, je serai très-certainement un des premiers à m'en réjouir et à 
féliciter le public de ce qu'un talent aussi distingué que le vôtre contri
buera à lui procurer autant de plaisir que d'instruction. 

Veuillez recevoir finalement les expressions de ma considération 
très-distinguée. 

M. de Fock. 
L e 8 de Juin 1831 . 
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Иереводг. Милостивый государь! Безконечно польщенный довѣріемъ, ко-
торымъ вамъ угодно было почтить меня, усерднѣйше прошу васъ иринять выра-
женіе моей столь же искренней, сколь чувствительной признательности. 

Но однако дозвольте мнѣ, милостивый государь, возвращая*при семъ чер-
новую прошенія, которую вы были такъ добры мнѣ сообщить, увѣрить васъ, 
съ моей всегдашней откровенностію, что я далекъ отъ покровительства какому 
либо литератору на счетъ его собратовъ. 

Къ несчастью есть лица, слишкомъ охотно старающіяся бросать тѣнь на 
обстоятельства самаго невиннаго свойства. Такъ и мнѣ вгдумали приписы-
вать вліяніе, котораго я никогда не имѣлъ и которое было бы діаметрально про-
тивоположно моимъ правиламъ. Издатели „Сѣверной Пчелы" болѣе близко зна-
комы мнѣ вслѣдствіе нрежнихъ, чисто-общежительныхъ отяощеній; они един-
ственные мзъ всѣхъ литераторовъ, которые иногда навѣщаютъ меня и съ кото-
рыш я мѣнялся мыслями по предметамъ, касающимся литературы, никогда впро-
чемъ не становясь исключительно на сторону ихъ воззрѣнія. Итакъ, яриписы-
вать мнѣ предпочтеніе къ этимъ господамъ не только совершенно неоснователь-
но, но даже немного зло. Что касается статей политическаго содержанія, изрѣдка 
доставляемыхъ мною для помѣщенія въ издаваемой ими газетѣ, то это дѣлается 
мною по обязанности, по указанію генерала Бенкендорфа, который обыкно-
венно кладетъ на нихъ свое письменное одобреніе. По этой самой причинѣ, поз-
воляю себѣ думать, что можетъ быть и вы хорошо сдѣлали бы, обратясь, по 
поводу вашего предяріятія, къ генералу Бенкендорфу, который постоянно оказы-
валъ вамъ очевидныя доказательства своего особливаго благорасположенія. 

Я счелъ своимъ долгомъ изложить эти подробности для очищенія совѣсти 
и въ отвѣтъ на ваше любезное довѣріе. Желая вамъ сашхъ блестящихъ успѣ-
ховъ въ вашемъ предпріятіи, я конечно одинъ изъ нервыхъ стану радоваться 
таковымъ, и поздравлять публику, что человѣкъ вашего отличнаго таланта бу-
детъ способствовать сколь къ ея удовольствію, столь u къ просвѣщенію. 

Въ заключеніе извольте принять увѣренія въ моемъ особенномъ ува-
женіи. 

М. Фот-Фокъ. 
8 Іюня 1831 г. 

Дримѣчаніе къ письму Фонъ-Фока. 

И по времени написанія, и по содержанію очевидно, что Пушкинъ хлопо-
талъ о разрѣшеніи ему издавать журналъ, но опасался, что въ интересахъ Буд-
гарина и К° ему или откажутъ, или будутъ его тѣснить... 

Это письмо есть поразительное свидѣтельство, въ какомъ печальномъ и без-
отрадномъ положеніи находилась Русская литература, и его одного доста-
точно было-бы для характеристики цѣлой эп'охи. 
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Въ самомъ дѣлѣ, великій народный гевій, свѣтило—и тогда уже призна-
ваемый таковымъ—какъ Пушкинъ, вынужденъ искать покровительства y Фонъ-
Фока (неговоря уже о такой силѣ, какъ Бенкендорфъ...), зависѣть вполнѣ отъ 
его усмотрѣнія,. опасаться подавляющаго предпочтенія выходцамъ—Гречамъ, ре-
негатамъ-Булгариньшъ и т. п. 

Но какъ же послѣ этого упрекать Русскую литературу, пауку и пр. въ 
„позднемъ развитіи самостоятельности", въ „недостаткѣ шиціапьивы" и т. п., 
особенно если сообразить (чтб, кажется; такъ нетрудно), что вѣдь это случай 
не исключительный н хотя рѣзкій по чрезвычайной противоположности и несо-
размѣрности великаго народнаго генія ІІ , но тѣмъ не менѣе отнюдь не еди-
ничный! 

Вспошшть ли при этомъ, что еслибъ не эти враждебныя Пушкину силы? 

то навѣрно онъ не погибъ-бы такъ безвременно отъ руки выходца Гекерна; 
a чтб совершилъ бы онъ еще для своего иарода въ пору своей могучей зрѣ-
лости, и далѣе, дожившп, можетъ быть, до возраста (всѣми ублаженнаго) Гете! 
Какія, міроваго значенія, творенія написалъ бы онъ... И всего этого лишилась 
Россія! Я. 0. 

0. И. Сенковскаго. 
Je dois à l'obligeance de Smirdine, monsieur, un plaisir extrême 

que je viens d'éprouver et un plaisir si vif que je ne peux m'empêcher 
de saisir la plume et de l'exprimer tout chaud. Smirdine, se rendant 
à ma prière, m'a communiqué les deux chapitres premiers de votre 
conte; je les ai relus trois fois: tant j ' y ai trouvé de charme. Je ne 
connais point la suite de la pièce, mais ces deux chapitres sont un 
chef-d'oeuvre de style et de bon goût, sans parler d'une foule d'observa
tions fines et vraies comme la vérité. Voilà comment il faut écrire des 
contes en russe! Voilà au moins un langage civilisé, une langue qu'on 
parle et qu'on peut parler entre des gens comme il faut! Personne ne sent 
mieux que moi les élémens qui manquent chez nous pour créer la bonne 
littérature, et l'élément essentiel, vital, sans lequel il n'y a point de 
vraie littérature nationale, l'élément qui manque totalement à notre 
prose: c'est le langage de la bonne société. Jusqu'à présent je n'ai vu 
dans notre prose qu'un langage de femmes de cha.mbre et celui de 
suppôts de justice. Zagoskine, auteur que j 'aime de préférence, non pas 
pour son style (car il n'en a pas), mais pour son langage et pour son 
talent de conception, Zagoskine lui-même, toutes les fois qu'il introduit 
des personnes d'une classe supérieure et surtout des femmes, il leur fait 
parler une langue dont on ne sert que dans les rapports entre maîtresse 
et femme de chambre. Si vous voulez, il n'existe pas encore de véri-
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table langue russe de bonne société, car nos dames ne parlent russe 
qu'avec leurs femmes de chambre; mais il faut deviner cette langue, il 
faut la créer et la faire adopter par ces mêmes dames, et cette gloire, 
je le vois clairement, vous est réservée, à vous seul, à votre goût et 
votre admirable talent. Je ne reviens pas de ces deux chapitres: c'est 
charmant, charmant, charmant! Au nom de ces deux chapitres, conti
nuez! Vous créez une chose nouvelle, vous commencez une nouvelle 
époque pour la littérature que vous avez déjà illustrée dans une autre 
partie. C'est un météore tout nouveau que j'aperçois. Quelques feuilles 
de la Монастырка m'avaient déjà fait entrevoir ce langage que je cherche 
partout sans le rencontrer dans nos livres; mais l'auteur n'avait pas su 
se soutenir, et il est retombé dans le vulgaire. Au reste il n'est pas 
un génie, et un homme sans génie n'est pas fait pour montrer un che
min dans la littérature. A vous, à vous tout est possible; tout vous est 
dévolu. Je vous le répète, et sans flatterie (car Dieu merci, nos rap
ports ne sont pas tels pour me réduire à la bassesse d'une flatterie, 
qui n'aurait même pas de but, comme elle n'a jamais d'excuse auprès 
d'honnêtes gens), je vous le répète, vous commencez une nouvelle prose, 
et tenez cela pour dit. C'est avec l'enthousiasme de l'amour de l'art 
que je le dis, et cet enthousiasme ne peut être que sincère et ne doit 
même pas blesser votre modestie. Bestoujeff a, sans contredit, beaucoup, 
beaucoup de mérite; sa pensée est belle, mais son expression est toujours 
fausse. Ce n'est pas lui qui fera la prose que tout le monde, depuis la 
comtesse jusqu'au marchand de la 2-me guilde, puisse lire avec un égal 
plaisir. C'est le langage russe universel qui manquait à notre prose, et 
je l'ai trouvé dans votre conte. C'est le langage de vos poésies qui sont 
comprises et goûtées par toutes les classes également, que vous transportez 
dans votre prose de conteur; je reconnais ici la même langue et le 
même goût, le même charme. Ah, je ne saurais vous dire en quel état 
de joie m'a mis cette lecture, tout malade que je suis grâces aux 
tracasseries que m'ont suscitées ceux qui se disent amis de la littéra
ture, qui, sans me connaître, sans avoir jamais eu à démêler avec 
moi,ont voulu me poursuivre, comme celui qui avait fait tomber à 
pla,t toute la littérature, et ne cessent jusqu'à présent de rôder autour 
de ma propriété civile, pour prouver sans doute leur amour des 
lettres. Mais ce sont des choses qui ne vous intéressent pas; le 
fait est que c'est à vous que je dois un moment de véritable plaisir 
dans mon état de souffrances nerveuses, et permettez moi de vous 
en remercier de but en blanc, avec toute l'inconséquence de la 
démarche qu'aucune circonstance extérieure ne motive point. C'est, 
voyez-vous un sentiment de cabinet: c'est ce sentiment imprévu, sans 

i l* 
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intention et sans suite, tout particulier à moi, tout domestique, un véri
table home-feeling que je vous exprime, sans savoir trop pourquoi je le 
fais. Excusez le griffonnage que je trace, en tenant à tour de rôle mes 
mains sur une cruche d'eau chaude et appuyé de mes deux pieds sur 
une autre cruche semblable. Si cette lettre vous déplaît ou si elle vous 
paraît étrange, dites que c'est une cruche qui vous l'a écrite. Adieu. 

Senkowski. 
Ce samedi. 

Дсреводъ. Обязательности Смирдина я одолженъ. м и л о с т и в ы й государь, 
крайнимъ удовольствішъ, только что испытанньшъ м н о ю , — у д о в о л ь с т в і е м ъ 
столь живьшъ, что не могу воздержаться, чтобы не в з я т ь с я з а перо и не 
выразить вамъ этого сгоряча. У с т у п а я моей просьбѣ, Смирдішъ д о с т а в и л ъ мнѣ 
д в ѣ первыя г л а в ы в а ш е й повѣсти. Я перечиталъ ихъ три р а з а : столько н а -
ш е л ъ я в ъ нихъ прелести. Не знаю продолженія, но эти д в ѣ г л а в ы — о б р а з -
цовое произведеніе по слогу и хорошему в к у с у , не говоря уже о безднѣ на-
блюденШ, тонкихъ и в ѣ р н ы х ъ , какъ сама истина, В о т ъ к а к ъ с л ѣ д у е т ъ ішсать 
порусски повѣсти! Вотъ это-такъ языкъ образованнаго о б щ е с т в а , на какомъ 
говорятъ и могутъ говорить порядочные люди. Никто не ч у в с т в у е т ъ болѣе 
меня, какихъ элементовъ недостаетъ намъ, чтобы создать х о р о ш у ю с л о в е с -
ность, и элементъ существенный, жизненный, безъ котораго в о в с е н ѣ т ъ на-
стоящей національной словесности и котораго между т ѣ м ъ совершенно недо-
стаетъ нашей прозѣ, это именно—языкъ хорошаго о б щ е с т в а . До с п х ъ поръ 
я в ъ ней в с т р ѣ ч а л ъ только я з ы к ъ горничныхъ да подъячихъ. Даже З а г о с к и н ъ 
писатель, мною особенно любішый, не з а слогъ ( с л о г а y него н ѣ т ъ ) , но з в 
я з ы к ъ и способность къ авторскому замыслу, самъ З а г о с к и н ъ , каждый р а з ъ , 
когда выводитъ в ъ своихъ произведеніяхъ лицъ и з ъ в ы с ш и х ъ с л о е в ъ обще-
ства и особливо жеищинъ, заставляетъ ихъ говорить т а к і ш ъ я з ы к о м ъ , какой 
употребляютъ только в ъ сношеніяхъ между барыней и горничной. Е с л и хо-
тите, y насъ в о в с е еще и не существуетъ настоящаго Р у с с к а г о я з ы к а хоро-
шаго общества, т а к ъ какъ дамы наши порусски говорятъ именно только съ 
своей прислугой; но я з ы к ъ этотъ должно угадать , должно создать его и з а -
етавить этихъ самыхъ нашихъ дамъ усвоить его. Эта с л а в а (для меня это 
очевидно) досталась на долю вамъ, вамъ одному, в а ш е м у в к у с у , в а ш е м у див-
ному таланту. Я не могу прядти в ъ себя отъ этихъ д в у х ъ г л а в ъ : это такая 
прелесть, нрелесть, прелесть! Ради этихъ д в у х ъ г л а в ъ продолжайте! В ы создаете 
нѣчто новое, в ы начинаете новую эпоху для словесности, которую в ы уже 
украсили въ другой отрасли. Я вижу совершенно новый метеорі». . . . Правда, 
нѣкоторыя страницы „Ыонастырки" уже давали мнѣ нѣкоторое предвкушеніе 
этого языка, котораго я в с е ищу, но не в с т р ѣ ч а ю в ъ н а ш и х ъ к н и г а х ъ , но 
авторъ яе съумѣлъ выдержать тона и в п а л ъ в ъ в у л ь г а р н о с т ь . Да онъ и не 
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' ) Т . -ѳ, une cruche , болванъ. 

геній, a человѣку негеніальному не подъ силу указывать новый путь въ сло-
весности. Но вамъ—вамъ все возможно, вамъ вседано. Повторяю вамъ, и 
безъ лести (слава Богу, наши отношенія не таковы, чтобы я имѣлъ нужду 
уяижаться до лести, которая не имѣла бы даже цѣли, какъ не имѣетъ никогда 
оправданія предъ порядочными людьми), повторяю: вы начинаете совсѣмъ но« 
вую прозу, такъ и знайте! Высказываю это съ энтузіазмомъ любви къ искус-
ству, a такой энтузіазмъ можетъ быть только вполяѣ искреннимъ, и имъ не 
должна даже оскорбляться ваша скромность. Слова нѣтъ, y Беотужева много, 
много достойнаго; мысль y него хороша, но въ выраженіи всегда есть фальшь; 
не ему создать такую прозу, которую отъ графини до купца второй гильдіи 
всѣ стали бы читать съ одинаковымъ удовольетвіемъ. Этого-то обще-русскаго 
языка недоставало нашей прозѣ, и я его нашелъ въ вашей повѣсти. Языкъ 
вашихъ стиховъ, равно понимаемый и нравящійся всѣмъ классамъ, этотъ 
языкъ вы перенесли въ вашу прозу. Я узнаю въ ней и его, u тотъ же изящ-
ный вкусъ, туже прелесть. 0, я не въ силахъ передать вамъ, сколько радо-
сти доставило мнѣ это чтеніе, совершенно при томъ больному—благодаря хло-
потамъ, причиненнымъ мнѣ тѣми, которые, называя себя любителями литера-
туры, вовсе меня не зная, никогда не имѣвъ со мною никакаго дѣла, изволили 
воздвигнуть на неня гоненіе, какъ на уронившаго будто бы всю литературу 
и которые не перестаютъ подбираться къ моей гражданской собственности, 
безъ сомнѣнія для доказательства любви своей къ литературѣ.... Но для васъ 
все это, разумѣется, ниеколько не интересно; a фактъ таковъ, что, въ своихъ 
нервныхъ страданіяхъ, вамъ обязанъ я минутой истиннаго удовольствія. 
Позвольте же мнѣ поблагодарить васъ за это—ни къ селу, ни къ городу— 
со всею непослѣдовательностью выходки, не вызванной никакимъ внѣшнимъ 
обстоятельствомъ. Это, изволите видѣть, чувство „кабинетное", нечаянное, безъ 
намѣренія и послѣдствія, вполнѣ мое. Вотъ это-то дичное, домашнее (home-
feeling) чувство я и высказываю вамъ, и самъ хорошенько не знаю съ какой 
стати. Извините за неразборчивое маранье: пишу держа поперемѣнно то ту, то 
другую руку на кружкѣ съ горячей воцой и поставпвъ ноги на другую, та-
кую же кружку. Буде настоящее иисыо вамъ не понравится, или покажется 
страннымъ, то скажите, что его писала вамъ круж?ш! Прощайте. 

Сетовскій. 
С у б б о т а . 

Примѣчаніе къ ѣисьму Сепковскаіо. 
Покойный Сенковскій, даровитый п парадоксальный Полякъ, обширныхъ 

литературныхъ и лингвистическихъ познаній, но человѣкъ слишкомъ самона-
дѣянный n не совсѣмъ добросовѣстиый, съ самаго начала отнесся къ перво-
класснымъ поэтамъ нашимъ свысока, не признавая за ними ни достоинствъ, 
m генія.... Онъ не безъ наглости даже противопоставдялъ имъ второ-и третье-
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степенныхъ стихотворцевъ въ родѣ фонъ-Лизандера, Деларю, Тмоѳеева, Бер-
нета и т. под. Однако при своемъ увіѣ не могъ онъ не убѣждаться болѣе и 
болѣе, какой большой, во всѣхъ отношеніахъ, промахъ онъ этимъ сдѣ-
лалъ. II вотъ y него въ критикѣ явилось потомъ какое-то сдержанно-досадукь 
щее отношеніе къ „господину" Пушкину, „господину" Лермонтову, и послѣ— 
„господину" Гоголю... 

Письмо это служитъ, кажется намъ, не только доказательствомъ такого 
его положенія, но и представляетъ попытку выйти изъ иего. 

Не взирая на всѣ усилія автора представить оное яевольнымъ, искрен-
шшъ и безцѣльнымъ порывомъ,—длянасъ въ немъсквозитъ желаніе заискать 
y Пушкина, заинтересовать его своими литературнымн дѣдами, и чуть ли не 
привлечь его въ свойкабинетъ („home"). Онъ какъ бы оправдывается въ преж-
немъ отношеніи къ стихамъ Пушкина тѣмъ, что человѣку лорядочному не 
должно льстить (!); преувеличивая вьісоту и заслугу прозы Пушкияа—избѣ-
гаетъ однако (чтобы не впасть уже въ слишкомъ большое съ самимъ собой 
противорѣчіе) назвать его прямо геніемъ поэзіи; не говоритъ о высокомъ на-
слажденіи—a только объ удовольствіи (plaisir)... 

Преувеличиваетъ-же онъ несомнѣнно. Оставляя въ сторонѣ Карамзина, 
даже Жуковскаго и вычуряаго Марлинскаго, можно указать на многія менѣе 
извѣстныя имена писателей, которыхъ проза или почти или вовсе не отли-
чается отъ позднѣйшей. Въ доказательство назовемъ одного СтепаноЬа, ко-
тораго прелестный Постояльт Дворъ, будь онъ вновь изданъ, даже теперь 
имѣлъ бы, по языку и по многому другому, заслуженный успѣхъ. 

Историкъ литературы обязанъ будетъ перебрать всѣ эти милые Сѣ-
верные Цвѣты, Полярныя Звѣзды, Кометы, Одесскіе, Московскіе и Невскіе аль-
манахи, Мнемозины, Эвтерпы u Аглаи: онъ не найдетъ уже языка ни „подъ-
ачихъ, ни горнпчныхъ", на который угодно такъ налегать Сенковскому. 

Не таковъ былъ бы подъемъ нашей словесности послѣ Александровскаго 
царствованія (когда Россія была какъ-бы рабою Австро-пруссо-англійскихъ ин-
тересовъ, напрягаясь и истощаясь нравственно и матеріально въ крайне-вред-
ныхъ ей и Славанамъ войнахъ), еслибы не случилось безвременное іі роковое 
событіе 14 Декабря, унесшее столько зрѣлыхъ силъ.... 

Въ доказательетво, что прозаическій языкъ и тогда уже былъ значятельно 
выработанъ (чсму разумѣется великій Пушкинъ также сильно содѣйство-
валъ), любопытно было бы сравнить напр. тогдашній слогъ декабристовъ съ 
нынѣшнимъ* слогомъ тѣхъ изъ ішхъ, которые продолжали писать.... Задача 
не неблагодарная. Мы замѣтимъ только, что разница не была бы такъ мала, 
еслибы утвержденіе Сенковскаго о азыкѣ „подъячихъ и горичныхъ" было вѣрно. 

Сколько намъ извѣотяо, Пушкинъ на все это цисколько не сдался. 
Я. 0. 
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РУКОПИСИ A. С. ПУШНИНА. 

Продолжая наши извлеченія изъ своеручныхъ тетрадей Пушкина, храня-
щихся въ Румянцовскомъ Музеѣ въ Москвѣ, мы не считаемъ нужнымъ распро-
страняться о значеніи нашихъ выписокъ: читатели саші оцѣнятъ эту, такъ 
сказать, художественную автобіографію великаго поэта. Тутъ первоначальныя 
наброски его произведеній, то что ему приходило на душу, чтб потомъ онъ 
развилъ въ стройномъ великолѣпіи и что покинулъ. какъ мысль неопредѣлив-
шуюся и недозрѣлую, чтб хотѣлъ и чего не могъ, идц не разсудилъ выразпть. 
Откинутый и забытый рисунокъ геніальнаго мастера, при всей своей недо-
конченности, иной разъ бываетъ отмѣнво дорогъ и замѣчателенъ. IL Б. 

Изь Кишиневскихъ тенърадей. 

Къ князю П. А. Вяземскому. 

Язвительный поэтъ, острякъ замысдоватый. 
И блескомъ, и умомъ, и шутками богатый, 
Счастливый Вяземскій, завидую тебѣ! 
Ты право получилъ, благодаря судьбѣ, 
Смѣяться весело надъ злобою ревнивой, 
Невѣжество разить анаѳемой игривой!... 

Черновое письмо къ неиэвѣстному лицу. 
Съ удивленіемъ услышалъ я, что ты почитаешь мевя врагомъ 

освобождающейся Греціи и поборниковдъ Турецкаго рабства. Видно, 
слова мои были тебѣ странно перетодкованны. Но чтб бы тебѣ ни го-
ворили, ты не долженъ былъ вѣрить, чтобы когда нибудь сердце мое 
не доброжелательствовало благороднымѣ усиліямъ возрождающагося на-
рода. Жалѣю, что принужденъ оправдываться передъ тобою. Повторю 
и здѣсь то, что случилось мнѣ говорить касательно Грековъ. Исключи-
телъные люди по большей части самолюбивы, безпокойны, невѣжеет-
венны, упрямы: старая истина, которую все тави не худо повторить. 
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Они не терпятъ противурѣчія, никогда не прощаютъ неуваженія; они 
легко увлекаются пышными словами, охотно повторяютъ всякуюАновость 
и, къ ней привыкнувъ, уже не могутъ съ нею разстаться. 

Когда что нибудь является общимъ мнѣніемъ, то глупость^общая 
вредитъ ему столь же, сколько единодушіе его поддерживаетъ. Греки 
хмежду Европейцами имѣютъ гораздо болѣе вредныхъ поборниковъ, не-
жели благоразумныхъ друзей. Ничто еще не было толь народно, какъ 
дѣло Грековъ, хотя многія въ ихъ политическомъ отношеніи были 
важнѣе для Европы. 

Изъ стихотворенія къ чернильницѣ. 

. . . То ѣдкой шутки соль, 
То (тутъ ше) слогъ суровоіг, 
То странность риѳмы новои 
Неслыханной дотоль. 
Любовнида свободы, 
Ты съ нею заодно 
Прославила вино 
И прелести природы. 
Ты смѣху обрекла 
Пустыхъ любимцевъ Моды, 
И рѣчи и дѣла. 
Съ глупцовъ сорвавъ одежду и т. д. 
Чедаевъ, другъ мой милой 
Тебя возметъ унылой. 

11 Апрѣля 1821. 

Изсохшая, пустая, 
Мевъ двухъ его картянъ 
Останься вѣкъ нѣмая, 
Укрась его каминъ. 

* 

Изъ набросковъ о Кишиневѣ. 

Тѣснится оредь толпы Еврей сребролюбивый, 
Болтливый Грекъ, и Турокъ молчаливый, 
И важный Персъ, и хитрый Армянинъ. 

lib.pushkinskijdom.ru



Тетрадь XI, л. 3-й. 

(Изъ позднѣйшаго времени). 
Съ толпой не дѣлишь ты ни гнѣва, 
Ни удивленья, ни напѣва, 
Ни нуждъ, ни смѣха, ни труда. 
Глупецъ кричитъ: „куаа, куда? 
Дорога здѣсь!" Но ты не слышишь-, 
Идешь, куда тебя влекутъ 
Мечты невольныя. Твой трудъ 
(Легокъ и тихъ) Тебѣ награда: имъ ты дышешь^ 
(А плодъ его, каковъ ни есть) 
A плодъ его бросаешь ты 
Толпѣ'—рабынѣ суеты. 

Тамъ же, на оборотѣ 3-го листа. 

(Йаброски относягщеся къ Капитанской Дочкѣ). 

Вашаринъ отцомъ своимъ привезенъ въ Петербургъ и записанъ 
въ гвардію, за шалость посланъ въ гарнизонъ, пощаженъ Пугачовымъ 
при взятіи крѣпости, произведенъ имъ въ капитаны и отряженъ съ 
отдѣльной партіей въ Симбирскъ подъ начальствомъ одного изъ пол-
ковниковъ ІІугачова. Онъ спасаетъ отца своего, который его не узнаётъ. 
Является къ Михельсону, который принимаетъ его къ себѣ, отличается 
противъ Пугачова, принятъ опять въ гвардію, является къ отцу ѣъ 
Москву, идетъ съ нимъ къ ГІугачову. 

Старый комендантъ отправдяетъ свою дочь въ ближнюю крѣпость. 
ГІугачовъ, взявъ одну, подстудаетъ къ другой. Вашаринъ первый 

на приступѣ. Требуетъ въ награду.... 

Тамъ же, листъ 4-й (желтая бумага). 

Шванвичъ за буйство сосланъ въ гарнизонъ. Степная крѣпость. 
Подступаеть Пугачовъ. ПІванвичъ предаетъ ему крѣпость. Взятіе крѣ-
пости. Шванвичъ дѣлается сообщникомъ Пугачова. Ведетъ свое отдѣ-
леніе въ Нижній. Спаеаетъ сосѣда отца своего. Чика между тѣмъ чуть 
было не повѣсилъ стараго Шванвича. Шванвичъ привозитъ сына въ 
Петербургъ. Орловъ вьшрашиваетъ ему прощеніе. 

31 Января 1833 . 

Тамъ me, на оборотѣ 5-го листа. 

Не лучше ль вамъ, съ надеждою смиренной, 
Заняться службою граждансноо идь военноЙ, 
Въ табачной лавочкѣ табачный торгъ завесть, 
Сниснать себѣ въ трудѣ барыщъ и честь, 
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Ч ѣ м ъ объявленія совать во в с ѣ журналы, 
( Ч ѣ м ъ з а т ѣ в а т ь журналы) 
Кропая сильному вельможѣ мадригальг, 
Надъ меныпей братьею в ъ поту лица острясь, 
И л ь высшимъ мнѣніемъ отважно в о з н е с я с ь , 
С ъ (почтенной) оплошной публики ' ) — • чѣмъ писаки, 
Подписку собирать на будущія в р а к и ? 

* 
Изъ стиховъ о Мицкевичѣ. 

Н а ш ъ мирный гость намъ сталъ врагомъ, и нынѣ 
Проклятія намъ шлетъ, и ядомъ 
Свои стихи онъ напояетъ.... 
Мы жадно с л у ш а л и его. Но онъ отъ насъ 
У ш е л ъ на Западъ, и благословеньемъ 
Мы проводили друга нашего.. . . 

Д у б р о в о к і й . 
Н а з а г л а в н о м ъ листѣ большой тетради: 

„ 2 1 Октября 1 8 3 2 . С . -Петербургъ" . 

Вмѣсто село Покровское быдо прежде «Покровпгано». ГІослѣ словъ: 
<И каждый вечеръ бывалъ навеселѣ», слѣдуютъ строки: 

<Рѣдкая дѣвушка изъ его дворовыхъ избѣгала сластолюбивыхъ 
покушеній пятидесятилѣтняго Сатира. Сверхъ того, въ одномъ изъ ФЛИ-
гелей его дома жили 16 горничвыхъ, занимаясь рукодѣліями свойствен-
ными ихъ полу. Окна во Флигель были загорожены деревявною рѣшет-
кою; двери запирались замками, отъ коихъ ключи хранились y Кирила 
Петровича. Молодыя затворницы, въ положенные часы, ходили въ 
садъ и прогуливались подъ надзоромъ двухъ етарухъ. Отъ времени до 
времени Кирила Петровичъ выдавалъ нѣкоторыхъ изъ нихъ замужъ, 
и новыя ноступали на ихъ мѣсто. Съ крестьянами и дворовыми обхо-
дился онъ строго и своенравно; несмотря на то, они были ему пре-
даны: они тщеславились богатствомъ и славою своего господина и въ 
свою очередь позволяли себѣ многое въ отношеніи къ ихъ сосѣдямъ, 
надѣясь на его сильное покровительство. 

Далѣе какъ въ печатномъ: «Всегдашнія занятія Покровшипстго 
помѣщика>. 

* 
«Троекуровъ, надменный въ сношеніяхъ съ людьми самаго выс-

шаго званія, уважалъ Дубровскаго, несмотря на его смцренное со-
смояніе. Нѣкогда были они товарищами по службѣ, и Троекуровъ зналъ 
по опыту нетерпѣливость ж рѣшительность его характера. Славный 

*) Одно слово не поддается прочтенію. П, Б , 
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1762 годъ разлучилъ ихъ надолго. Троекуровъ, родственникъ княгинѣ 
Дашковой, пошелъ въ гору; Дубровскій съ разстроеннымъ состояні-
емъ> и т. д. 

* 

Во второй главѣ, въ разговорѣ Троекурова съ засѣдателемъ Ша-
башкинымъ: 

«Постой однакожъ! Это имѣніе принадлежало нѣкогда намъ; было 
куплено y какого-то Спицына и иродано потомъ отцу Дубровскаго. 
Нельзя ли къ этому придраться?" 

— „Мудрено, ваше высокопревосходительство: вѣроятно сія прода-
жа совершена законньшъ порядкомъ>. 

Послѣ словъ: «владѣлъ сельцомъ Кистеневскою>, помѣта: <25 Окт. 
1832. С.-Петербургъ>. 

<Дубровскій не имѣлъ опытности въ дѣлахъ тяжебныхъ. Онъ ру-
ководствовался большею частью здравымъ смысломъ, путеводителемъ 
рѣдко вѣрнымъ и почти всегда недостаточнымъ>. 

Послѣ словъ: «Секретарь началъ звонкимъ голосомъ читать опре-
дѣленіе суда>, зачерквуто Пушкинымъ: 

«Мы помѣщаемъ его вполнѣ, полагая, что всякому пріятно будетъ 
увидѣть одинъ изъ способовъ, коимъ на Руси можемъ мы лишиться 
имѣнія, на владѣніе коимъ имѣемъ неоспоримыя права>. За тѣмъ слѣ-
дуетъ на особыхъ двухъ листахъ синяго цвѣта, рукою писаря, опре-
дѣленіе по дѣлу, которое было доставлено Пушкину покойвымъ Дми-
тріемъ Васильевичемъ Короткимъ, служившимъ въ 1832 году въ одномъ 
нзъ присутственныхъ мѣстъ въ Москвѣ и сдѣлавшимъ (въ Октябрѣ 
1832 года) для Пушкина выписку изъ поддиннаго производства объ ото-
браніи имѣнія y Козловскаго помѣщика, поручика Ивана Яковлевича Му-
ратова гвардіи подполковникомъ Семеномъ Петровичемъ Крюковымъ. 
Пушкинъ на этой бумагѣ замѣнилъ имена Муратова и Крюкова име-
нами Троекурова и Дубровскаго, очевидно намѣреваясь ее напечатать; 
но потомъ конечно испугался нелѣпаго слога бумаги и оставилъ свое 
намѣреніе. Надо вдрочемъ замѣтить, что «Дубровскій> есть произведе-
ніе не отдѣланное и напечатанное уже по кончинѣ Пушкина. Въ пись-
махъ къ Нащокину Пушкинъ называ.етъ его <Островскимъ>. Въ под-
линной рукописи, писанной во многихъ мѣстахъ карандашсщъ, очевд 
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мало помарокъ. Ha одномъ листкѣ сдѣланъ Пушкинымъ портретъ мо-
лодаго человѣка: такимъ Пушкинъ воображалъ себѣ своего героя. 

* 
Послѣ того, какъ старикъ-Дубровскій пустилъ чернильницею въ за-

сѣдателя: <Дубровскій закричалъ дикимъ голосомъ: «Какъ, не почитать 
церковь Божію! ІІрочь, Хамово племя!» Потомъ, обратясь къ Кирилу 
Петровичу: «Слыхано ли дѣло, ваше высокопревосходительство, продол-
жалъ онъ: псари вводятъ борзыхъ собакъ въ Божію церковь! Собаки 
бѣгаютъ по церкви! Я йхъ ужо проучу!> Затѣмъ, какъ въ печатномъ: 
«Всѣ пришли въ ужасъ, сторожа сбѣжались на шумъ> и т. д. 

Въ концѣ второй главы помѣта: «27 Окт. С.-Петербургъ>. 

Выпущенная приписка къ письму няни Дубровскаго изъ деревни 
въ Петербургъ: <У яасъ дожди идутъ вотъ уже другая недѣля, и па-
стухъ Родя померъ около Миколина дня. Посылаю мое материнское 
благословеніе Гришѣ. Хорошо ли онъ тебѣ служитъ?> 

Крестьяне говорятъ молодому Дубровскому, когда судъ отбиралъ 
ихъ во владѣніе Троекурова: «Прикажи, государъ, съ судомъ мы 
управимся>. 

Исправникъ говоритъ вмѣсто: a вы болѣе любите его, <а вы, бабы, 
любите и почитайте его, a онъ до васъ большой охотникъ>. 

Въ иписаніи того, какъ Троекуровъ запиралъ своего гостя съ 
медвѣдемъ, опущено: «Таковы быди благородныя увеселенія Русскаго 
барина!» 

* 
Въ разговорѣ Троекурова съ исправникомъ, за праздничнымъ 

обѣдомъ: «Давно, давно стараетесь избавить нашъ край отъ разбой-
ника. Никто за дѣло взяться не умѣетъ. Да, правда, за чѣмъ и довить 
его? Разбои Дубровекаго—благодать для исправниковъ: разъѣзды, слѣд-
ствія, подводы, a деньги въ карманъ. Не попадется! Какъ такого бла-
годѣтеля извести? Не правда ли, господинъ исправникъ?>—<Сущая 
правда>, и т. д. <Такъ видно придется мнѣ взяться за дѣло, не дожи-
даясь помощи отъ начальства здѣшняго». 
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Изъ предсмертной тетради. 

Чудный сонъ ынѣ Б о г ъ послалъ: 
Въ р и з ѣ бѣлой предо мной 
С т а р ѳ ц ъ нѣкій предстоялъ 
С ъ длинной бѣлой бородой 
И меня б л а г о с д о в л я л ъ . 

Онъ с к а з а л ъ мнѣ: будь покоенъ. 
Скоро, скоро удостоенъ 
Б у д е ш ь Ц а р с т в і я небесъ, 
Скоро с т р а н с т в і ю земному 
Т в о е м у придетъ конецъ-

У ж ъ готовитъ ангелъ смерти 
Ддя тебя святой в ѣ н е ц ъ . . 
О т р ѣ ш и ш ь в о л о в ъ отъ п л у г а 
Н а послѣднеё бороздѣ. 

Сердце жадное не с м ѣ е т ъ 
И повѣрить и не в ѣ р и т ь . 
А х ъ , ужели в ъ самомъ д ѣ л ѣ 
Б л и з о к ъ я к ъ шоей кончинѣ? 

К а з н и в ѣ ч н ы я с т р а ш у с я , , 
Милосердія надѣюсь . 
УсиокоЙ меня, Т в о р е ц ъ ! 
Но Т в о я да будетъ в о л я , 
Н е моя.. . Кто т а м ъ идетъ? 

(Родриіг). 
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РАЗГОВОРЪ СЪ АНГЛИЧАНИНОМЪ 0 РУССКИХЪ КРЕСТЬЯНАХЪ * ) . 

....Строки Радищева навели на меня уныніе. Я думалъ о судьбѣ 
Русскаго крестьянива: 

Къ тому жъ подушны, барщина, оброкъ! 

Подлѣ меня въ каретѣ сидѣлъ Англичанинъ, человѣкъ лѣтъ 36. Я 
обратился къ нему съ вопросомъ: чтб можетъ быть несчастнѣе Рус-
скаго крестьянива? 

Лнгличанинъ. Англійскій крестьянивъ. 
Я. Какъ! Свободвый Англичанинъ, по вашему мнѣнію, несчаст-

нѣе Русскаго раба? 
Онъ. Чтб такое свобода? 
Я. Свобода есть возможность поступать по своей волѣ. 
Онъ. Слѣдователыю, свободы нѣтъ нигдѣ; ибо вездѣ есть или за-

коны, или естественныя препятствія. 
Я. Такъ; но разница: покоряться законамъ предписаннымъ нами 

самими, или повиноваться чужой волѣ. 
Опъ. Ваша правда. Но развѣ народъ Англійскій участвуегъ въ 

законодателъствѣ? Развѣ власть не въ рукахъ малаго числа? Развѣ 
требовавія народа могутъ* быть исполнены его повѣренными? 

Я. Въ чемъ вы полагаете народное благополучіе? 
Онъ, Въ умѣренности и соразмѣрности податей. 
Я. Какъ? 
Оиъ. Вообще повинности въ Россіи .не. очень тягоствы для наро-

да: подушныя платятся міромъ, оброкъ не разорителенъ (кромѣ въ 

*) Этотъ отрывокъ прпнадлежитъ къ числу путевыхъ замѣтокъ Пушкина и вы-
званъ чтеніѳмъ книги Радищева: Путешествіе иеь Петербурга въ Москву. На эту книгу 
написанъ ииъ цѣлыЙ рядъ опроверженій, изъ которыхъ должна была составиться обшир-
ная етатья для ^Совреценника". Условія тогдашней цензуры не дозволиди ліяогому изъ 
написаннаго Пушкинымъ явиться въ свѣтъ. П. Б. 
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близости Москвы и Петербурга, гдѣ разнообразіе оборотовъ промыш-
ленника умножаетъ корыстолюбіе владѣльцевъ). Во всей Россіи помѣ-
щикъ, наложивъ оброкъ, оставляетъ на произволъ своему крестьянину 
доставать оный, какъ и гдѣ онъ хочетъ. Ерестьянинъ дромышляетъ 
чѣмъ вздумаетъ и уходитъ иногда за 2000 верстъ вырабатывать себѣ 
деньгу. И это называете вы рабствомъ? Я не знаю во всей Европѣ 
народа, которому было бы дано болѣе простора дѣйствовать. 

Я. Но злоупотребленія частныя 
Онъ. Злоупотребленій вездѣ много. Прочтите жалобы Англійскихъ 

Фабричныхъ работниковъ—волоса встанутъ дыбомъ; вы подумаете, что 
дѣло идетъ о строеніи Фараоновыхъ пирамидъ, о Евреяхъ, работаю-
щихъ подъ бичами Египтянъ. Совсѣмъ нѣтъ: дѣло идетъ объ сукнахъ 
г-на Шмидта или объ иголкахъ г-на Томпсона. Сколько отвратитель-
ныхъ истязаній, непонятныхъ мученій! Какое холодное варварство съ 
одной стороны, съ другой—какая страшная бѣдность! Въ Россіи нѣтъ 
ничего подобнаго. 

Я. Вы не читали нашихъ уголовныхъ дѣлъ. 
Опъ. Уголовныя дѣла вездѣ ужасны. Я говорю вамъ о томъ, чтй 

въ Англіи происходитъ въ строгихъ предѣлахъ закона, не о зло-
употребленіяхъ, не о преступленіяхъ: нѣтъ въ мірѣ несчастнѣе Ан-
глійскаго работника. Но посмотрите чтб дѣлается y насъ при изобрѣ-
теніи новой машины. вдругъ избавляющей отъ каторжной работы ты-
сячъ пять и десять народу, но лишающей ихъ послѣдняго средства къ 
пропитанію.... 

Я. Живали вы въ нашихъ деревняхъ? 
Опъ. Я видалъ ихъ проѣздомъ и жалѣю, что не успѣлъ изучить 

нравы любопытнаго вашего народа. 
Я. ЧтЬ поразило васъ болѣе всего въ Русскомъ крестьянинѣ? 
Онъ. Его опрятность я свобода. 
Я. Какъ это? 
Онъ, Вашъ крестьянинъ каждую Субботу ходитъ въ баню; умы-

вается каждое утро, сверхъ того нѣсколько разъ въ день моетъ себѣ 
руки. 0 его смышленности говорить нечего: путешественники ѣздятъ 
изъ края въ край по Россіи, не зная ни одного слова вашего языка, 
и вездѣ ихъ понимаютъ, исполняютъ ихъ требованія, заключаютъ ус-
ловія; никогда не встрѣчалъ я между ними то, что сосѣди наши назы-
ваютъ un badaud, яикогда не замѣчалъ въ нихъ ни грубаго удивле-
нія, ни невѣжествернаго презрѣнія къ чужому. Переимчивость ихъ 
всѣмъ извѣстна; проворство и ловкость удивительныя. 

Я. Справедливо. Но свобода? Неужъ-то вы Русскаго крестьянина 
почитаете свободнымъ? 
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Оиъ Взгляните на него: что можетъ быть свободнѣе его обраще-
нія съ вами? Есть ли и тѣнь рабскаго униженія въ его поступи и 
рѣчи? Вы не были въ Англіи? 

Я. Не удалось. 
Онъ. То-то! Вы ие видали оттѣцковъ подлости, отличающей y насъ 

одинъ классъ отъ другаго; вы не видали раболѣпнаго masters нижней 
палаты передъ верхней, джентельмеиа передъ аристократіею, купече-
ства передъ джентельменствомъ, бѣднаго передъ богатымъ, повиновенія 
предъ властію. A продажные голоса, a уловки министерства, a пове-
деніе наше съ Индіей, a отношенія наши со всѣми другими народами! 

Акгличанинъ мой разгорячился и совсѣмъ отдалился отъ пред-
мета нашего разговора. Я продолжалъ слѣдовать за его мыслями, и 
мы пріѣхали въ Клинъ. 

9 Декабря. 
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ЭПИЗОДЪ ИЗЪ ДЪЯТЕДЬНОСТИ ПЕСТЕЛЯ. 
Нѳизданное мѣсто въ Задискахъ A. С. Пушкина. 

24 Ноября (1833). Обѣдалъ y К. А. Карамзиной. Видѣлъ Жуков-
скаго. Онъ здоровъ и помолодѣлъ *). Вечеромъ раутъ y Фикель-
монтъ 2 ) . Странная встрѣча: ко мнѣ подошолъ мущина лѣтъ 45, въ усахъ 
и съ просѣдью. Я узналъ по лицу Грека и принялъ его за одного изъ 
моихъ старыхъ Кишиневскихъ пріятелей. Это былъ Суццо, бывшій 
Молдавскій господарь. Онъ теиерь досланникомъ въ Парижѣ. Не знаю 
еще, зачѣмъ здѣсь. Онъ напомнилъ мнѣ, что въ 1821 году былъ я y 
него въ Кишиневѣ вмѣстѣ съ ІІестелемъ. Я разсказалъ ему, какпмъ 
образомъ Пестель обманулъ его и дредалъ Этерію, дредставя ее им-
дератору Александру отраслію карбонаризма. Суццо не могъ скрыть 
ни своего удивленія, ни досады: тонкость Фанаріота была добѣждена 
хятростію Русскаго офицера! Это оскорбляло его самолюбіе. 

* 
Это показан іе A. С. П у ш к и н а и м ѣ е т ъ важное историческое значеніе . 

И з в ѣ с т н о , что в ъ послѣдніе годы своего ол ав н а го ц а р с т в о в а н і я ішператоръ 
Алекоандръ П а в л о в и ч ъ охладилъ к ъ с е б ѣ сердца с в о и х ъ подданныхъ в ъ осо-
бенности потому, что поддался в н у ш е н і я м ъ Меттерниха и отказалоя поддер-
жать Г р е ч е с к у ю Этерію в ъ ея борьбѣ с ъ Турками, которая и начата была 
в ъ надеждѣ на его содѣйствіе . Меттерниху надо было с п а с а т ь Авіѵгрію, п в н у -
шенія его понятны: слабость по н е в о л ѣ п р и б ѣ г а е т ъ к ъ хитрости; но П е с т е л ь . . . 
П р и б а в і ш ъ , что Государ ь з н а л ъ П е с т е л я с ъ молодыхъ его л ѣ т ъ , т а к ъ к а к ъ 
отецъ его , Петербургскій иочтдиректоръ. з а в ѣ д у я перлюстраціею, находпдся съ 
нимъ в ъ б л и з к и х ъ отношеніяхъ е щ е при П а в л ѣ . П. Б . 

*) Только-что в е р н у в ш и с ь поредъ тѣмъ п з ъ чужихъ к р а с в ъ , к у д а ѣ з д п л ъ для 
здоровья. П . Б . 

2 ) А в с т р і й с к і й посданникъ при н а ш е м ъ дворѣ , граФЪ Фикельмонть, б ы л ъ женатъ на 
граФинѣ Д а р ь ѣ Ѳедрровнѣ Т и з е н г а у з е н ъ , в н у ч к ѣ к н я з я К у т у з о в а . П у ш к и н ъ б ы л ъ дру-
женъ с ъ ея матерью, Е л и с а в е т о ю МихаиловноЙ, во второмъ б р а к ѣ Х и т р о в о й . П . Б . 

1 2 
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ПИСЬМА A. С. ПУШКИНА КЪ ГОНЧАРОВЫМЪ *). 

1. 

Къ Натальѣ Ивановнѣ Гончаровой 2 ) . 

( 1 8 2 9 ) . 

C'est à genoux, c'est en versant des larmes de reconnaissance que 
j'aurais dû vous écrire à présent que le comte Tolstoy 3) m'a rapporté 
votre réponse. Cette réponse n'est pas un refus, vous me permettez 
l'espérance; cependant si je murmure encore, si de la tristesse et de 
l'amertume se mêlent à des sentiments de bonheur, ne m'accusez point 
d'ingratitude. Je conçois la prudence et la tendresse d'une mère. Mais 
pardonnez à l'impatience d'un coeur malade et (ivre?) de bonheur. Je 
pars à l'instant, j'emporte au fond de l'âme l'image de l'être céleste, 
qui vous doit le jour. Si vous avez quelques ordres à me donner^ 
veuillez les adresser au comte de Tolstoy. qui me les fera parvenir. 

Daignez, madame, accepter l'hommage de ma profonde consi
dération. 

PouehMn, 

Переводъ. С т а в ъ ita колѣиа, проливая с л е з ы б л а г о д а р н о с т и — в о т ъ к а к ъ дол-
жеиъ б ы л ъ бы я писать вамъ теперь, послѣ того к а к ъ гр . Толстой п р и в е з ъ мнѣ 

*) Печатаются сь подшнниковь, полуіениыхъ *.зъ Полотняиаго Завода отъ 0 . К . 
Гончаровой, при поорсдствѣ С. С. Ершова. Подлинникъ втораго письма (которое уже было 
напечатано въ Русскомъ Архивѣ п здѣсь повторяется для свази) яаходится въ Импера-
торской Лублпчной Библіотекѣ, куда переданъ Ы. 0 . Эмішымъ, получившішъ его отъ 
своего пріятсля Сергѣя Николаевича Гончарова. П. Б . 

-) Это первоо письмо къ будущей тещѣ сохранилось вгь совремеииомъ спискѣ и съ 
пропускомъ одиого слова. Оно писано псредъ самымъ отъѣздомъ Пушкина на Кавказъ Е Ъ 
1829 году. П. Б. 

J ) Извѣстиый подъ имснемъ Амсргтканца граФъ Ѳ. ÏÏ. Толотоіі, по проеьбѣ Пушкгша, 
ѣздилъ къ Н. И. Гончаровой сватать для Пушгсина Наталью Николаевну, на этотъ разъ 
безуспѣшно. П. Б, 
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отвѣтъ вашъ, Этотъ отвѣтъ не есть отказъ; вы дозволяете мнѣ надежду. И 
ссли я еще ропщу, если ііечаль и горечь еще примѣшиваются къ ощущенію 
счастія—не обвиняйте меня въ неблагодарности: я понимаю осторожность и нѣж-
ность матери. Но простите нетерпѣнію <'ердца больнаго и (опьяненнаго)? бла-
женствомъ. Я ѣду" тотчасъ и увожу въ глубинѣ души образъ небеснаго г.у-
щества, вамъ обязаннаго жизнью. Если имѣете для меня приказанія, соблаго-
волите передать ихъ графу Толстому, который сообщитъ ихъ мнѣ. Примите 
дань глубокаго моего почтенія. Пушкинъ. 

2. 
Къ ней же. 

(1830). 
Maintenant, madame, que vous m'avez accordé la permission de 

vous écrire, j e suis aussi ému en prenant la plume, que si j'étais en 
votre présence. J 'ai tant de choses à dire et plus j ' y pense, plus les 
idées me viennent tristes et décourageantes. Je m'en vais vous les ex
poser toutes sincères et toutes diffuses, en implorant votre patience, votre 
indulgence surtout. 

Lorsque je la vis pour la première fois, sa beauté venait d'être à 
peine aperçue dans le monde; je l'aimai, la tetê me tourna, je la de
mandai. Votre réponse, toute vague qu'elle était, me donna un mo
ment de délire: j e partis la même nuit pour l'armée. Demandez-moi ce 
que j 'allais y faire, je vous jure que j e n'en sais rien; mais une an
goisse involontaire me chassait de Moscou: je n'aurais pu y soutenir ni 
votre présence, ni la sienne. Je vous avais écrit. 1); j'espérais, j'attendais 
une réponse; elle ne venait pas. Les torts de ma première jeunesse se 
présentèrent à mon imagination: ils n'ont été que trop violents, et la 
calomnie les a encore aggravés; le bruit en est devenu malheureuse
ment populaire. Vous pouviez y ajouter foi; je n'osais m'en plaindre, 
mais j'étais au désespoir. 

Que de tourments m'attendaient à mon retour!2) Votre silence, votre 
air froid, l'accueil de mademoiselle N., si léger, si inattentif: je n'eus 

' ) Этого письыа и л а э т и х ъ писемъ не о т ы с к а н о . П . Б . 
2 ) В о т ъ в ы д е р ж к а изъ записаннаго намл ( 1 7 Ноября 1 S 6 4 ) р а з с к а з а С е р г ѣ я НѴ.ко-

л а е в и ч а Г о н ч а р о в а : „ П у ш к и н ъ , в л ю б и в ш и с ь в ъ Г о н ч а р о в у , просилъ А м е р и к а н ц а граФа 
Т о л с т а г о , стариннаго знакомаго Г о н ч а р о в ы х ъ , чтобъ онъ къ нпмъ съѣздилъ п иснросилъ 
позволенія привести П у ш к и н а . Н а п е р в ы х ъ п о р а х ъ П у ш к и н ъ былъ очеиь з а с т ѣ н ч и в ъ , тѣмъ 
болѣе что вся семья о б р а щ а л а на него большое вниманіе. Н а т а л ь я Н п к о л а е в н а была 
младшая дочь. П у ш к и н у позволили ѣздить , Онъ безпрестанно б ы в а л ъ , A . I I . Малиновская 
( с у п р у г а п з в ѣ с т н а г о а р х е о л о г а ) по его просьбѣ у г о в а р и в а л а в ъ его пользу , но с ъ Н а т а л ь -
еЙ И в а н о в н о й ( м а т е р ы о ) y нихъ б ы в а л и ч а с т ы я р а з м о л в к и , потому что П у ш к і ш у с л у ч а л о с ь 
прдговариваться о проявлен іяхъ благочест ія и объ ямператорѣ А л е к с а л д р ѣ Я а в л о в п ч ѣ , 
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pas le courage de ni'expliquer. J'allais à Pétersbourg, la mort dans l'âme. 
Je sentais que j'avais joué un rôle bien ridicule; j 'avais été' timide pour 
la première fois de ma vie, et ce n'est pas la timidité qui dans un 
homme de mon âge puisse plaire à une jeune personne de l'âge de 
m-lle votre fille. Un de mes amis va à Moscou, m'en rapporte un mot 
de bienveillance qui me rend la vie, et maintenant, que quelques pa
roles gracieuses, que vous avez daigné m'adresser, auraient dû me com
bler de joie, — je suis plus malheureux que jamais. Je vais tâcher de 
m'expliquer. 

L'habitude et une longue intimité pourraient seules me faire gagner 
l'affection de m-lle votre fille. Je puis espérer me l'attacher à la lon
gue, mais je n'ai rien pour lui plaire. Si elle consent à me donner sa 
main, je n'y verrai que la preuve de la tranquille indifférence de son 
coeur. Mais entourée d'admiration, d'hommages, de séductions, cette 
tranquillité lui durera-t-elle? On lui dira qu'un malheureux sort l'a seul 
empêché de former d'autres liens plus égaux, plus brillants, plus dignes 
d'elle. Peut-être, ces propos seront-ils sincères; mais à coup sûr, elle les 
croira tels. N'aura-t-elle pas des regrets? Ne me regardera-t-elle pas 
comme un obstacle, comme un ravisseur frauduleux. Ne me prendra-
t-elle pas en aversion? Dieu m'est témoin que je suis prêt à mourir 
pour elle, mais devoir mourir pour la laisser veuve brillante et libre de 
choisir demain un nouveau mari, cette idée—-c'est l'enfer. 

Parlons de la fortune. J'en fais peu de cas; la mienne m'a suffit 
jusqu'à présent. Me suffira-t-elle marié? Je ne souffrirai pour rien au 
monde, que ma femme connût des privations, qu'elle ne fût pas là, où 
elle est appelée à briller, à s'amuser. Elle a le droit de l'exiger. Pour 
la satisfaire, je suis prêt à lui sacrifier tous les goûts, toutes les pas
sions de ma vie, une existence toute libre et toute aventureuse. Toute
fois ne murmurera-t-elle pas, si sa position dans le monde ne sera pas 
si brillante qu'elle le mérite et que je l'aurais désirée? 

a y Натальи Ивановны б ч л а особая молельня со множествомъ образовъ , и про покойна-
го Государя она выражалась не иначе к а к ъ съ благоговѣніемъ. Д у ш к и н у на прямикъ 
не отказалп*, но отозвались, что надо подождать и посмотрѣть, что дочь еще слишкомъ 
молода и пр. С . Н. Г о н ч а р о в ъ помнитъ хорошо пріѣздъ П у ш к и н а с ъ К а в к а з а . Бьтло ут -
ро*, мать еще епала, a дѣти сидѣли в ъ столовой з а чаеьгъ. В д р у г ъ с т у к ъ на к р ы л ь ц ѣ , и 
в с л ѣ д ъ з а тѣмъ в ъ с а м у ю етоловую влетаетъ изъ прихожей к а л о ш а . Ято П у ш к и н ъ , то-
ропливо раздѣвавпгійся. Воіідя онъ тотчасъ с п р а ш и в а е т ъ про Н а т а л ы о Николаевну . З а 
нею пошли, но она не с м ѣ л а выдти, не спроеившись матери, которую разбудили. Б у д у -
щ а я т е щ а приняла П у ш к і ш а в ъ постели". 
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— 18Г -

Tels sont en partie mes anxiétés; j e tremble que vous ne les trou
viez trop raisonnables. Il y en a une que je ne puis me résoudre à 
confier au papier.... *) Daignez agréer, madame, l'hommage de mon entier 
dévouement et de ma haute considération. A. Рогісігкіѣ. 

Samedi (1830) . 

Переводъ. M. государыня! Вы мнѣ дозволили писать къ вамъ и, взавшись 
за перо, я чувствую въ себѣ такое же волненіе, какъ бы находился въ при-
сутствіи вашемъ. Мнѣ такъ много нужно высказать, и чѣмъ больше о томъ 
думаю, тѣмъ больше приходитъ мнѣ въ голову ыысле&̂  печальныхъ и отнимаю-
щихъ смѣлость. Я изложу ихъ вамъ, во всей ихъ искренности и безсвязностн, 
взывая къ вашему терпѣнію, a всего болѣе къ вашей сниоходительности. 

Когда я увидѣлъ ее въ первый разъ, красоту ея только что начинали 
замѣчать въ обществѣ. Я ее полюбилъ, голова y меня закружилась; я просмъ 
рукп ея. Отвѣтъ вашъ, при всей его неопредѣленности, едва ие свелъ меия 
съ ума; въ туже ночь я уѣхалъ въ армію. Слроеите, зачѣмъ? Клянусь, самъ 
не умѣю сказать; но тоска непроизвольная гнала меня изъ Москвы: я бы не 
могъ въ ней вынести присутствія вашего и ея. Я къ вамъ писалъ, надѣялся, 
ждалъ отвѣта. Отвѣта не прпходило. Ошибки первоначальной моей юности 
представлялись моему воображенію. Они были слишкомъ рѣзки, клевета пре-
увеличила ихъ; по несчастію, молва о нихъ сдѣлалась всеобщею. Вы могли ей 
повѣрить; я не смѣлъ жаловаться на то, но я былъ въ отчаяніи. 

Какія муки ожидали меня по моемъ возвращеція! Ваше молчаніе, вашъ 
холодный видъ, пріемъ Натали, столь легкій, столь невнмательный! У меня 
не достало духу объясниться. Я уѣхалъ въ Петербургъ со смертью въ душѣ. 
Я чувствовалъ, что играю смѣшную роль; я былъ робокъ въ первый разъ 
въ жизни, a робость въ человѣкѣ моихъ лѣтъ конечно не можетъ по-
нравиться молодой особѣ въ возрастѣ вашей дочери. Одинъ пзъ друзей шоихъ 
ѣдетъ въ Москву, передаетъ мнѣ оттуда слово благоволеиія, возвращающее 
меия къ жизни, и теперь, когда нѣсколько милостивыхъ выражевій, которыми 
вы меня удостоили, должны бы исполнить меня радостію,—я несчастнѣе не-
жели когда-либо. Постараюсь объягсниться. 

Привычка и продолжительное сближепіе одии могли бы доставить мнѣ 
расположеіііе вашей дочери. Я могу иадѣнться, что со временемъ она ко миѣ 
привяжется; но во мяѣ иѣтъ ничего, чтб могло бы ей цравиться. Если она 
будетъ согласяа отдать мііѣ свою руку, я увижу въ этомъ лишь доказатель-
ство того, что сердце еа остается въ спокойномъ равыодушіи. Но это спокои-
ствіе долго ли продлится, среди обольщеиій, поклоненій, соблазиовъ? Еіі ста-
нутъ говорить, что лишь несчастная судьба помѣшала ей заключить другой 
союзъ, болѣе соотвѣтственный, болѣе блистательный, болѣе достойный ея. 

*) Что это, пусть догадаются читатеіи. П. Б . 
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Такія внушенія , еслп бы даже они и не были неискренни, ей н а в ѣ р н о п о к а -
жутся искреннимп. Не с т а н е і ъ ли она р а с к а и в а т ь с я ? Не будетъ ли она смот-
р ѣ т ь на неня к а к ъ на помѣху, какъ на обманщика и похитителя? Н е цо-
ч у в с т в у е т ъ ли оЪа ко мнѣ отвращенія? Б о г ъ мнѣ с в и д ѣ т е л ь , что я г о т о в ъ 
умереть з а нее; но умереть, чтобы оставить ее блистательною в д о в о ю , с в о -
бодною выбрать з а в т р а же другаго мужа: мысль э т а — а д ъ . 

Поговорішъ о СОСТОЯНІІІ . Я мало забочусь о иемъ. Моего мнѣ было до 
с и х ъ поръ достаточно. Но достанетъ ли женатому? Я ни з а что н а с в ѣ т ѣ не 
допущу, чтобы жена моя терпѣла лишенія, чтобы она не я в л я л а с ь т а м ъ , г д ѣ 
ей предназначено блистать, веселиться . Она в ъ п р а в ѣ требовать этого . Чтобы 
с д ѣ л а т ь ей угодное, я готовъ пожертвовать в с ѣ м и моими в к у с а м и , страстями, 
в с е ю моею жизныо, вполнѣ свободною и прихотливою. Но в о в с я к о м ъ с л у ч а ѣ 
не станетъ ли она роптать, коль скоро положеніе ея в ъ с в ѣ т ѣ не будетъ 
т а к ъ блистательно, к а к ъ ей подобаетъ и к а к ъ бы я ж е л а л ъ ? 

Таковы отчасти мои скорбныя опасенія. Трепещу при мысли, что в ы 
найдете ихъ слишкомъ уважительньши. Е с т ь еще одно, ио я не м о г у р ѣ -
шиться повѣрпть его б у м а г ѣ . . . . 

Примите, милостивая государыня, дань полной моей предаішости и в ы с о -
каго почтенія. Суббота. А. П у ш к и н ъ . 

3. 

Къ A. Н. Гончарову * ) . 
Милостивый государь Аѳанасій Николаевичъ! 

Съ чувствомъ сердечнаго благоговѣнія обращаюсь къ вамъ, какъ 
главѣ семейства, которому отвывѣ принадлежу. Влагословивъ Наталію 
Николаевну, благословили вы и меня. Вамъ обязанъ я болыпе нежелп 
чѣмъ жизнію. Счастіе вашей ввуки будетъ священная, единственная 
моя дѣль и все, чѣмъ могу воздать вамъ за ваше благодѣяніе. 

Съ глубочайшимъ уваженіемъ, предаиностію и благодарностію 
честь имѣю быть, милостивый государъ, вашимъ покорнѣйшимъслугою 

Александръ Пушкинъ. 
3 Мая 1830. Москва. ч * 

4. 
Къ нему же. 

Милостивый государь Аѳанасій Николаевичъ! 
Каждый день ожидалъ я обѣщанныхъ денегъ и нужяыхъ бумагъ 

изъ Петербурга и до сихъ поръ ихъ не получилъ. Вотъ причина мо-

*) Дѣдушка Натальи Николаевны A. Н. Гончаровъ (о которомъ читателл знаютъ 
по Воспоминаніямъ A. II. Бутенева) прознавалъ старымъ вдовцомъ на Полотняномъ 
Заводѣ, не выдѣляя имѣній едянствевному своему сьыу, такъ какъ онъ находился въ ум-
ственноыъ разсіройствѣ. 11. Б . 
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его невольнаго молчанія. Думаю, что буду принужденъ въ концѣ сего 
мѣсяца на нѣсколько дней отправиться въ С. Петербургъ, чтобъ при-
вести дѣла свои въ порядокъ. 

Что касается до памятника *), то я тотчасъ по своемъ пріѣздѣ въ 
Москву писалъ о немъ Бенкендорфу. Не зваю3 уѣхалъ ли онъ съ Го-
сударемъ и гдѣ теперь овъ находится. Отвѣтъ его, вѣроятно, не 
замедлитъ. 

Позвольте мнѣ, милостивый государь Аѳанасій Николаевичъ, еще 
разъ сердечно васъ благодарить за отеческія милости, оказанныя ва-
ми Наталіи Нидодаеввѣ и мнѣ. Смѣю надѣаться, что со временемъ за-
служу ваше благорасположеніе. По крайней мѣрѣ жизнь моя будетъ 
отнынѣ посвгщена счастію той, которая удостоила меия своего выбо-
ра н которая такъ близка вашему сердцу. 

Съ глубочайышмъ почтевіемъ и безпредѣльной иреданностію имѣю 
счастіе быть, милостивый государь, вашъ покорнѣйшій слуга 

Александръ Пушкинъ. 

7 Іюня 1 8 3 0 . М о с к в а . 

5. 

Къ нему же. 

Мплостпвый государь Аѳанасій Николаевичъ! 
Только сейчасъ получилъ я бумагу вашего повѣреннаго и не ус-

пѣлъ ещс ее пробѣжать. Осмѣливаюсь повторить вамъ то, что уже 
говорилъ я Золотову: главное д£ло—не вооружить противу себя Кан-
крина, a никакъ не вижу, какішъ образомъ вамъ безъ него обойтить-
ся. Государь, получивъ просьбу вашу, отдастъ ее непремѣнно на раз-
смотрѣніе министра Фішансовъ; a мянистръ, уже разъ отказавши, за-
хочетъ и теперь поставить на своемъ. Временное вспоможевіе (двумя 
или тремя стами тыс.) хотя вещь и затруднительная, но все легче; 
ибо зависитъ еддиственно отъ произвола Гоеударева. На днячль ѣду въ 
С. Петербургъ и если бумага ваша не будетъ пмѣть желаемаго успѣ-
ха, то готовъ (если прикажете) хлопотать объ этомъ вспоможеніи н y 
БевкендорФа, и y Каь.фіша. Что касается до заложеиія Заводовъ, то 
хотя я и увѣренъ въ согласіи мододыхъ вашпхъ родственішковъ и въ 
ихъ повиновевіи вашей волѣ; но въ и*ъ отсутствіи не осмѣлюсь дѣй-
ствовать м м о ИХЪ. Иадѣюсь, что мое чистосердечіо не повредитъ мнѣ 
въ вашемъ ко Вилѣ благорасположеніи, столь драгоцѣьгіомъ для меня: 

* ) И з в ѣ с т н а я статуя Е к а т е р и н ы , 
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мнѣ казалосъ лучше объясниться прямо и откровенно, чѣмъ обѣщать 
и не выполнить. 

Ожидая дальнѣйшихъ вашихъ приказаній, препоручаю себя ва-
шему благорасположенію и честь имѣю быть съ глубочайшимъ почте-
ніемъ и сердечной преданностію, милостивый государь, вашъ покор-
нѣйшій слуга 

Александръ Пушкинъ. 
28 Іюня 1830- Москва. 

Письмо Сергѣя Львовича Пушкина. 

Милостивый государь Аѳанасій Николаевичъ! 
Почитая сына моего совершенно счастливымъ, входя въ дочтен-

нѣйшее семейство ваше и принимая по любви моей къ нему живѣй-
шее въ семъ участіе, за обязанность поставляю поручитъ себя въ 
благосклонное вниманіе ваше, какъ перваго виновника его благополу-
чія. Счастливымъ почту и себя, когда буду ішѣть случай лично при-
иести вамъ за него мою признательность и увѣрить въ искреннемъ 
почтеніи и преданности, съ каковьши честь имѣю пребыть, милости-
вый государь, вашъ покорнѣйшій слуга 

Сергѣй Пушкинъ. 
С. Петербургъ, Іюля 20-го дня 1830-го года. 

Приписка Надежды Осиповны Пушкиной. 

Позвольте и мнѣ, милостивый государь; вмѣстѣ съ мужемъ мо-
тіъ поручить себя въ благосклонность вашу и изъявить вамъ благо-
дарность мою за моего сына, почитая его совершенно счастливымъ. 

При засвпдѣтельствованіи вамъ искреннаго почитаыія, честь имѣю 
пребыть, милостивый государь, покорнѣйшая ваша 

Надежда Пушкина. 

6. 
Къ нему же. 

Милостивый государь Аѳанасій Николаевнчъ! 
По приказанію вашему являлся я къ граа>у Канкрину и говорилъ 

о вашемъ дѣлѣ, т. e. о вспоможеніи денежномъ; я нашелъ министра 
довольно неблагосклоннымъ. Онъ говорилъ; что сіе дѣло зависитъ един-
ственно отъ Государя; я просилъ отъ него по крайней мѣрѣ обѣщанія 
не прекословить Государю, если Его Величеству угодно будетъ ока-
зать вамъ отъ себя оное вспоможеніе. Министръ далъ мнѣ слово. 

Чтб касается до позволенія перелить памятникъ, то вы получите 
пемедленно бумагу на ІІМЯ ваше отъ генерала БенкендорФа, Судьба 
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моя завпсить отъ васъ; осмѣлпваюсь вновь умолять васъ о разрѣше-
ніп ея. Вся жизнь моя будетъ посвящена благодарности. 

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и сердечной преданностію имѣю 
счастіе быть, милостпвый государь, вашимъ покорыѣйшимъ слугою 

Александръ Иушкинъ. 
1 4 А в г у с т а 1 8 3 0 . М о с к в а . 

7. 

Къ нему же. 

Милостивый государь Аѳанасій Никодаевичъ! 
Сердечно жалѣю, что старанія мои были тщетны и что имѣю 

такъ мало вліянія на нашихъ министровъ. Я бы за счастіе почелъ 
сдѣлать что-нибудь вамъ угодное. 

Смерть дяди моего, Василья Львовича Пушкина и хлопоты по 
сему печальному случаю разстроили опять мои обстоятельства. Не ус-
пѣлъ я выдти изъ долга, какъ опять принужденъ быдъ задолжать. На 
дняхъ отправляюсь я въ Нижегородскую деревню, дабы вступить во 
владѣніе оной. Надежда моя на васъ однихъ. Отъ васъ однихъ зави-
ситъ рѣшеніе судьбы моей. 

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и совершенной преданностію имѣю 
счастіе быть, милостивый государь, вашимъ покорнѣйшимъ слугою 

Александръ Пушкинъ. 
2 4 А в г у с т а ( 1 8 3 0 ) . М о с к в а . 

8. 

Къ нему же. 

Милостивый государь Аѳанасій Николаевичъ! 
Изъ ішсьма, которое удостоился я получить, съ крайнимъ сожа-

лѣніемъ замѣтилъ я, что вы предполагали во мнѣ недостатокъ усердія. 
Примите, сдѣлайте милость, мое оправданіе. Не осмѣлился я взять на 
себя быть ходатаемъ по вашему дѣлу единственно потому, что опасал-
ся получить отказъ, не въ пору приступая съ просьбою къ Государю 
или министрамъ. Сношенія мои съ правительствомъ подобны вешней 
погодѣ: поминутно то дождь, то солнце. A теперь ыашла тучка. Вамъ 
угодно было спросить y меня совѣта на счетъ пути5 по которому пре-
проводить вамъ къ Государю просьбу о временномъ вспоможеніи: ду-
маю, всего лучше и короче чрезъ A. X . БенкендорФа. Онъ человѣкъ 

lib.pushkinskijdom.ru



снисходительный, благонамѣренвый и чуть ли не единственный вель-
можа, чрезъ котораго вамъ доходятъ частныя благодѣянія Государя. 

Препоручая себя вашему благорасположенію, имѣю счастіе быть 
съ глубочайшимъ почтевіемъ и сердечной преданвостію, милостивый 
государь. вашъ покорнѣйшій слуга 

Александръ Пушкикъ. 
9 Сентября 1 8 3 0 . Седо Болдино. 

9. 

Къ нему же. 

Милостивый государь, дѣдушка Аѳанасій Николаевичъ! 
Спѣшу извѣстить васъ о счастіи моемъ и препоручить себя ва-

шему отеческому благорасположенію, какъ мужа безцѣнной внукп ва-
шей, Натальи Николаеввы. Долгъ нашъ и желаніе были бы ѣхать къ 
вамъ въ деревню; но мы опасаемся васъ обезпокоить и не знаемъ, въ 
пору ли будетъ наше посѣщеніе. Дмитрій Нвколаевичъ*) сказывалъ мнѣ, 
что вы все еще тревожетесь на счетъ приданаго; моя усильная прось-
ба состоитъ въ томъ, чтобъ вы не разстроивали для насъ уже раз-
строенваго имѣвія; мы же въ состояніи ждать. Чтб касается до памят-
ника, то3 будучи въ Москвѣ, я викакъ не могу взяться за продажу 
оваго и предоставляю все это дѣло на ваше благорасположеніе. 

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и искренно сыновней преданностію 
имѣю счастіе быть, милостивый государь дѣдушка, вашимъ покорнѣй-
шимъ слугою п внукомъ 

Александръ Пушкинъ. 
2 4 Февраля 1 8 3 Ь М о с к в а . 

Приписка Натальи Николаевны. 

Любезный дѣдушка! 
Имѣю счастіе пзвѣстить васъ ваконецъ о свадьбѣ моей и пре-

поручаю мужа моего вашему милостивому расположевію. Съ моей же 
стороны чувства преданвости, любви и почтенія никогда не измѣнятся. 
Сердечно надѣюсь, что вы по прежнему останетесь моимъ вѣрнѣй-
шѵъъ благодѣтелеыъ. При еемъ цѣлую ручки ваши и честь имѣю пре-
быть на всегда покорвая внучка 

Наталья Пушкина. 

* ) Старшій б р а г ъ Н а т а і ь и Николасвны. 
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М Ѣ Д Н Ы Й В С А Д Н И К Ъ 

A. С. П У Ш К И Н А . 
Вновь найденные стихи. 

Екатерина Вторая, женщина, какъ извѣстно, вовсе ne слезливаго нра-
ва, говоритъ (въ одномъ изъ гшсемъ своихъ къ Гримму), что она умилнлась 
и растрогалась, когда передъ нею открылся воздвигнутый по ея замыслу па-
мятникъ Петру Великому. Это было 7 Августа 1782 года, на другой день празд-
ника Преображепія, и Государыня смотрѣла на торжество открытія лзъ ны-
нѣшняго помѣщенія Правительствующаго Сената въ Петербургѣ. Екатерина, 
государственнымъ умомъ своимъ и отлично-усвоеннымъ Русскимъ чувствомъ, 
постигала великое значеніе этого памятника. Это не только мѣдная хвала пре-
образованію, но и олицетвореніе всей новой Русской исторіи. Мѣдный Всад-
никъ попираетъ змѣю недоумѣній и безоглядно мчится вдаль, грозныЗ, и въ 
тоже время ликующій. Сравните это изображеніе съ памятпикомъ подъ Липам 
въ Берлинѣ, и вамъ ясно представится характеръ обоихъ народовъ и странъ. 
Оба изваянія отлячаются сходствомъ со своими подлинниками. Самый конь 
Берлинскаго изваянія выступаетъ съ какою-то огляддою и осторожностью, a 

Въ семъ конѣ какой огонь, 
Какая сила въ немъ сокрыта! 

Въ нашч дии утратилосгѵ нѣско^ько обаяніе мѣднаго Петербургскаго 
Всадника: стѣснена площадъ, на которой онъ красуется; самое изображеніе 
заслонено чрезъ мѣру раздвинутымъ садомъ, и вечеромъ, когда проѣзжаешь 
тѣми мѣстами, уже не такъ отчетливо какъ прежде выступаетъ Петръ 

Во мракѣ мѣдной головой. 

Чудесно-художеетвеннкЗ образъ Петра Великаго памятенъ и дброгъ Рус-
скому сердцу; онъ будитъ въ насъ потребность и обязательство учиться; онъ 
живо напечатлѣнъ въ каждомъ изъ насъ, кто сколько и когда-нибудь оста-
навливался кыслью и болѣлъ душою надъ судьбами родной земди, Глядя на 
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этого Всадника, либо вспоминая про него, Русскій человѣкъ невольно заду-
мывается о зпачеиіи Петровскаго переворота, объ пашихъ отношеніяхъ къ 
старшимъ братьямъ общей ЕвропеѲской еемьи, о томъ, сколько потрачено 
силъ на созиданіе Петровской столицы, какъ много пролито Руеской крови 
ради наішзй совмѣстной политической жизни съ Европою, какъ мало узнано и 
усвоено, и за то какъ много пренебрежено и позабыто.... 

Петръ вдвішулъ насъ въ Европу, u не прошло столѣтія съ его кончи-
ны, какъ Европа уже припожаловала къ намъ съ мечемъ и огнемъ. Запылала 
Москва, и Русскому Государю пришлось заботиться о томъ, какъ бы снять съ 
гранитной скалы и увезти въ безопасное мѣсто геніальное произведеніе вая-
тельнаго искусства, предметъ многолѣтнихъ заботъ его бабки. Статсъ-секре-
тарь Молчановъ опредѣлителыю передавалъ князю IL A. Вяземскому, что въ 
1812 году, когда Петербургу грозила опасность Французскаго нашествія, Алек-
сандръ Павловпчъ поручалъ ему, Молчанову, спасеиіе Мѣднаго Всадника, дла 
чего секретио получилъ опъ пзъ казначейства и нужныя деньги *) . Памятникъ 
предназначался къ упаковкѣ и вывозу изъ Петербурга водою. „И подлинно", 
прибавлябтъ князь Вяземскій, „слишкоиъ было бы грустно старику видѣть, 
какъ чрезъ прорубленное ішъ окно влѣзли воры". 

МЫСЛІІ и чувства, возбуждаемыя памятникомъ Петру Великому, часто 
и много занимали Пушкина. Самое то, что статую хотѣли увозить изъ Пе-
тербурга, могло быть ему извѣстио, и можетъ быть даже еще въ Лицеѣ, гдѣ 
онъ чуткимъ отрокомъ слѣдилъ за событіями 1812 года, какъ это видно изъ 
мпогихъ его стихотвореній. Въ одной изъ трехъ рукописей „Мѣднаго Всадпи-
ка", храпящихся нынѣ въ Румянцовскомъ Музеѣ въ Москвѣ (по описи, тет-
ради XI, XII, XIII) встрѣчаемъ слѣдующіе неконченные стихи: 

Была ужасная година; 
Объ ней начну простой разсказъ. 
Давно, когда я въ первый разъ 
Услышалъ мрачное преданье, 
Я далъ тогда же обѣщанье 
Стихомъ передать. * 

Пушкинъ находился y себя въ Псковской деревнѣ, когда случилось 
итрашное ііаводненіе, грозіівшее гибелыо уже ие только Мѣдіюму Всадннку, но 
и всему Петербургу. Судя по сохранившимся отмѣткамъ ііа Петербургокихъ до-
махъ, надо пилагать, что водазаливала самое подножіе кумира. Поэтъ ішѣлъ пз-
вѣстія объ этомъ событіи пе въ одшіхъ газетахъ. Друзья, навѣщавшіе его 
въ изгнаніи, Пущинъ, Дельвигъ, коиечио передавали ему подробности бѣд-

*) Р. Архивъ 1873, стр. 1027. 
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ствія, къ которому онъ относялся съ тревожньшъ любояытствомъ и съ уча-
стливымъ сердоболіемъ: извѣстио, что онъ поручалъ брату Льву Сергѣевичу по-
могать пострадавшимъ отъ наводнеиія изъ депегь, выручаемыхъ за „Оиѣгина". 
Вслѣдъ за тѣмъ ІІетровская площадь еще силыіѣе стала привлекать къ 
себѣ поэтическія думы Пушкипа: на ней произошло роковое событіе 14 Де-
кабря, въ которомъ принимали участіе многіе пріятеліі его и къ которому 
онъ во всю жизнь потомъ обращался мыслію.—Еще черезъ пѣсколько лѣтъ 
Пушкинъ съ большимъ усердіемъ и усидчивостыо пршшлся за исторію Пет-
ра. Извѣстно, что y него всякое заиятіе, всякое дажс повое впечатлѣпіе об-
ращалось въ достояпіе его художествеішаго творчсства. Повѣсть „Арапъ ІЬѵгра 
Великаго" по отиошешю къ этой разработкѣ Петровскихъ бумагъ тоіье чтб 
„Капитапская Дочка" относительно труда о Пугачевскомъ бунтѣ. Пушкипъ вол-
иовался и тревожился, яе зная, какъ оцѣнить Петра: то восхшцалея онъ его 
геиіемъ, то утверждалч>, что Петръ презиралъ человѣчество еще болѣе, чѣмъ 
Наполеопъ, и находилъ въ немъ совмѣщеиіе свойствъ Наполеона и Робеспьера. 
Мѣдный Всадникъ преслѣдовалъ его воображеніе, и хотя онъ не успѣлъ вы-
дать эту лучшую свою поэму (прп жизіш его нанечатано только Вспьуп-
ленге съ описаніемъ Петербурга), но мы впдимъ въ iiefl пеобыкновепное со-
вершенство отдѣлки. Нигдѣ стихъ Пушкина не достигаетъ такой силы, такой, 
можно сказать, отчекапки: вто стихи металическіе, которые пе забывантя. 

Рукописи „Мѣдпаго Всадника" ііспоинены помарокъ и иереправокъ. Пп-
санъ онъ осенью 1833 года, въ Нижегородской деревпѣ, куда Пушкшгь заѣ-
халъ на обратномъ пути изъ Оренбургской поѣздки. Начагь онъ 6-го Октября: 

Н а берегу В а р я ш с к и х ъ волиъ 
Стоялъ, з а д у м а в ш п с ь глубогсо.... 
Отсель стеречь мы будемъ Ш в е д а . 
Н а з а в и с т ь грозыаго сосѣда, . . . 

Мы уже зпаемъ, что „Родословпая моего героя" должна была входпть 
въ составъ „Мѣднаго Всадиика". Опа пиеана въ перемежку съ нимъ. Тутъ 
встрѣчаемъ слѣдующіе стихи: 

Къ тому же это подражанье 
Поэту Байрону. Нашъ лордъ, 
Какъ говоритъ о немъ преданьс, 
Не только былъ отмѣнно гордъ 

, Великимъ даромъ пѣснопѣнья, 
Но и рожденья. 

Ламартинъ, 
Я сдышалъ, также дорожилъ.... 
Гюго, не знаю... 
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В ъ Россіи же мы в с ѣ дворяне ? 

В с ѣ , кромѣ, д в у х ъ иль трехъ; з а то 
Мы и х ъ и ставимъ ни во что, 
Угодно знать происхожденье, 
И родъ, и племя, и года Е в г е н і я ? . . . 
A впрочемъ гражданинъ столичный, 
К а к и х ъ встрѣчаете в ы тьму, 
Ничѣмъ отъ братьи неотличный 

^ Ни по лицу, ни по уму. 
Мнѣ с к а ж у т ъ можетъ быть: з а ч ѣ м ъ 
Ничтожнаго героя 
В з я л с я я с н о в а в о с п ѣ в а т ь ? 
. . Л т б з а мода! 
Н е лучше ль, ежели поэтъ 
Возметъ в о з в ы ш е н я ы й лредметъ?. . . 

Х о т ь ч е л о в ѣ к ъ онъ не военный, 
Н е демонъ, даже не Ц ы г а н ъ , 
A просто молодой чиновникъ, 
Довольно смирный и простой, 
Л ѣ н и в ы й тѣломъ и душой. . , . 
Х о т ь не похожъ онъ на Ц ы г а н а . . . . 
Не т и г р ъ . . . 
Не чернокнижникъ молодой, 
Не демонъ, даже не убійцг ; 

Не бѣлокурый мизантропъ, 
Гонитель дамъ и кровопійц?. 
(Не чалмоносный кровопійца) 
ÏÏ не л у н а т и к ъ . . . * ) 
A малый добрый и проетой. 

Какой в ы строгій литераторъ! 
В ы говорите, критлкъ мой 5 

Что у ж ъ коллежскій р е ы с т р а т о р ъ 
Ничакъ не долженъ быть герой; 
Что в ы б о р ъ мой. совсѣмъ ничтоженъ, 
Что в ъ немъ я страхъ пеостороженъ ? 

*) Въ скобкахъ поставдено, здѣсь п ниже, чт5 Пушкинъ зачеркнулъ, П. Б . 
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Что долженъ брать себѣ поэтъ 
Всегда возвышенный предметъ.... 
Что въ спискахъ дѣлаго Парнасса 
Героя нѣтъ такого кдасса. 
Вы правы; но, бозпться радъ, 
И я совсѣмъ не виноватъ. 

* 

Онъ одѣвался нерадпво, 
На немъ сидѣло все пе такъ; 
Всегда бывалъ застегнутъ криво 
Его зеленый, узкій фракъ; 
Но должно знаъ>, что мой чиновникъ 
Былъ сочинитель и любилъ... 
Мы бдаемъ звать его Евгеній, 
Затѣмъ, конечно, что языкъ 
Ко^звуку этому привыкъ. 

Но о прошедглемъ очень мало 
Иванъ Езерскій помышлялъ; 
Лишь настоящаго алкало 
Въ немъ сердце.... 

Извѣстные строфы, въ которыхъ Пушкішъ говоритъ о томъ, что обѣд-
няло наше старинное дворглство, такъ читаются въ его рукописяхъ. 

Мнѣ жаль, что домы наши повы, 
Что прибиваемъ мы ifa нихъ 
Не льва съ мечемъ, не щитъ гербовый, 
A рядъ лишь.вывѣсокъ цвѣтяыхъ. 
Миѣ жаяь, что мы рукѣ наегдоЁ, 
Ввѣряя чистый свой доходъ, 
Съ трудомъ въ столицѣ круглый годъ 
Влачимъ ярмо нево£* темпой 
И что спаспбо памъ за то, 
Не скажетъ, кажется, пикто... 
Что не""жпвемъ семьею дружноі̂  
Въ довольствѣ, въ ТИІГІНѢ досужной, 
Въ своихъ владѣньяхъ родовыхъ; 
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Что наши сёла, пужды и х ъ 
Намъ в о в с е чужды; что н а у к и 
Поіпли не в ъ прокъ намъ, что с ъ проста 
И з ъ баръ мы лѣземъ в ъ t i e r s - é t a t , * 
Что будутъ нищи наши в н у к и ; 
Что Русскій вѣтреныіі бояринъ 
Т е р я е т ъ грамоты дарей 
К а к ъ старый сборъ календарей; 
Что историческіе з в у к и 
Н а м ъ стали чужды. . . 
Что нищи будутъ иаши в п у к и . . . . 
Мнѣ жадь, что мы р у к ѣ наемной 
Дозволя грабить свой доходъ, 
Съ трудомъ яремъ заботы темной 
В л а ч и м ъ в ъ столицѣ к р у г л ы й годъ; * 
Что не живемъ, семьею дружной, 
В ъ довольствѣ, в ъ тпшинѣ досужвой , 
С т а р ѣ я близь могилъ родныхъ 
В ъ с в о и х ъ помѣстьяхъ родовыхъ, 
Г д ѣ в ъ н а ш е м ъ теремѣ з а б ы т о м ъ 
Р а с т е т ъ п у с т ы и н а я трава, 
Что геральдическаго л ь в а и т. д., к а к ъ в ъ о б щ е и з в ѣ с т п о м ъ 

и з д а н і и . — П у ш к и н ъ испыталъ в с ю разорителыюсть Петербургской жизни, и, 
к а к ъ извѣстно, денежное разотройетво держало его в ъ томъ раздражительномъ 
состояніи, которое отчасти было одною изъ причинъ его гибели . Осенью 1 8 3 6 
года онъ думалъ покинуть Петербургь и поселиться с о в с ѣ м ъ в ъ М и х а й л о в -
скомъ; по словамъ покойника Нащокина, Н а т а л ь я Н и к о л а е в н а с о г л а ш а л а с ь 
на это, но ему не на что было перебраться туда с ъ большою семьею, и 
П у ш к и н ъ умолялъ о присылкѣ пяти тысячъ рублей, к о т о р ы х ъ y Н а щ о к и н а на 
ту пору не случилось . 

* 
Т у т ъ онъ разнѣжился сердечно 
ÏÏ размечтался к а к ъ поэтъ: 
„А почему ж ъ ? Зачѣмъ же н ѣ т ъ ? 
Я не богатъ , в ъ томъ н ѣ т ъ сомнѣнья, 
ÏÏ y Параши н ѣ т ъ имѣнья. 
Н у что жъ! Какое дѣло намъ! 
У ж е л и только богачамъ 
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Жениться можно? Я устрою 
Себѣ смиренный уголокъ. 

Первоначально, Пуготанъ хотѣлъ разсказать про своего героя что-то 
другое. Вотъ полуразобранный отрывокъ, который о томъ свидѣтельствуетъ: 

Тогда по каменной площаігсѣ 
Пескомъ усыпанвыхъ сѣней 
Взбѣжалъ по ступенямъ отлогимъ 
Широкой лѣстницы своей, 
...Кто-то съ видомъ строгимъ 
Звонилъ y запертыхъ дверей. 
Минуту ждалъ нетерпѣливо. 
Дверь отворилась. Онъ бранчиво 
Вошелъ... 
Лакею выговоръ прочелъ 
И въ кабянетъ къ себѣ прошелъ. 
Радостно залаялъ 
Церберъ косматый 
И положилъ ему на плеча 
Свои двѣ лапы, и потомъ 
Улегся тихо подъ столомъ... 
Раздѣлся: былъ онъ озабоченъ, 
Какъ тотъ. y коего просроченъ. 

Просроченъ... конечно вексель: дѣло несчаотному поэту обычное. 

Во вступлепіи къ поэмѣ, въ великолѣпномъ описани Петербурга, про-
пущено слѣдующее четверостиіг е.-

Цвѣтные дротики улановъ, 
Звукъ трубъ и грохотъ барабановъ; 
Люблю иа улицахъ твоихъ 
Встрѣчать поутру взводы Р Х Ъ . 

И далѣе: 

Или креіѵгитъ, средь Невскихъ водъ, 
Мепьшаго брата Русскій флоті; 
Или Нева весну пируетъх 

ÏÏ въ море мчитъ разбитыіі ледъ,.. 

Вражду и плѣнъ старинный свой 
Пусть волны Финскія забудутъ 
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И колебать уже не будутъ 
Гранитъ подножія Петра! 
Была ужасная пора... 
Но пусть объ ней воспоминанье 
Живетъ въ моемъ повѣствованьи, 
И будетъ пусть оно для васъ, 
Друзья, вечерній лишь разсказъ, 
A не зловѣщее иреданье. 

29 Окт. 

Пушкинъ передѣлалъ это окончаніе, и тутъ сказался въ немъ художе-
ственный его геній: поэзія не должна быть зловѣщею. Какъ ни занимала 
Пушкина ыысль о столицѣ, ежегодно угрожаемой гибельнымъ наводненіемъ; 
какъ іш кучили его нестройности жизни въ долгъ, не по состоянію, но онъ 
ими не нарушалъ поэтической гармоніи своего произведенія. 

Приводимъ описаніе самаго наводненія, какъ оно написано въ первона-
чальной тетради: читатели сами замѣтятъ отличія противъ общеизвѣстнаго 
текста. 

Доутру надъ ея брегамя 
Тѣснился кучами народъ, 
Любуясь брызгами, гораи 
И мыломъ разъяренныхх водъ..с 

Но буряьтмъ моремъ (силой вѣтровъ) отъ залива 
Уже гонимая Нева, 
Обратно шла, гнѣвна, бурлива 
И затоплляла острова. 
Она бродила и кияѣла 
И пущо, пуще свирипѣла, 
Котломъ клокоча и клубясь, 
И вдругъ какъ звѣрь остервенясь, 
Со всею силою своею 
Пошла на приступъ. Передъ нею 
Все побѣжало: воды вдругъ 
Завоевали все вокругъ. 
Съ Невой слилнсь ея каналы, 
II захлебнулися подвалы, 
ÏÏ вг.плыл Петрополь, какъ Тритонъ 
По поягь въ воду погруженъ. 
ÏÏ страхъ, и смѣхъ! Какъ воры, волны 
Полѣзли въ окна. Съ иими челны 
Съ разбѣга стекла бьютъ кормой. 
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Помчали бѣшеныя волны 
Мосты, снесенные грозой, 
Обломки хижинъ, бревна кровди, 
Запасы мелочной торговли, 
Пожитки бѣдныхъ, рухлядь ихъ, 
Еолеса дрожекъ городскихъ, 
Гроба съ размытаго кладбища 
Плывутъ по городу. 

Зачеркнутое далѣе въ рукописи слово іробъ напоминаетъ намъ преданіе, 
слышанное нами отъ современниковъ, будто одинъ изъ плывшихъ по Петер-
бургу гробовъ, гонимый сильною волною, прошибъ оконную раму въ нижнемъ 
этажѣ Зимняго дворца и внесенъ былъ въ комнату самого Государя, который, 
какъ извѣотно, въ то время страдалъ рожею на ногѣ и жилъ внизу. (На свадь-
бѣ великаго князя Михаила Павловича онъ даже въ церкви сидѣлъ въ креслахъ). 
Правда это или нѣтъ, не ручаемся; знаемъ только, что дворцовыя кухни бы-
ли залиты, и населеніе дворца въ этотъ день оставалось безъ обѣда. Вѣрно 
также то, что сначала ужасъ, a потомъ тяжкое уныніе овладѣли Александромъ 
Павловичемъ. Въ эти самые дни, y него въ Звмневъ дворцѣ умиралъ одинъ изъ 
ближайшихъ свидѣтелей и сподвижниковъ его воцаренія, Ѳ. П. Уваровъ: Госу-
дарь безпрестанно навѣщалъ его, и тутъ его видалъ одинъ изъ родственниковъ 
Уварова, оставившій намъ въ своихъ Запискахъ разсказъ о томъ, какъ Государь 
не таилъ предчувствія близкой собственной кончины. Онъ говорилъ, что пе-
редъ его рожденіемъ (12 Декабря 1777) Нева точно также затопляла дво-
рецъ. Надо вспомнить, что канунъ наводиенія 1824 года былъ днемъ кончины 
императрицы Екатеривы, по которой, конечно, и служили въ дворцовой цер-
кви панихиду. Не знаемъ, былъ ли Государь иа этой паішхидѣ; но вотъ что 
яаходится въ рукописи Пушкина: 

Тотъ самый годъ 
Послѣдяимъ годомъ былъ державства 
Царя. 
Соображалъ.... 
Что лѣта семьдесятъ седьмаго... 
Вчера была ей годовщина... 

Екатерина 
Была жива, и Павлу сына 
9ъ тотъ годъ Всевышній даровалъ, 
Порфиророднаго младенца.... 

U 
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Пушкинъ возвращалея къ этому предмету, и въ другомъ мѣстѣ его ру-
КОПЙСИ читаемъ: 

Тогда еще Екатерина 
Была жива... 
II гимнъ свой про тотъ день 
Бряцалъ Державинъ.... 

Пушкину хотѣлось дать обращикъ и того, что могло происходить тогда 
во внутренности Петербургскчхъ домовъ: 

Со сна ѵщъ къ окну сенаторъ 
II вщитъ—въ лодкѣ по Морской 
Шыветъ военный губернаторъ. 
Сенаторъ обмеръ: Боже мой! 
Сюда, Ванюша! Встань немножко; 
Гляди: чтб видишь ты въ окошко? 
— Я вижу-съ, въ лодкѣ генералъ 
Шыветъ въ ворота мимо будки. 
—Ей Богу?—Точно-съ.—Кромѣ шутки? 
—Да такъ-съ. Сенаторъ отдохнулъ 
ÏÏ чаю просиіъ. Слава Богу! 
Ну, графъ *), надѣлалъ мнѣ тревогу: 
Я думалъ, я оъ ума овихнулъ. 

Предоставляемъ читателю удовольствіе самому сличить чтб есть новаго 
въ нижеслѣдующемъ: 

ÏÏ онъ какъ будто околдованъ. 
Какъ будто силой злой прикованъ, 
Недвижно, къ мѣсту одному, 
II нѣтъ возможности ему 
Перелетѣть! Гроза яируетъ, 
Мостовъ ужъ нѣтъ, исчезъ народъ. 
Нева на площади бунтуетъ! 
Несчастный молча негодуетъ, 
И пряло передъ нимъ изъ водъ 
Возникнулъ мѣдною главою 
Кумиръ на бронзовомъ конѣ, 
Невѣ безумной въ тиышнѣ 
Грозя недвижною рукою. 

*) ГраФОмъ-просто в ъ то время называли в ъ Петербургѣ военнаго губерватора 
граФа Милорадовича. П . Е . 
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Ho вотъ, насытясь возмущеньемъ 
II нгглымъ буйствомъ утомжь, 
Нева обратно повлеклась, 
Своимъ любуясь разрушеньемъ. 

...Такъ злодѣй 
Съ свирѣной шайкою своей, 
Въ село ворвавшись, ЛОМЙТЪ, рѣжетъ, 
ÏÏ жжетъ и грабитъ. 
Младенцы плачутъ, вошш, скрежетъ.,. 
Евгеній смотритъ, видитъ лодку, 
Неоцѣненііую находку! 
Сюда! оиъ машетъ, оиъ зоветъ... 

Съ дворовъ 
Свозили лодки, и Хвостовъ, 
Шитъ любиіуый небесами, 
Воспѣлъ безсмертными стихамн 
Несчастье Невскихъ береговъ. 

...Недвижныхъ думъ 
Безмолвно полонъ, онъ скитался. 

* 

Онъ узналъ 
И мѣсто, гдѣ потопъ игралъ, 
Гдѣ воляы ярыя носились, 
Бунтуя злобно, вкругъ него, 
II львовъ, и площадь, и того, 
Кто неподвижно возвышался 
Во мракѣ гордою главой; 
Того, чьей волей роковой 
Надъ моремъ городъ основался... 
Какъ грозенъ онъ стоитъ во мглѣ! 
Какая сила на челѣ! 
Какая дума въ немъ сокрыта! 
À въ звѣрѣ семъ какой огонь! 
Куда вскакалъ ты, мѣдный конь, 
ÏÏ гдѣ опустишь ты копыта? 
0 мощный Царь, о мужъ судьбы! 
Не такъ ли ты уздой желѣзной, 
На высотѣ, надъ самой бездной 
Россію поднялъ на дыбы?... 
Вскипѣла кровь. Онъ мрачно сталъ 
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Передъ великимъ истуканомъ, 
ÏÏ зубы стиснувъ, пальцы сжавъ, 
Какъ обуянный силой черной: 
„Добро, строитель чудотворный!" 
Шепнулъ онъ; злобно задрожавъ. 
„Ужо тебѣ!..." и вдругъ стремглавъ 
Бѣжать пуотился. Показалося 
Ему3 что страпшаго Царя, 
Мгновенно гнѣвомъ возгоря, 
Лицо тихонько обращалось 
Къ нему. II онъ по площади пустой 
Бѣжитъ и слышитъ за собой 
Какъ будто грома грохотанье, 
Тяжело-мѣрнос (далеко-звонкое) скаканье 
По потрясенной мостовой. 
II видитъ—вътемнотѣ ночной, 
Весь озаренъ луною блѣдной, 
Простерши руку въ вышинѣ, 
Вдали несется всадникъ мѣдной 
На тяжко скачущемъ конѣ. 

Вспомнимъ извѣстный разсказъ о маіорѣ Батурднѣ, который передавалъ 
кчязю A. Н. Голидыну о своемъ снѣ, какъ его въ 1812 году преслѣдовалъ 
Мѣдный Всадникъ по Петербургскимъ площадямъ и улицамъ. Пушкинъ елы-
шалъ этотъ разсказъ отъ графа Вьельгорскаго. 

Стихи: 
Кто неяодвижно возвышался 
Во мракѣ мѣдною главой, 
Того чьей волей роковой 
Надъ моремъ гордо основался 

зачеркнуты, и вмѣсто нихъ написано рукою Жуковскаго: 

Кто неподвижно возвышался 
Во мракѣ мѣдной головой 
И съ распростертою рукой 
Какъ будто градомъ любовался. 

Далѣе зачеркнуты десять слѣдующихъ стиховъ: 

Ужасенъ онъ въ окрестной мглѣ! 
Какая дума на челѣ! 
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Какая сила въ немъ сокрыта! 
A въ семъ конѣ какой огонь! 
Куда ты скачешь, гордый конь, 
И гдѣ опустищь ты копыта? 
0 мощный (властелинъ) баловень судьбы! 
Не такъ ли ты скакалъ надъ бездной, 
(На высотѣ) И осадивъ уздой желѣзной 
Россію поднялъ на дыбы? 

Въ дальнѣйшемъ поправки рукою Пушкина: 

Кругомъ (подножія кумира) -скалы съ тоскою дикой 
Безумецъ бѣдный обошелъ 
И (взоры дикіе навелъ) надпись яркую прочедъ 
(На ликъ державца полуміра). 
И сердце скорбію великой 
Стѣснилось (грудь его) въ немъ. 

Далыпе вмѣсто: 

Предъ горделивымъ истуканоиъ 

Жуковскій лоправилъ: 

Предъ дивнымъ Русскимъ великаномъ и зачеркнулъ слѣдующіе 
стихи: 

й перстъ съ угрозою поднявъ, 
Шепнулъ, волнуемъ шслью черной: 
Добро, строитель чудотворной, 
Ужо тебѣ!" 

Изъ другихъ разнорѣчій замѣтимъ: Вмѣсто померкла старая Москва 
Пушкинъ написалъ главой склонилася Москва. Вмѣсто живетъ въ чулстѣ: 
живетъ въ Коломнѣ. Вмѣсто кумирь сь простертою рукою Пушкинъ напи-
салъ Сѣдокь) a рукою Жуковскаго поправлено Гтантъ. 

Въ другомъ мѣстѣ (стр. 201) мы объяснили, почему нельзя винить Жу-
ковскаго за измѣненія, которыя онъ дѣлалъ. 

Нѣтъ сомнѣнія, что проживи Пушкинъ далѣе, онъ еще и еще возвра-
тился бы къ „Мѣдному Всаднику", и поэма его получила бы еще бблыпее 
совершенство. Но будемъ благодарны судьбѣ и за то чтб имѣемъ. П. Б. 
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0 СТИХОТВОРЕНІИ ПУШКИНА 
„ПАМЯТНИЙЪ". 

(Я памятникъ себѣ воздвигъ нерукотворный) . 

Въ подлинной рукописи стихотвореніе это не озаглавлено и гаѣетъ 
эпиграфомъ первыя два слова ізъ кзвѣстной орч Гораціч. Слова эти (какъ 
впдно язъ приведеннаго выле (стр. 143) наброска) приходияд на мысль Пуш-
кину еще въ Одессѣ, когда опъ писалъ строфы Онѣгина, въ которыхъ гово-
ритъ о своемъ поэтическомъ безсмертія: 

Ж и в у , пишу не для похвалъ-, 
Но я бы, кажется, желалъ 
ПечальныЯ зкребій свой прославить, 
Чтобъ обо мкѣ, к а к ъ нѣкій Еругъ , 
Напомнилъ хоть ед~іый з в у п т . 

Въ одной изъ раннрѵь тетрацей его иаходится замѣтка, гдѣ онъ гово-
ритъ, что, при всей иесоизмѣрмости споеобовъ, опъ ішѣлъ въ послѣдніе 
годы Алевсапдровскаго царствовачія болѣе в/<яніг чѣмъ все инистерство 
народнаго просвѣщенія. Въ свѣтлыя і/іутысвои Пупинъ отличался необык-
повенно-яснымъ созпаніеыь своихъ силь и своего значепія. Нѣтъ одпако 
еомнѣпія, что опъ пикогда бьт не рѣшмся печатяо говорить о памятникѣ 
самому себѣ, какъ это сдѣлалъ въ оглашенномъ при жизии ^ховномъ завѣ-
п*аніи своемъ другой вео. теій нашъ писатель, 

Стихотвореніе „Памяиикъ" имѣетъ значеніе поэтяческой автобіографіи, 
писанной про себя, въ послѣдніе йісяігя жизпи, когда мысдь о близкой кон-
чинѣ безпрестанно занимала Путчина п послѣ того? какъ онъ уже заказалъ 
себѣ могилу въ Святогорскомъ мовастырѣ, гдЬ теперь лежитъ. 

„Памяіликъ" папечатанъ въ первый разч> черезъ четыре года по смерти 
Пушкина, въ дополпительномъ издаттіи его сочииеній 1841 года. Черезъ 
шесть лѣтъ послѣ этого вышла извѣстяая „Переписка съ друзьями", рдѣ Гоголь 
говоритъ Жуковскому по поводу этого стлхотворенія: Дотя въ Нополеоно-
вомъ столбѣ виноватъ, конечно, ты; но лоложимъ, если бы даже стахъ 
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остался въ своемъ прежнемъ видѣ, онъ все таки послужилъ бы доказатель-
ствомъ, и даже, еще бблышшъ, какъ Пушкинъ, чувствуя свое личное пре-
имущество, какъ человѣка, предъ многими изъ вѣнценосцевъ, слышалъ въ 
тоже время всю малость званія своего предъ звапіемъ вѣнценосца" и проч. 
(Соч. Гоголя, изд. 1880, IV, 602). Признаемся, что мы не видимъ тутъ „до-
казательства", о которомъ говоритъ Гоголь. Это мѣсто въ „Перепискѣ" Го-
голя долго оставалось загадочнымъ. Мы напрасно обращались къ П. А. Плет-
неву и киязю П. А. Вяземскому за разъясненіемъ, и только теперь подлин-
ная рукопись Пушкина выясняетъ, въ чемъ дѣло. 

Прибавимъ, что въ тетради стиховъ Пушкина, писанной рукою лисца 
и по всѣмъ признакамъ назначенной для сдачи въ печать, послѣдній стихъ 
первой строфы измѣненъ еще такъ: „Великолѣпнаго етолба". Но и это показалось 
слишкомъ прозрачньшъ вамекомъ на Александровскую колоішу передъ Зим-
шшъ дворцомъ. Пушкішъ, какъ видно теперь по его Запиекамъ, не захотѣлъ 
быть на ея открытіи 30 Августа 1834; a Жуковскій написалъ и напечаталъ 
о томъ извѣстное превосходное письмо свое. Для того, чтобы стихотвореніе 
прошло въ печати, пригодился „Наполеоновъ столбъ". 

Отношеиія Пушкина къ Александру Павловичу и къ его памяти будутъ 
предметомъ особаго разслѣдованія; здѣсь замѣтимъ только, что извѣстные сти-
хи, которые Пушкинъ, по обычаю своему, прикрылъ заглавіемъ: „Къ бюсту 
Завоевателя" u которыхъ, впрочемъ, самъ не яапечаталъ, изображаютъ Алек-
сандра Перваго. Пушкинъ безъ сомиѣвія видѣлъ его мраыорный бюоть (ны-
нѣ украшающій собою одну изъ залъ Императорской Публичной Бябліотеки), 
изваянный Торвальдсеномъ въ 1818' году, во время открытія перваго Вар-
шавскаго сейма (когда въ Росеіи уже пользовался полною силою Аракчеевъ): 
прекрасный лобъ съ морщиною, a на устахъ привѣтливая Екатерининская 
улыбка. 

Таковъ и былъ сей властелинъ, 
Е ъ противочувствіямъ привыченъ и пр. 

Чтб касается до Жуковскаго, измѣиившаго омыслъ Пушкинскихъ стиховъ, 
то винить его невозможно, когда знаешь, что иначе стихотвореніе могло бы 
погибнуть; что бумаги Пушкина, вслѣдъ за его кончиною, немедленно были 
опечатаны чиновникомъ Ш-го отдѣленія что были властыые люди, радостяо 
потиравшіе себѣ руки въ надеждѣ отыскать въ рукописяхъ Пушкина и въ 
его перепискѣ новыхъ яко бы уликъ по дѣлу 14 Декабря; что участь, на-
примѣръ, князя Вяземскаго висѣла на недоразумѣніи; что Булгаринъ съ 
братьею былъ свой графу Бенкендорфу и Дубельту, додиись котораго и те-

*) Сургучъ въ домѣ нашелся только черный, такъ кокъ не прошло еще года съ 
кончины матери Пушкина. (Слышано отъ П. А . ІІдетыева). 
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перь красуется на Пушкиншіхъ тетрадяхъ, храыящихся въ Румянцовскомъ 
Музеѣ, откуда взятъ прплагаемый снимокъ. 

Читатели обратятъ внпыаніе на четвертую строфу шіхотворенія „Памят-
шікъ". Любопытно, что сначала Пушкину пришелъ въ голову Радищевъ, ко-
торымъ онъ передъ тѣмъ занимался, обработывая статью о немъ для своего 
„Совремевника". Пушкинъ зачеркнулъ это имя; но видно, что свое мнѣніе о 
Радищевѣ онъ долго мѣнялъ и не зналъ, какъ отнестись къ нему оконча-
тельно. Кстати сказать, что въ пзвѣстной статьѣ: „Александръ Радищевъ" y 
него въ рукописи зачеркнуты слѣдующія характерныя слова: „Отьшите y него 
честность, въ остаткѣ будетъ ПолевоЁ". 

ÏÏ такъ вотъ въ какомъ видѣ оставилъ намъ Пушкинъ свое знаменитое 
стихотвореніе: 

Подлинкый тенстъ Пушкинскаго „Памятника". 
E x e g i m o n u m e n t u m . 

Я памятникъ себѣ воздвигъ нерукотворный, 
Къ иеыу не заростетъ народная тропа; 
Вознесея выше онъ главою непокорной 

Александрійскаго столба. 

Нѣтъ, весь я не умру. Душа въ завѣтной дирѣ 
Мой прахъ переживетъ и тлѣнья убѣжитъ, 
11. славенъ буду я, доколь въ подлунпомъ мірѣ 

Живъ будетъ хоть одинъ піитъ. 

Слухъ обо мнѣ пройдетъ по всей Руси великой, 
ÏÏ назоветъ меня всякъ сущій въ ней языкъ: 
И гордый вііукъ Славянъ, и Финъ, и нынѣ дикій 

Тунгузъ, и другъ степей Калмыкъ. 

И долго буду тѣмъ любезенъ я вароду, 
Что чувства добрыя я лирой пробуждалъ, 
Что въ мой жвстокій вѣкъ возславилъ я свободу 

II милость къ падшимъ призывалъ. 

Велѣнью Божію, о Муза, будь иослушна*. 
Обйды не страшись, не требуя вѣнца, 
Хвалу и клевету пріемли равыодушно 

ÏÏ не ослоривай глупца. 
1836- Авг. 81. Кам. Остр. 
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Для сличенія приведемъ первоначальный Гораціевъ образецъ и Державіш-
ское стихотвореніе, которому (по замѣчанію еще Бѣлиискаго) нодражалъ 
Пушкинъ. 

Г о р a ц Ï й. 
(КНИГА 3 - Я , ОДА 3 0 ) . 

E x e g i m o n u m e n t u m a e r e p e r e n n i u s 
R e g a l i q u e situ p y r a m i d u m a l t ius ? 

Q u o d n o n i m b e r e d a x , non Aqui lo i m p o t e n s 
P o s s i t d i r u e r e , a u t i n n m n e r a b i l i s 
A n n o r u m sér ies e t f u g a t e m p o r u m . 
N o n omnis m o r i a r m u l t a q u e p a r s m e i 
V i tab i t L ib i t inam: u s q u e e g o p o s t e r a 
C r e s c a m l a n d e r e c e n s , durn C a p i t o l i u m 
S c a n d e t c u m t a c i t a v i r g i n e p o n t i f e x . 
D i c a r , q u a v io lens o b s t r e p i t Anfldus 
E t q u a p a u p e r a q u a e D a u n u s a g r e s t i u m 
R e g n a v i t p o p u l o r u m , e x h u m i l i p o t e n s 
P r i n c e p s Aeo l ium c a r m e n a d I t a l o s 
D e d u x i s s e m o d o s . S u m e s u p e r b i a m 
Q u a e s i t a m mer i t i s e t mih i D e l p h i c a 
L a u r o ringe v o l e n s , M e l p o m e n e , c o m a m . 

Державинъ. 
(Гротовское изд. I, 785). 

Я памятникъ себѣ воздвигъ чудесный, вѣчный; 
Металовъ тверже оиъ и выше шірамидъ: 
Ни вихрь его, пи громъ не сломитъ быстотечный, 
И времеіш полетъ его не сокрушитъ. 

* 
Такъ весь я ие умру; но часть меня болыпая, 
Отъ тлѣна убѣжавъ, по емерти станетъ жить, 
ÏÏ слава возрастетъ мол, не увядая, 
Доколь Славяиовъ родъ вселенна будетъ чтить. 

Слухъ проіідетъ обо мнѣ отъ Бѣлыхъ водъ до Черныхъ, 
Гдѣ Волга, Донъ, Нева, съ Рифея льетъ Уралъ; 
Всякъ будетъ помнить то въ народахъ неисчетныхъ, 
Какъ изъ безвѣстнооти я тѣмъ извѣстенъ сталъ, 
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Что первый я дерзнулъ въ забавномъ Русскомъ слогѣ 
0 добродѣтеляхъ Фелицы возгласить, 
Въ сердечнои простотѣ бесѣдовать о Богѣ 
ÏÏ истину царямъ съ улыбкой говорить. 

* 

0 Муза, возгордись заслугой справедливой 
ÏÏ презритъ кто тебя? сама тѣхъ презирай, 
Непринуждешюю рукой, цеторопливой, 
Чело твое зарей безсмертія вѣнчай. 

Въ заключеніе нѣсколько словъ о бронзомъ памятмкѣ, открытомъ въ 
Москвѣ 6-го Іюыя 1880 г. Можпо бы составить цѣлую большую книгу изъ 
того, чтб говорилось n печаталось по поводу этого событія. На радостяхъ, что 
открытіе, накоиецъ, послѣдовало, забыли обратить вішманіе на то, что па-
ыятникъ обошелся слишкомъ дорого. По оглашеішымъ отчетамъ выходитъ, что 
напр. памятникъ князю Воронцову въ Одессѣ, представлявшій художнику больше 
затрудііеній, украшенный трема превосходными барельефнымя картинаыи и от-
дично исполнеішыи, отомъ слишконъ вдвое дешевле Пушкинскаго. На собран-
ныя деньги можно было, кромѣ постановки памятиика, выкупить право изда-
нія оочиненій Пушкина u издать поэта въ подобающемъ ему видѣ, a не такъ 
спѣшно, какъ онъ теперь въ послѣдній разъ изданъ, 

Лицо, близко знавшее Пушкяыа, ііа вопросъ нашъ, какъ ему нраватся 
памятникъ, отвѣчало: „Я иедоволенъ ішъ но двумъ причипамъ. Во первыхъ, 
такой шляпы Пушкинъ не имѣлъ, да и съ трудомъ могъ бы добыть ея, такъ 
какъ такихъ шляпъ тогда не иосили; во вторыхъ главная прелесть Пушкина 
въ его безыскуотвенности, въ томъ, что онъ никогда не стаяовился па ходули 
д отличался необыкяовенною искренностью и простотою; a тутъ Пушкинъ пред-
ставленъ въ песвойствеяномъ ему, нѣсколько вычурномъ, положеніи". — Насъ 
увѣряли, будто шляпа на памятиикѣ передѣлывалась, и сначала была круглая, съ 
какою Пушкинъ представленъ на одномъ изъ снятыхъ при его жизни ііортретовъ. 

Недоумѣваемъ мы также, отчего ограничились одною панихидою въ церкви 
и отчего не послѣдовало окропленія памятника святою водою, какъ это было 
съ паматниками Ломоносова, Державина и Карашина: Пушкинъ умеръ вѣ-
рующимъ христіаішномъ. 

Самое празднованіе происходило какъ-то торопливо. Оставлеиа почему-
то мысль собрать па площади избранпыхъ воепитаншковъ учебныхъ заведе-
ній. Кстати: дочери нзвѣстной писателышцы, графиии Е. П. Рос.топчииой (да-
рованіе которой цѣнилъ Пушкинъ5 бывавшій въ ея домѣ обычішмъ гостемъ) 
ііросятъ насъ заявить, что не были положены къ подножію статуи вѣнки и 
ленты, присланные ими изъ Италіи и Парижа. Z7. Б. 
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